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2.) Fall arrest system/ Auffangsystem
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Fig. 1/ Abb. 1
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Abseilgerate zur Rettung (EN
341)
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Mitlaufendes Auffanggerat (EN

353-1)

The other pictograms are

explained in Fig. 2/

Die anderen Piktogramme sind in Abb.
2 erklart
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Fig. 2/ Abb. 2

: Achor point, Fall arrester + Fall arrester + Lanyards Shock absorber | Retractable ! Full body i Carabiner !
%R@ i flexible i rigid | i typefall ! harness
; ; i anchorline | anchorline ! i arrester | ; ;
| o H e Qe | YO |
. N e g & U
, , Lo | | | , Y7 ,
| EN | | | | | | | |
' [ 795min. 12kN {3532 | 353-1 ' 354 355 ' 360 ' 361 ' 362 '
AN/ 735918
ASSP . . 7359.16 7359.16 7359.3 Z359.13 7359.14 Z359.11 7359.12
min.22,2 kN
CSA 725913/ 7259.2.4
259.15 7259.2.5 / 725911 7259.11 7259.2.2 7259.10 7259.12
min. 22,5 kN 7259.2.5
GB 24537- 24542- 24544- 23469-
308622014 2009 2009 245432009 24538-2009 2009 6095-2021 2009
ABNT
NBR - 14626 14627 15834 14629 14628 15836 15837
i GOSTR : : : : : : :
! ! - i EH 3532 | EH 3531 | EH 354 EH 355 i EH360 | EH361 i EH362 |




3.) Before use/ Vor Gebrauch <>

3.1 Visual inspection before and during l(j ¥ |
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6.) Maintenance and storage/Pflege und Lagerung




GB Instructions for use

v Usage okay
A Proceed with caution during usage
&.  Danger to life

1.) Information - read carefully

The manual (1.1 “General instructions”, and 1.2 “Product-speci-
fic instructions”) must be available in the national language at all
times. If not available, then the vendor has to resolve this matter
with SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be made avai-
lable to the user. The equipment may only be used by professional
users who are in good condition, both mentally and physically, who
have received training in its safe usage and who possess the re-
quired knowledge, or are acting under the supervision of such per-
sons. A rescue plan must be available for any eventuality. It must
be possible to implement rescue measures in a timely manner.

2.) Fall arrest system

A fall arrest system (Fig. 1) consists of the illustrated individual
components and may only be used with tested and approved
components under the specified operational conditions and for
the intended purpose. Care has to be taken for the combination
of individual components to ensure the safe function of all com-
ponents and the composite system,; failure to comply represents
a risk of serious or fatal injury. Only a full body harness EN 361
may be used in the fall arrest system (fall arrest eyelet marked
“A”). Anchoring points should be select / position directly above the
user, if possible. Restrict the falling height to a minimum distance.
The anchor point must meet the requirements for the scope of ap-
plication (Fig. 1+2). Also, the substructure to which the anchoring
device is fastened, and the connecting elements have to be able
to withstand the load. A shock absorbing element must be used
which limits the force to which on the user is exposed in the event
of a fall to the maximum arresting force permitted according to
national regulations, for example in Europe this is 6 kN. For more
information on this, see the instructions for using of the individual
components.

3.) Prior to use

The safety of the user depends on the effectiveness and durability
of the equipment. Before and during each use, it has to be en-
sured that the clearance beneath the user is sufficient, so that in
case of a fall, there will be no impact with the ground, objects, or
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equipment below.

3.1.) The complete personal protective equipment (PPE) and
its respective individual parts (including buckles, webbing, texti-
le and metallic components, adjusting devices, fasteners) must
be checked for functionality, damages (e.g. due to deformation,
cracks, wear) or changes and for legibility of the marking.

3.2.) If there are any doubts about safe use or after a fall, the equi-
pment must be immediately withdrawn from use until a competent
person has given written approval for further use. If the equipment
is no longer suitable for use, it must be disposed of.

4.) Safety requirements

The instructions on protecting the user and the equipment must
be strictly complied with! The product label must be completely
legible! If this is not the case, the product is no longer suitable for
use! In order to avoid a suspension trauma in case of a fall, there
must be an rescue plan available that is designed to reduce the
amount of time suspended while wearing a harness, and conse-
quently to prevent a circulatory collapse. SKYLOTEC suspension
relief straps

can be used to provide protection against this. It is an important
requirement for the user to check all attachment and/or adjustment
parts regularly during use.

4.1) Application temperature -35°C to +45°C

4.2) Store dry and protected from light and transport correctly
4.3) Avoid slack rope

4.4) Avoid contact with corrosive substances

4.5) Consider danger of suspension trauma

4.6) Avoid edge loading and watch out for abrasive surfaces.

4.7) Consider danger from electrical equipment

4.8) Consider danger by moving machine parts

4.9) Do not put on personal protective equipment in the location
where there is a risk of falling.

4.10) Avoid heat and flames

5.) Inspection and lifetime

If there is no information given in the product-specific instructions,
the following applies:

The max. lifetime (period between production date and discard
date) results from the storage period before handover to the end
user and the service life.

For the storage period of max. 2 years before delivery to the end
user or before purchase, it must be ensured that the products are
- stored without extreme temperature fluctuations,

- protected from UV radiation, humidity, chemicals and harmful/
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aggressive environmental conditions and
- stored in undamaged original packaging.
The service life begins when delivered to the end user and is max.
10 years. After delivery to the end user (verification by e.g. pur-
chase receipt with serial/batch number), regular inspections by a
competent person are required at least once a year. In addition,
the respective country-specific regulations must be observed, whi-
ch may prescribe shorter periods.
Regardless of the max. lifetime, the discard age depends on the
condition of the product, its frequency of use and the external
conditions of use. Every PPE loses durability in the course of its
service life. The lifetime is determined by use, thermal, chemical,
mechanical and harmful/aggressive influences.

6.) Maintenance and storage

The manufacturer’s liability for defective products does not include
damage to property or personal injuries, which can occur even
for proper functioning and correct application of personal fall pro-
tection equipment. The Manufacturer's liability will be rendered
null and void, if the equipment is modified or this manual and the
accident prevention regulations are disregarded. The equipment
should be available to its user individually. It is imperative to carry
out a visual and functional check of all fall protection components
(other than emergency or sealed equipment) prior to each use.
Maintenance and regular inspections may only be carried out by
a competent person according to the manufacturer’s instructions.
Let any equipment that becomes wet, dry naturally, and do not
directly expose it to the effects of heat.

6.1) Hand wash up. 40°C (104 degrees F).

6.2) Dry and store at room temperature.

6.3) Store dry and protected from light.

6.4) Do not tumble dry or wash, do not bleach.

6.5) Do not contact with harsh substances.

6.6) Marking only permitted in the belt band.

Please contact the manufacturer if you have any doubt. If any fau-
Its are picked up during inspection, the product must be replaced.

—_ = =

7.) Changes, Repairs

Any modifications or amendments must not be carried out by the
user, but exclusively by SKYLOTEC.

Any repair of damaged and/or defective components is prohibited!
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DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung
A Vorsicht bei der Nutzung

>@< Lebensgefahr

1.) Information - sorgfiltig lesen

Die Anleitungen (1.1 ,Aligemeine Anleitung®, 1.2 ,Produktspezi-
fische Anleitung) missen immer in Landessprache vorhanden
sein. Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf
vom Verk&ufer mit SKYLOTEC abzuklaren. Die Anleitung muss
dem Benutzer zur Verfligung gestellt werden. Die Ausrlstung
darf nur von Personen in gutem kérperlichem und geistigem Ge-
sundheitszustand benutzt werden. Diese missen in der sicheren
Benutzung ausgebildet sein und die notwendigen Kenntnisse
haben, oder unter Beaufsichtigung einer solchen Person stehen.
Notfallplane miissen fiir alle Eventualitdten vorhanden sein. Ret-
tungsmaRnahmen missen maglichst schnell durchgefiihrt werden
kénnen.

2.) Auffangsystem

Ein Auffangsystem (Abb. 1) setzt sich aus den dargestellten Ein-
zelkomponenten zusammen und darf nur mit gepriiften und zuge-
lassenen Komponenten innerhalb der beschriebenen Einsatzbe-
dingungen und fiir den vorgesehenen Verwendungszweck benutzt
werden. Bei der Kombination von Einzelkomponenten ist darauf
zu achten, dass die sichere Funktion jeder Komponente und des
zusammengesetzten Auffangsystems immer gewahrleistet ist, da
bei Nichteinhaltung Gefahr fir Leib und Leben droht. Im Auffang-
system darf nur ein Auffanggurt EN 361 (mit gekennzeichneter
Auffangése ,A“) verwendet werden. Anschlagpunkte méglichst
senkrecht, oberhalb des Anwenders wahlen/positionieren. Ab-
sturzhéhe auf ein Mindestmall beschranken. Der Anschlagpunkt
muss der Anforderung je nach Geltungsbereich entsprechen (Abb.
1+2). Ebenfalls muss der Untergrund, an dem dieser Anschlag-
punkt befestigt wird, sowie die verbindenden Elemente der Be-
lastung standhalten kdnnen. Es ist ein d@mpfendes Element zu
verwenden, dass die Kraft, die im Falle eines Sturzes auftreten
kann, auf den landesspezifischen maximalen FangstoR begrenzt,
was z.B. in Europa 6 kN bedeutet (siehe hierzu die Gebrauchsan-
leitung der Einzelkomponenten).

3.) Vor Gebrauch

Die Sicherheit des Benutzers ist abhangig von der Wirksamkeit
und Haltbarkeit der Ausriistung. Vor und bei jedem Einsatz ist si-
cherzustellen, dass der erforderliche Freiraum unterhalb des Be-
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nutzers so grol} ist, dass im Falle eines Absturzes kein Aufprall auf
den Erdboden oder ein Hindernis erfolgt.

3.1.) Die komplette persdnliche Schutzausristung (PSA) und de-
ren jeweilige Einzelteile (u.a. Schnallen, Gurtbénder, textile und
metallische Komponenten, Einstellvorrichtungen, Verschliisse)
sind auf Funktionsfahigkeit, Schaden (z.B. durch Verformung,
Risse, Abnutzung) oder Veranderungen und auf Lesbarkeit der
Kennzeichnung hin zu kontrollieren.

3.2.) Bei Zweifeln hinsichtlich der sicheren Verwendung oder nach
einer Sturzbelastung ist die Ausriistung sofort der Benutzung zu
entziehen, bis eine sachkundige Person der weiteren Benutzung
schriftlich zustimmt hat. Sollte sie nicht mehr verwendbar sein,
muss sie entsorgt werden.

4.) Sicherheitsanforderungen

Die Hinweise sind zum Schutz des Anwenders und der Ausrus-
tung strikt zu beachten! Die Produktkennzeichnung muss komplett
lesbar sein! Sollte dies nicht der Fall sein, ist das Produkt nicht
mehr zur Verwendung geeignet! Um im Falle eines Absturzes
ein Hangetrauma zu vermeiden, muss ein Notfallplan vorhanden
sein, der die Hangezeit in Gurt oder Schlaufe mdglichst kurz halt,
und somit einen Kreislaufzusammenbruch verhindert. Zum Schutz
kénnen die SKYLOTEC Traumaschlingen verwendet werden.

Es besteht die wesentliche Notwendigkeit, dass der Benutzer
samtliche Befestigungs- und/oder Einstellteile wahrend der Benut-
zung regelmaRig kontrolliert.

4.1) Anwendungstemperatur -35°C bis +45°C

4.2) Trocken und lichtgeschiitzt lagern und transportieren

4.3) Schlaffseil vermeiden

4.4) Kontakt mit aggressiven Stoffen vermeiden

4.5) Gefahr durch Hangetrauma beachten

4.6) Gefahr durch Kanten und rauhe Oberflachen beachten

4.7) Gefahr durch elektrische Anlagen beachten

4.8) Gefahr durch sich bewegende Maschinenteile beachten

4.9) PSA nicht im absturzgefahrdeten Bereich anlegen

4.10) Hitze und Flammen vermeiden

5.) Inspektion und Lebensdauer

Wenn in der produktspezifischen Anleitung keine Angaben ge-
macht werden, gilt folgendes:

Die max. Lebensdauer (Produktionsdatum bis zur Ablegereife) er-
gibt sich aus der Lagerdauer vor der Abgabe an den Endverbrau-
cher und der Gebrauchsdauer.

Bei der Lagerdauer von max. 2 Jahren vor der Abgabe an den
Endverbraucher bzw. vor dem Kauf ist zu beachten, dass die Pro-
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dukte

- ohne extreme Temperaturschwankungen gelagert,

- vor UV-Strahlung, Feuchte, Chemikalien und schadlichen/ag-
gressiven Umgebungsbedingungen geschiitzt und

- in unbeschadigter Originalverpackung aufbewahrt werden.

Die Gebrauchsdauer beginnt mit der Abgabe an den Endver-
braucher und betragt max. 10 Jahre. Nach der Abgabe an den
Endverbraucher (Nachweis durch z.B. Kaufbeleg mit Serien-/
Chargennummer) ist eine regelmaRige Uberpriifung mindestens
einmal jahrlich durch einen Sachkundigen erforderlich. Zusatzlich
sind die jeweiligen landesspezifischen Vorgaben zu beachten, die
eventuell kirzere Fristen vorschreiben kdnnen. Unabhangig von
der max. Lebensdauer richtet sich die Ablegereife nach dem Zu-
stand des Produkts, dessen Einsatzhaufigkeit und den dufleren
Einsatzbedingungen. Jede PSA verliert an Haltbarkeit im Laufe
der Lebensdauer. Die Lebensdauer wird durch die Nutzung/den
Gebrauch, thermische, chemische, mechanische und schadliche/
aggressive Einflisse bestimmt.

6.) Wartung und Lagerung

Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach-
oder Kdrperschaden, die auch bei ordnungsgemaler Funktion
und sachgemaler Anwendung von PSA gegen Absturz auftreten
kénnen. Bei Veranderungen der Ausriistung sowie Nichtbeachtung
dieser Anleitung oder der giiltigen Unfallverhltungsvorschriften
entfallt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die AusrUs-
tung sollte ihrem Benutzer individuell zur Verfugung stehen. Eine
Kontrolle (Sicht und Funktion) der PSA vor jeder Benutzung (au-
Rer Notfallausriistung oder versiegelt) ist zwingend erforderlich.
Instandsetzungen und regelmaRige Uberpriifungen diirfen nur
durch Sachkundige nach genauer Anleitung des Herstellers erfol-
gen. Gurtbander und Seile kdnnen mit warmem Wasser (40°C)
und milder Seifenlauge gereinigt werden. Anschlieend mit klarem
Wasser gut ausspiilen. Die nass gewordene Ausriistung darf nur
auf natirliche Weise trocknen und ist von direkter Warmeeinwir-
kung fern zu halten.

6.1) Handwasche bis max. 40°C.

6.2) Bei Raumtemperatur trocknen und lagern.

6.3) Trocken und lichtgeschitzt lagern.

6.4) Nicht maschinell reinigen oder trocknen, nicht bleichen.

6.5) Kontakt mit aggressiven Stoffen/ Chemikalien vermeiden.
6.6) Markierung nur in der Gurtbanderole zuléssig.

Bitte kontaktieren Sie den Hersteller bei jeglichen Zweifeln. Wenn
bei der Inspektion Fehler auffallen, muss das Produkt ausge-

—_ ==
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tauscht werden.

7.) Anderungen, Reparaturen

Jegliche Anderungen oder Ergénzungen diirfen nicht vom Anwen-
der, sondern ausschlieBlich durch SKYLOTEC durchgefihrt wer-
den.

Jegliche Instandsetzungen von beschadigten und/oder defekten
Komponenten wird untersagt!
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IT Istruzioni d‘uso

‘/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante |‘utilizzo
*;@;: Pericolo di morte

1.) Informazione - leggere attentamente

Le istruzioni d’'uso (1.1 “Istruzioni generali”, 1.2 “Istruzioni specifi-
che per il prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua
del relativo Paese. In caso contrario, il venditore deve chiarire que-
sto punto con SKYLOTEC prima di procedere alla vendita del pro-
dotto. Le istruzioni devono essere rese disponibili all'utente. L'at-
trezzatura pud essere utilizzata soltanto da persone in buono stato
di salute, fisico e mentale. Esse devono essere informate riguardo
I'uso sicuro ed essere in possesso delle conoscenze necessarie,
oppure utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in possesso di
tali requisiti. Devono essere previsti piani di emergenza per ogni
eventualita. La manovre di salvataggio devono poter essere ese-
guite nel minor tempo possibile.

2.) Sistema anticaduta

Un sistema anticaduta (Fig. 1) & costituito dai singoli componen-
ti mostrati e pud essere utilizzato solo con componenti testati e
approvati nelle condizioni operative descritte e per I'uso previsto.
Quando si combinano i singoli componenti, € necessario assicu-
rarsi che il funzionamento sicuro di ciascun componente e del si-
stema combinato di arresto caduta sia sempre garantito, poiché la
mancata osservanza di tale precauzione pu6 mettere in pericolo
la vita e I'arto. Nel sistema anticaduta, & possibile utilizzare solo
una imbracatura anticaduta EN 361 (con contrassegno di arresto
anticaduta ,A"). Scegliere/posizionare i punti di ancoraggio sopra
l'utente, il piU perpendicolarmente possibile. Limitare I'altezza di
caduta a un valore minimo. Il punto di ancoraggio deve essere
conforme ai requisiti del campo di applicazione (fig. 1+2). La base
a cui viene fissato il punto di ancoraggio, nonché gli elementi di
collegamento, devono sopportare il carico. Deve essere inoltre
usato un elemento ammortizzante che limiti ad un valora massimo
la forza che pud svilupparsi durante la caduta. Tale valore, secon-
do valida in Europa, corrisponde a 6 kN (vedere a tal proposito le
istruzioni d’'uso dei singoli componenti).

3.) Prima dell’'uso

La sicurezza dellutente dipende dallefficacia e dalla durata
dellattrezzatura. Prima e durante ogni utilizzo, & necessario as-
sicurarsi che lo spazio libero sotto I'utente sia sufficiente, in modo
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che in caso di caduta non si verifichi un impatto con il terreno, gli
oggetti o le attrezzature sottostanti.
3.1.) Lintero dispositivo di protezione individuale (DPI) e le sue
singole parti (comprese le fibbie, le fettucce, i componenti tessili
e metallici, i dispositivi di regolazione, le chiusure) devono esse-
re controllati per verificare la funzionalita, i danni (ad esempio, a
causa di deformazioni, crepe, usura) o le modifiche e la leggibilita
della marcatura.
3.2.) In caso di dubbi sull'uso sicuro o dopo una caduta, I'attrez-
zatura deve essere immediatamente ritirata dall'uso fino a quando
una persona competente non abbia dato 'approvazione scritta per
un ulteriore uso. Se l'attrezzatura non € piu idonea all'uso, deve
essere smalita.
4.) Requisiti di sicurezza
Attenersi scrupolosamente alle avvertenze per la protezione
dellutente e dei dispositivi! L'etichetta del prodotto deve essere
completamente leggibile! Se questo non & il caso, il prodotto non &
piu adatto all'uso! Per evitare in caso di caduta un trauma da so-
spensione, deve essere previsto un piano d’emergenza che limiti
al minimo il tempo di sospensione nell'imbracatura o nei cosciali,
evitando il verificarsi di un collasso cardiocircolatorio. A tal scopo &
possibile utilizzare le cinghie antitrauma di SKYLOTEC.
E assolutamente necessario che I'utente controlli regolarmente
durante l'uso tutti i componenti di fissaggio e/o regolazione.
4.1) Temperatura di utilizzo da -35°C a +45°C
4.2) Conservare e trasportare in luoghi asciutti e al riparo dalla
luce
4.3) Evitare funi allentate
4.4) Evitare il contatto con sostanze aggressive
4.5) Considerare il pericolo di trauma da sospensione
4.6) Considerare il pericolo di spigoli e superfici ruvide
4.7) Considerare il pericolo causato dalla presenza di linee elet-
triche
4.8) Considerare il pericolo causato da parti di macchine in mo-
vimento
4.9) Non indossare i DPI nel momento in cui ci si trova gia in un’a-
rea a rischio di caduta, farlo primal
4.10) Evitare calore e fiamme.
5.) Ispezione e servizio post-vendita
In assenza di informazioni nelle istruzioni specifiche del prodotto,
si applica quanto segue:
La durata massima (periodo tra la data di produzione e la data di
smaltimento) risulta dal periodo di stoccaggio prima della conse-
gna all'utente finale e dalla durata di servizio.
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Per il periodo di stoccaggio di max. 2 anni prima della consegna
all'utente finale o prima dell'acquisto, occorre garantire che i pro-
dotti siano
- siano immagazzinati senza sbalzi di temperatura estremi,
- al riparo da radiazioni UV, umidita, sostanze chimiche e condizioni
ambientali dannose/aggressive, nonché

- conservati nell'imballaggio originale non danneggiato.
La durata di vita inizia con la consegna allutente finale ed
€ di massimo 10 anni. 10 anni. Dopo la consegna all'utente fi-
nale (verifica tramite, ad esempio, la ricevuta d’acquisto con
numero di serieflotto), sono necessarie ispezioni regolari da
parte di una persona competente almeno una volta all'an-
no. Inoltre, devono essere rispettate le normative specifiche
dei singoli Paesi, che possono prescrivere periodi piu brevi.
Indipendentemente dalla durata massima, l'eta di dismissione
dipende dalle condizioni del prodotto, dalla frequenza di utilizzo
e dalle condizioni esterne di utilizzo. Ogni DPI perde durata nel
corso della sua vita utile. La durata e determinata dall'uso, dalle
influenze termiche, chimiche, meccaniche e nocive/aggressive.
6.) Manutenzione e stoccaggio
La responsabilita del produttore in merito al prodotto non si esten-
de a danni a persone o cose che possono verificarsi anche du-
rante il corretto funzionamento e 'uso conforme dei DPI contro
la caduta dall'alto. La responsabilita estesa sul prodotto del co-
struttore cessa in caso di modifiche dell'attrezzatura e mancato
rispetto delle presenti istruzioni o delle norme antinfortunistiche
vigenti. L'attrezzatura dovrebbe essere di uso personale dell'u-
tente. E assolutamente necessario effettuare un controllo (visivo
e funzionale) del DPI prima di ogni utilizzo (fatta eccezione per i
dispositivi di emergenza o sigillati). La manutenzione e le ispezioni
periodiche possono essere eseguite solo da una persona com-
petente secondo le istruzioni del produttore. Le cinture e le funi
possono essere lavate con acqua calda (40°C) e sapone neutro.
Quindi sciacquare accuratamente con acqua pulita. Asciugare I'at-
trezzatura bagnata soltanto in modo naturale, tenendola lontano
da fonti dirette di calore.
6.1) Lavare a mano a max. 40°C.
6.2) Asciugare e conservare a temperatura ambiente.
6.3) Conservare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce.
6.4) Non lavare o asciugare a macchina, non candeggiare.
6.5) Evitare il contatto con sostanze aggressive/chimiche.
6.6) Contrassegno consentito solo nella fascia da cintura.
In caso di dubbio, rivolgersi al produttore. Se durante l'ispezione si
rilevano dei difetti, sostituire il prodotto.
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7.) Modifiche, riparazioni
Eventuali modifiche o aggiunte non possono essere eseguite
dall'utente, ma solo da SKYLOTEC.

E vietata qualsiasi riparazione di componenti danneggiati e / o di-
fettosil
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FR Instructions d’utilisation

‘/ Utilisation ok
A Prudence durant l'utilisation

*;@;: Danger de mort

1.) Informations : a lire attentivement

Cette notice (1.1 «Instructions générales», 1.2 «Instructions pro-
pres au produit») doit toujours étre a disposition dans la langue
du pays. En I'absence de notice, en aviser la société SKYLOTEC
avant toute vente. L‘équipement ne peut étre utilisé que par des
personnes ayant une bonne condition physique et en pleine pos-
session de leurs moyens intellectuels. Ces personnes doivent étre
formées pour l‘utilisation de cet équipement et avoir les connais-
sances requises, sinon une personne avertie doit étre présente.
Des plans d‘'urgence doivent étre prévus pour toute éventualité.
Les mesures de sauvetage doivent étre prises le plus rapidement
possible.

2.) Equipement anti-chute

Un systéme antichute (Fig. 1) est composé des composants in-
dividuels illustrés et ne peut étre utilisé qu‘avec des composants
testés et approuvés dans les conditions de fonctionnement décrit-
es et pour l'usage prévu. Lors de la combinaison de composants
individuels, des précautions doivent étre prises pour garantir que
le fonctionnement sir de chaque composant et du systéme anti-
chute combiné est toujours garanti, car ne pas le faire peut mettre
la vie et les membres en danger. Dans le systéme antichute, un
seul harnais antichute EN 361 (avec un ceil antichute marqué ,A®)
peut étre utilisé.Prévoir les points d'ancrage dans la mesure du
possible a la verticale, au-dessus de l'utilisateur. Limiter la hauteur
de chute & un minimum. Le point d’ancrage doit étre en conformi-
té avec les exigences correspondantes au domaine d'utilisation
autorisé (Abb. 1+2). De méme, le support sur lequel le point d'an-
crage est fixé, ainsi que les éléments de liaison doivent pouvoir
soutenir les charges a supporter. |l convient d'utiliser un élément
d‘amortissement de sorte que la force pouvant étre générée en
cas de chute soit limitée au choc de rattrapage maximal prévu par
les réglementations locales, ce qui correspond p. ex. en Europe a
6 kN conformément. (Voir les instructions d'utilisation des compo-
sants individuels).

3.) Avant utilisation
La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité et de la durabilité
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de I'équipement. Avant et pendant chaque utilisation, il convient de
s'assurer que I'espace libre sous l'utilisateur est suffisant, de sorte
qu’en cas de chute, il n'y ait pas d'impact avec le sol, les objets ou
I'équipement situés en dessous.

3.1.) L'équipement de protection individuelle (EPI) complet et ses
différentes parties (y compris les boucles, les sangles, les com-
posants textiles et métalliques, les dispositifs de réglage, les atta-
ches) doivent étre vérifiés quant a leur fonctionnalité, aux domma-
ges (par exemple, dus a la déformation, aux fissures, a l'usure) ou
aux modifications, ainsi qu’a la lisibilité du marquage.

3.2.) En cas de doute sur la sécurité d'utilisation ou aprés une chu-
te, I'équipement doit étre immédiatement mis hors service jusqu’a
ce qu'une personne compétente ait donné son accord écrit pour
la poursuite de l'utilisation. Si I'équipement n’est plus utilisable, il
doit &tre mis au rebut.

4.) Exigences de sécurité

Respecter strictement les recommandations pour la sécurité de
['utilisateur et la sdreté de fonctionnement de I‘équipement ! L'i-
dentification de I'équipement doit rester parfaitement lisible ! Si ce
n‘est pas le cas, le produit ne convient plus! En cas de chute, un
plan d‘action d’urgence doit étre prévu pour intervenir rapidement
et éviter un traumatisme de suspension. Ce plant doit permettre de
réduire a un minimum le temps passé en suspension et donc de
diminuer les risques de défaillance de la circulation sanguine. Les
sangles spéciales SKYLOTEC peuvent étre utilisées pour protég-
er contre les traumatismes.

Il est primordial pour l'utilisateur de contrler réguliérement I'en-
semble des éléments de fixation et de réglage pendant I'utilisation.
4.1) Température d'utilisation comprise entre —35°C et +45°C.
4.2) Stocker et transporter de fagon asciutto € al riparo dalla luce
4.3) Eviter toute détente de la corde..

4.4) Eviter le contact avec des produits agressifs.

4.5) Prendre en considération le risque de traumatisme de su-
spension.

4.6) Prendre en considération le risque de choc avec les bords.
4.7) Prendre en considération le danger que représentent les in-
stallations électriques.

4.8) Prendre en considération le risque que représentent les
éléments mobiles de la machine.

4.9) Ne pas s'équiper de 'EPI dans une zone présentant un risque
de chute.

4.10) Eviter la chaleur et les flammes.
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5.) Contréle et durée de vie

En l'absence d'informations dans les instructions spécifiques au

produit, les dispositions suivantes s'appliquent :

La durée de vie maximale (période entre la date de production et

la date de mise au rebut) résulte de la période de stockage avant

la remise a I'utilisateur final et de la durée de vie.

Pour la période de stockage de max. 2 ans avant la livraison a

l'utilisateur final ou avant I'achat, il convient de veiller a ce que les

produits soient

- stockés sans fluctuations extrémes de température

- protégés des rayons UV, de I'humidité, des produits chimques et
des conditions environnementales nocives/agressives et

- stockés dans leur emballage d’origine intact.

La durée de vie commence a la livraison & I'utilisateur final et est

de max. 10 ans au maximum. Aprés la livraison a ['utilisateur final

(vérification au moyen, par exemple, du regu d’achat avec le nu-

méro de série/de lot), des inspections réguliéres par une personne

compétente sont requises au moins une fois par an. En outre, il

convient de respecter les réglementations nationales en vigueur,

qui peuvent prévoir des périodes plus courtes.

Indépendamment de la durée de vie maximale, I'dge de mise au

rebut dépend de I'état du produit, de sa fréquence d'utilisation et

des conditions extérieures d'utilisation. Chaque EPI perd de sa

durabilité au cours de sa durée de vie. La durée de vie est déterm-

inée par I'utilisation, les influences thermiques, chimiques, mécan-

iques et nocives/agressives.

6.) Entretien et entreposage

La responsabilité du fabricant ne s‘étend pas aux accidents cor-
porels ou aux dommages matériels pouvant survenir en cours
d'utilisation normale et dans les regles des équipements de pro-
tection individuelle contre les chutes. La responsabilité du fabri-
cant est suspendue en cas de modification de I'‘équipement ou de
non-respect des instructions données dans les notices ou encore
de non-respect des réglementations de sécurité applicables. L'ég-
uipement doit rester a la disposition de l‘utilisateur qui en use ha-
bituellement. Un contréle (bon état général, contréle fonctionnel)
de I'équipement est impératif avant toute utilisation (sauf équip-
ement d'urgence ou si piece scellée). L'entretien et les inspections
réguliéres ne peuvent étre effectués que par une personne com-
pétente, conformément aux instructions du fabricant. Les sangles
et les cordes peuvent étre nettoyées avec de I‘eau chaude (40°C)
et une solution savonneuse douce. Rincer ensuite a l‘eau claire.
Laisser sécher un équipement humide uniquement par voie natu-
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relle, le tenir éloigné des sources de chaleur.

6.1) Lavage a la main jusqu’a 40°C max.

6.2) Faire sécher et stocker a température ambiante.

6.3) Asciutto e al riparo dalla luce.

6.4) Ne pas laver ni sécher en machine, ne pas utiliser d‘agents
blanchissants.

6.5) Eviter le contact avec des produits agressifs.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Veuillez contacter le fabricant en cas de doute. Si, au cours de
linspection, des dommages sont détectés, il faut remplacer le pro-
duit.

7.) Modifications, réparations

Tout changement ou ajout ne peut étre effectué par ['utilisateur,
mais uniquement par SKYLOTEC. Toute réparation de composan-
ts endommagés et / ou défectueux est interdite!
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ES Instrucciones de uso

‘/ Uso correcto
A Precauciones antes de utilizar

,’\,@;‘ Peligro de muerte

1.) Informacion - Leer detenidamente

Estas instrucciones (1.1 «Instrucciones generales», 1.2 «Instruc-
ciones especificas del producto») deben estar disponibles siem-
pre en el idioma del pais de destino. En caso contrario, antes de
vender el aparato el vendedor debera aclarar esta circunstancia
con SKYLOTEC. Este equipo Unicamente puede ser utilizado por
personas que se encuentren en buen estado fisico y de salud.
Deben haber recibido una instruccién sobre el uso seguro y de-
ben tener los conocimientos necesarios o, de lo contrario, actuar
bajo la supervisién de alguien que cumpla estos requisitos. Debe
haber planes de emergencia para todos los escenarios posibles.
Las medidas de salvamento deben poder realizarse lo mas rapido
posible.

2.) Sistema de sujecion

Un sistema de detencion (Fig. 1) de caidas se compone de los
componentes individuales que se muestran y solo se puede usar
con componentes probados y aprobados dentro de las condicio-
nes de funcionamiento descritas y para el uso previsto. Al combinar
componentes individuales, se debe tener cuidado para garantizar
que el funcionamiento seguro de cada componente y el sistema
combinado de detencion de caidas siempre esté garantizado, ya
que no hacerlo puede poner en peligro la vida y las extremidades.
En el sistema de detencion de caidas, solo se puede usar un ar-
nés de detencién de caidas EN 361 (con el ojo marcado ,A* de
detencion de caidas). Los puntos de sujecion deben estar lo mas
verticales posible por encima del usuario seleccionar/posicion. La
altura de caida debe limitarse a la menor cota posible. El punto de
sujecién debe cumplir los requisitos del ambito de aplicacion (Abb.
1+2). Asimismo, la superficie de fijacion del punto de sujecion y
los elementos de union utilizados deben ser capaces de soportar
la carga. Es necesario utilizar un elemento amortiguador de modo
que la fuerza producida en una caida no sobrepase la maxima re-
percusion especifica de cada pais, lo que, por ejemplo, en Europa
serian 6 kN. Para mas informacion, véanse las instrucciones de
uso de los componentes individuales
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3.) Antes de usar el equipo

La seguridad del usuario depende de la eficacia y durabilidad del
equipo. Antes y durante cada uso, hay que asegurarse de que el
espacio libre bajo el usuario es suficiente, para que en caso de
caida no se produzca ningun impacto con el suelo, los objetos o
los equipos situados debajo.

3.1.) El equipo de proteccion individual (EPI) completo y sus re-
spectivas partes individuales (incluidas las hebillas, correas, com-
ponentes textiles y metalicos, dispositivos de ajuste, cierres) de-
ben ser controlados para comprobar su funcionalidad, dafios (por
ejemplo, por deformacion, grietas, desgaste) o cambios, asi como
la legibilidad del marcado.

3.2.) En caso de duda sobre la seguridad de uso o después de
una caida, el equipo debe retirarse inmediatamente del uso hasta
que una persona competente haya dado su aprobacion por escrito
para seguir utilizandolo. Si el equipo ya no es adecuado para su
uso, deberd eliminarse.

4.) Requisitos de seguridad

Se deben sequir estrictamente las indicaciones de proteccion del
usuario y el equipo. La etiqueta del producto deber ser comple-
tamente legible. Si este no es el caso, el producto ya no es ade-
cuado para su uso. A fin de evitar un frauma de suspension en
caso de caida, debera estar disponible un plan de emergencia que
reduzca al minimo posible el tiempo de permanencia en la correa
o el arnés y que, por tanto, impida un colapso circulatorio. Como
medida de proteccidn, pueden utilizarse las eslingas de alivio de
tensiones de SKYLOTEC. El usuario debe inspeccionar periédic-
amente todas las piezas de ajuste y fijacion durante su uso.

4.1) La temperatura de aplicacion -35°C a + 45°C

4.2) Transportar y almacenar los componentes individuales
correctamente.

4.3) Mantener la cuerda tensionada

4.4) Evitar el contacto con sustancias agresivas

4.5) Prestar atencion al riesgo de trauma por suspension

4.6) Prestar atencion al riesgo por bordes

4.7) Prestar atencion a los riegos por equipos eléctricos

4.8) Prestar no acercarse a imaquinas en movimiento

4.9) No colocarse los equipos de proteccién individual en areas
con riesgo de caida.

4.10) Evite el calor y las llamas.

5.) Revision y vida util
Si no hay informacion en las instrucciones especificas del produc-
to, se aplica lo siguiente:
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La vida util méx. (periodo entre la fecha de fabricacion y la fecha

de desecho) resulta del periodo de almacenamiento antes de la

entrega al usuario final y de la vida util.

Para el periodo de almacenamiento de méax. 2 afios antes de la

entrega al usuario final o antes de la compra, debe garantizarse

que los productos estén

- almacenados sin fluctuaciones extremas de temperatura

- protegidos de la radiacion UV, la humedad, los productos quimic-
os y las condiciones ambientales nocivas/agresivas y

- almacenados en su embalaje original intacto.

La vida util comienza en el momento de la entrega al usuario final

y es de max. 10 afos. Tras la entrega al usuario final (verifica-

cion mediante, por ejemplo, el recibo de compra con el nimero

de serie/lote), es necesario que una persona competente realice

inspecciones periddicas al menos una vez al afio. Ademas, deben

respetarse las normativas especificas de cada pais, que pueden

prescribir periodos mas cortos.

Independientemente de la vida util maxima, la edad de desecho

depende del estado del producto, de su frecuencia de uso y de

las condiciones externas de uso. Todo EPI pierde durabilidad a lo

largo de su vida util. La vida util viene determinada por el uso, las

influencias térmicas, quimicas, mecanicas y nocivas/agresivas.

6.) Mantenimiento y almacenase

La responsabilidad del fabricante no cubre los dafios personales
y materiales que se produzcan, aunque el equipo de proteccion
individual anticaida funcione y se utilice correctamente. Cual-
quier modificacion del equipo o incumplimiento de las presentes
instrucciones o de la normativa sobre accidentes laborales en vi-
gor invalidara la responsabilidad del fabricante. El equipo debe
ponerse a disposicién del usuario para su uso personal. El equipo
de proteccién individual debe comprobarse (inspeccion visual y
de funcionamiento) antes de cada uso (excepto si es un equipo
de emergencia o estaba precintado). El mantenimiento y las in-
specciones periodicas so6lo pueden ser realizados por una perso-
na competente de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Las correas y cuerdas se pueden limpiar con agua tibia (40°C)
y una solucién jabonosa suave. Luego enjuague bien con agua
limpia. Si el equipo se moja, debera dejarse secar siempre por
medios naturales. Asimismo, el equipo debe mantenerse alejado
de cualquier foco directo de calor. En caso de duda, péngase en
contacto con el fabricante. Si se encuentran fallos al inspeccionar
el producto, este debe sustituirse.

6.1) Lavar a mano a 40°C como maximo.
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6.2
6.3

Secar y almacenar a temperatura ambiente.

Almacenar en un lugar seco.

6.4) No lavar a maquina ni usar secadora no usar lejia.

6.5) Evite el contacto con sustancias agresivas.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Por favor, péngase en contacto con el fabricante con cualquier
duda. Ante cualquier defecto durante la inspeccion, el producto
debera ser reemplazado.

7.) Cambios, reparaciones

Los cambios o adiciones no pueden ser realizados por el usuario,
sino solo por SKYLOTEC.

iSe prohibe cualquier reparacion de componentes dafiados y / o
defectuosos!

—_ ==
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PT Instrugoes de utilizacdo

‘/ Utilizagdo OK
A Cuidado durante a utilizagdo

,’\,@;‘ Perigo de morte

1.) Informagéo - ler cuidadosamente

As instrugdes (1.1 “Instrugdes gerais”, 1.2 “Instrugdes especificas
do produto”) devem estar sempre disponiveis na lingua nacional.
Se ndo estiverem disponiveis, 0 vendedor deve esclarecer esta
situagdo com a SKYLOTEC antes de efetuar a revenda. O equi-
pamento s6 pode ser usado por pessoas em boas condigdes de
saude fisica e psiquica. Estas devem ter recebido formagao sobre
a utilizagdo segura e possuir 0s conhecimentos necessarios ou
encontrar-se sob a supervisdo de uma pessoa que cumpra tais
requisitos. Devem estar disponiveis planos de emergéncia para
todas as eventualidades. As medidas de salvamento devem ser
executadas o mais rapidamente possivel.

2.) Sistema de retengao

Um sistema de protecéo (Fig. 1) contra quedas consiste nos com-
ponentes individuais mostrados e sé pode ser usado com compo-
nentes testados e aprovados dentro das condigbes operacionais
descritas e para o uso pretendido. Ao combinar componentes
individuais, deve-se tomar cuidado para garantir que o funciona-
mento seguro de cada componente e o sistema combinado de
travamento de queda seja sempre garantido, uma vez que a falha
nesse procedimento pode comprometer a vida e os membros. No
sistema de travamento de queda, apenas um arnés de travamento
de queda EN 361 (com olho de travamento de queda marcado
,A") pode ser usado. Os pontos de fixagdo devem situar-se, tanto
quanto possivel, na posicdo vertical, por cima do utilizador select/
posicdo. Limitar a altura de queda a uma dimensdo minima. O
ponto de fixagao tem de satisfazer os requisitos do ambito de apli-
cacéo (Abb. 1+2). Do mesmo modo, a base em que este ponto de
fixacdo é fixado, assim como os elementos de unido devem poder
suportar a carga. Deve ser usado um elemento amortecedor, que
limite a forga suscetivel de ser gerada em caso de queda a forca
de impacto maxima especifica do pais. Na Europa, por exemplo,
esse valor é de 6 kN.Vera este respeito as instrugdes de utilizagdo
dos componentes individuais.
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3.) Antes do uso

A seguranga do utilizador depende da eficacia e da durabilidade
do equipamento. Antes e durante cada utilizagéo, é necessario
garantir que o espaco livre por baixo do utilizador ¢ suficiente, de
modo a que, em caso de queda, ndo haja impacto com o solo,
objectos ou equipamento por baixo.

3.1.) O equipamento de protegéo individual (EPI) completo e as
respectivas partes individuais (incluindo fivelas, cintas, compo-
nentes téxteis e metalicos, dispositivos de regulagdo, fechos)
devem ser verificados quanto a sua funcionalidade, danos (por
exemplo, devido a deformagéo, fissuras, desgaste) ou alteragdes
e quanto a legibilidade da marcacao.

3.2.) Em caso de dividas quanto a seguranga da utilizagdo ou
apds uma queda, 0 equipamento deve ser imediatamente retirado
de servigo até que uma pessoa competente autorize por escrito
a sua utilizagéo posterior. Se o equipamento ja ndo for adequado
para utilizagdo, deve ser eliminado.

4.) Requisitos de seguranga

Observar, estritamente, as indicagdes de protegdo do utilizador e
do equipamento! A identificagdo do produto deve estar comple-
tamente legivel! Se este ndo for o caso, o produto ndo é mais
adequado para uso! Em caso de queda, para evitar o0 trauma
de suspensdo, € necessario que exista um plano de emergéncia
que permita reduzir tanto quanto possivel o tempo de suspen-
sa0 no cinto ou lago, impedindo assim um colapso circulatorio.
Para protecédo, podem ser usados os lagos de apoio para 0s pés
SKYLOTEC.

Existe uma necessidade substancial para o utilizador inspecionar
periodicamente toda a montagem e/ou ajustar as partes durante
a utilizagao.

4.1) Temperatura de utilizagao: entre -35°C e +45°C

4.2) Armazenar e transportar corretamente.

4.3) Seco e protegido da luz.

4.4) Evitar o contacto com substéncias agressivas.

4.5) Ter em conta o risco de trauma de suspenséo.

4.6) Ter em conta o perigo causado por arestas.

4.7) Ter em conta o perigo causado por instalagdes elétricas.

4.8) Ter em conta o perigo causado por componentes moveis de
maquinas.

4.9) N&o colocar o EPI na zona com risco de queda.

4.10) Evite o calor e as chamas

—_——_— ===

5.) Inspecao e vida util
Se nao existirem informagdes nas instrugdes especificas do pro-
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duto, aplica-se o seguinte:

A vida 0til méxima (periodo entre a data de produgéo e a data

de eliminagdo) resulta do periodo de armazenamento antes da

entrega ao utilizador final e da vida Util.

Para o periodo de armazenamento de, no max. 2 anos antes da

entrega ao utilizador final ou antes da compra, deve garantir-se

que os produtos séo

- armazenados sem flutuagdes extremas de temperatura,

- protegidos da radiagdo UV, humidade, produtos quimicos e con-
digbes ambientais nocivas/agressivas e

- armazenados na embalagem original ndo danificada.

A vida util comega com a entrega ao utilizador final e é de, no

maximo. 10 anos. Apés a entrega ao utilizador final (verificagdo

através de, por exemplo, recibo de compra com nimero de série/

lote), sdo necessarias inspecgdes regulares por uma pessoa com-

petente, pelo menos uma vez por ano. Além disso, devem ser

observados os regulamentos especificos do respetivo pais, que

podem prescrever periodos mais curtos.

Independentemente do tempo de vida Util méximo, a idade de eli-

minacdo depende do estado do produto, da sua frequéncia de

utilizagdo e das condigbes externas de utilizagdo. Todos os EPI

perdem durabilidade ao longo da sua vida util. A vida util & de-

terminada pela utilizagdo, pelas influéncias térmicas, quimicas,

mecanicas e nocivas/agressivas.

6.) Manutengao e armazenamento

Aresponsabilidade do fabricante pelo produto ndo abrange os da-
nos materiais ou fisicos que possam ocorrer em caso de funciona-
mento correto e utilizacdo adequada do equipamento de protegao
individual contra queda. No caso de alteragdes no equipamento
e de nao observancia destas instrugdes ou dos regulamentos de
prevencao de acidentes em vigor, a responsabilidade alargada do
fabricante pelo produto ndo se aplica. O equipamento deve ficar
a disposicéo individual do respetivo utilizador. E obrigatério o con-
trolo (visual e do funcionamento) do EPI antes de cada utilizagdo
(com excegao do equipamento de emergéncia ou equipamento
selado). A manutencéo e as inspecgdes regulares s6 podem ser
efectuadas por uma pessoa competente, de acordo com as in-
strucdes do fabricante. As fitas do cinto e as cordas podem ser
lavadas em agua morna (40 °C) com sabao suave. No fim, enxa-
guar bem com agua limpa. O equipamento molhado s6 pode se-
car de forma natural e deve ser afastado da ag&o direta do calor.
6.1) Lavagem a mao a 40°C, no maximo.

6.2) Secar e guardar a temperatura ambiente.
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6.3
6.4

Guardar em local seco.

N&o lavar nem secar @ maquina, ndo usar lixivia.

6.5) Evitar o contacto com substancias agressivas.

6.6) Marcag&o permitida apenas na faixa do cinto.

Em caso de dlvida, agradecemos que entre em contacto com o
fabricante. Caso sejam detetados erros durante a inspeg&o, o pro-
duto tem de ser substituido.

—_— ==

7.) Mudangas, reparos

Quaisquer alteragdes ou adigdes ndo podem ser realizadas pelo
usudrio, mas apenas pela SKYLOTEC.

E proibido qualquer reparo de componentes danificados e / ou
defeituosos!
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NL Gebruiksaanwijzing

‘/ Gebruik ok
A Voorzichtig bij gebruik

,’\,@;‘ Levensgevaar

1.) Informatie - zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (1.1 “Algemene gebruiksaanwijzing”, 1.2
“Productspecifieke gebruiksaanwijzing®) dienen altijd in de taal
van het betreffende land aanwezig te zijn. Zijn deze gebruiksa-
anwijzing niet aanwezig,dan dient dit voor de wederverkoop door
de verkoper met SKYLOTEC te worden afgestemd. De uitrusting
mag enkel door personen in een goede lichamelijke en geestelijke
gezondheidstoestand worden gebruikt. Deze gebruikers dienen
een training te hebben gevolgd in het veilig gebruik ervan, over
noodzakelijke kennis te beschikken of onder toezicht van een der-
gelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen aanwezig te zijn
voor alle mogelijke gevallen. De reddingswerken moeten zo snel
mogelijk uitgevoerd kunnen worden.

2.) Opvangsysteem

Een valbeveiligingssysteem (Fig. 1) bestaat uit de afzonderlijke
weergegeven onderdelen en mag alleen worden gebruikt met ge-
teste en goedgekeurde onderdelen binnen de beschreven bedrijf-
somstandigheden en voor het beoogde gebruik. Bij het combine-
ren van afzonderlijke componenten moet erop worden gelet dat de
veilige werking van elk onderdeel en het gecombineerde valbevei-
ligingssysteem altijd is gegarandeerd, aangezien het niet in geva-
ar brengen van leven en ledematen. In het valbeveiligingssysteem
mag slechts één valbeveiligingsharnas EN 361 (met gemarkeerd
valbeveiligingsoog ,A‘) worden gebruikt. Aanslagpunten dienen
zich zoveel mogelijk verticaal en hoger dan de gebruiker te be-
vinden select/positie. Beperk de valhoogte tot een minimum . Het
aanslagpunt moet voldoen aan het geldigheidsbereik (Abb. 1+2).
Eveneens moeten de ondergrond, waaraan dit verankeringspunt
wordt bevestigd, en de aan te sluiten elementen de belasting kun-
nen weerstaan. Er moet een schokabsorberend element worden
gebruikt dat de kracht waaraan de gebruiker wordt blootgesteld bij
een val beperkt tot de maximale blokkeerkracht die is toegestaan
volgens de nationale regelgeving, bijvoorbeeld in Europa is dit 6
kN. Zie de gebruiksaanwijzing van de afzonderlijke onderdelen
voor meer informatie hierover.

33



3.) Voor het gebruik

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de doeltreffendheid en
duurzaamheid van de uitrusting. Voor en tijdens elk gebruik moet
ervoor worden gezorgd dat de ruimte onder de gebruiker voldoen-
de is, zodat er bij een val geen impact is met de grond, voorwerpen
of apparatuur eronder.

3.1.) Het volledige persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) en de
respectieve afzonderlijke onderdelen (met inbegrip van gespen,
banden, textiel en metalen onderdelen, verstelinrichtingen, beve-
stigingsmiddelen) moeten worden gecontroleerd op functionaliteit,
beschadigingen (bijvoorbeeld door vervorming, scheuren, slijta-
ge) of veranderingen en op de leesbaarheid van de markering.
3.2.) Bij twijfel over veilig gebruik of na een val moet de uitrusting
onmiddellijk uit gebruik worden genomen totdat een bevoegd per-
soon schriftelijk toestemming heeft gegeven voor verder gebruik.
Als het materiaal niet langer geschikt is voor gebruik, moet het
worden weggegooid.

4.) Veiligheidseisen

De instructies voor de bescherming van de gebruiker en de uitru-
sting dienen strikt in acht genomen te worden! De productaandu-
iding moet leesbaar zijn! Als dit niet het geval is, is het product
niet langer geschikt voor gebruik! Om in geval van een val een
hangtrauma te voorkomen moet een noodplan aanwezig zijn, die
de hangtijd in de gordel of lus zo veel mogelijk beperkt, en zo een
collaps voorkomt. Ter ondersteuning kunnen de traumabanden
van SKYLOTEC worden gebruikt. Het is belangrijk dat de gebru-
iker alle bevestigings- of verstelbare onderdelen tijdens het gebru-
ik regelmatig controleert.

4.1) Verwerkingstemperatuur -35°C tot +45°C

4.2) Droog bewaren en transporteren en beschermd tegen licht.
4.3) Slappe lijn vermijden.

4.4) Contact met agressieve stoffen vermijden.

4.5) Let op gevaar van hangtrauma.

4.6) Let op gevaar door scherpe randenen op ruwe opperviakken
letten.

4.7) Let op gevaar van elektrische apparatuur.

4.8) Let op gevaar door bewegende machinedelen.

4.9) Uitrusting niet aantrekken in de gevarenzone van vallen.
4.10) Hitte en vuur vermijden.

5.) Inspectie en levensduur
Als er geen informatie wordt gegeven in de productspecifieke in-
structies, geldt het volgende:
De maximale levensduur (periode tussen productiedatum en weg-
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gooidatum) is het resultaat van de opslagperiode voor overdracht
aan de eindgebruiker en de levensduur.
Voor de opslagperiode van max. 2 jaar voor levering aan de ein-
dgebruiker of voor aankoop, moet ervoor gezorgd worden dat de
producten
- worden opgeslagen zonder extreme
temperatuurschommelingen,
- beschermd tegen UV-straling, vochtigheid, chemicalién
en schadelijke/agressieve omgevingsfactoren en
- worden opgeslagen in onbeschadigde originele verpakking.
De levensduur begint bij levering aan de eindgebruiker en is max.
10 jaar. Na levering aan de eindgebruiker (controle door bijv. aan-
koopbon met serie- of batchnummer) zijn regelmatige inspecties
door een bevoegd persoon vereist, ten minste eenmaal per jaar.
Daarnaast moeten de respectieve landspecifieke voorschriften in
acht worden genomen, die kortere perioden kunnen voorschrijven.
Ongeacht de maximale levensduur is de leeftijd waarop een pro-
duct moet worden weggegooid afhankelijk van de staat van het
product, de gebruiksfrequentie en de externe gebruiksomstandi-
gheden. Elk PBM verliest aan duurzaamheid tijdens zijn leven-
sduur. De levensduur wordt bepaald door gebruik, thermische,
chemische, mechanische en schadelijke/agressieve invioeden.

6.) Onderhoud en opslag

De productaansprakelijkheid van de fabrikant is niet van toepas-
sing op materiéle of lichamelijke (vervolg)schade die ook kan vo-
orkomen bij een deugdelijke werking en kundig gebruik van perso-
onlijke beschermingsuitrusting tegen vallen. Bij veranderingen aan
de uitrusting en het niet in acht nemen van deze gebruiksaanwij-
zing of de geldige ongevallenpreventievoorschriften vervalt de ui-
tgebreide productaansprakelijkheid van de fabrikant. De uitrusting
dient de gebruiker ervan persoonlijk ter beschikking te staan. Voor
ieder gebruik (met uitzondering van de nooduitrusting of bij verze-
geling) is het verplicht de PBM te controleren (visuele controle en
werking). Onderhoud en regelmatige inspecties mogen alleen wor-
den uitgevoerd door een bevoegd persoon volgens de instructies
van de fabrikant. Gordelbanden en lijnen kunnen met warm water
(40°C) en een mild zeepsopje gereinigd worden. Vervolgens goed
uitspoelen met schoon water. Nat geworden uitrusting mag alleen
op natuurlijke wijze drogen en moet uit de buurt worden gehouden
van rechtstreekse warmte-inwerking.

6.1) Handwas tot 40°C.

6.2) Droog en bij kamertemperatuur bewaren.

6.3) Droog opslaan.
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6.4) Niet machinaal reinigen of drogen, niet bleken.

6.5) Contact met agressieve stoffen/chemicalién vermijden.

6.6) Markering alleen toegestaan in de riemband.

Neem bij twijfel altijd contact op met de fabrikant. Indien er bij de
inspectie fouten worden ontdekt, moet het product worden ver-
vangen.

7.) Wijzigingen, reparaties

Eventuele wijzigingen of aanvullingen mogen niet door de gebru-
iker zelf worden uitgevoerd, maar uitsluitend door SKYLOTEC.
Elke reparatie van beschadigde en / of defecte componenten is
verboden!
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DK Brugervejledning

‘/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

;@;‘ Livsfare

1.) Information - skal leeses omhyggeligt

Brugsanvisningen (1.1 ,General Guide®, 1.2 ,Product-specifik
betjeningsvejledning") skal altid forefindes pa landets sprog. Hvis
den ikke foreligger, skal dette afklares af seelger med SKYLOTEC
inden salget. Udstyret ma kun anvendes af personer, der fysisk
og mentalt er sunde. De skal veere instrueret i dets sikre brug og
have de ngdvendige kundskaber eller bruge det under opsyn af en
person, der har disse kundskaber. Der skal veere udarbejdet nad-
planer til alle teenkelige ngdsituationer. Redningsforanstaltninger
skal udfgres s& hurtigt som muligt.

2.) Faldsikringssystem

Et faldstandssystem (Fig. 1) bestar af de viste enkelte komponen-
ter og ma kun bruges med testede og godkendte komponenter
inden for de beskrevne driftsbetingelser og til den tilsigtede anven-
delse. Nar man kombinerer individuelle komponenter, skal man
passe pa at sikre, at hver komponent og det kombinerede fald-
stopsystem altid fungerer sikkert, da manglende evne kan bringe
liv og lemmer i fare. | faldarrestingssystemet ma kun et faldarre-
stesele EN 361 (med markeret faldarrestingsgje ,A") anvendes.
Anslagspunkter skal om muligt altid veere oven for brugeren veelg/
position. Nedstyrtningshgjden skal begraenses til et minimum.
Anslagspunktet skal opfylde kravene alt efter gyldighedsomrade
(Abb. 1+2). Ligeledes skal det underlag, hvori anslagspunktet
fastgares, samt de forbindende elementer kunne holde til bela-
stningen. Der skal anvendes et stgdabsorberende element, som
begraenser den kraft, som brugeren udszettes for i tilfeelde af fald,
til den maksimale opfangningskraft, der er tilladt i henhold til na-
tionale bestemmelser, for eksempel 6 kN i Europa. For mere infor-
mation om dette, se brugsanvisningen til de enkelte komponenter.

3.) Fer anvendelse

Brugerens sikkerhed afheenger af udstyrets effektivitet og hol-
dbarhed. Far og under hver brug skal det sikres, at afstanden
under brugeren er tilstreekkelig, sa der i tilfeelde af et fald ikke vil
veere noget sammenstad med jorden, genstande eller udstyr ne-
denunder.

3.1.) Det komplette personlige beskyttelsesudstyr (PPE) og dets
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respektive enkeltdele (herunder spaender, band, tekstil- og me-
talkomponenter, justeringsanordninger, fastgarelsesanordninger)
skal kontrolleres for funktionalitet, skader (f.eks. pa grund af de-
formation, revner, slid) eller aendringer og for leesbarhed af maerk-
ningen.

3.2.) Hvis der er tvivl om sikker brug eller efter et fald, skal udstyret
straks tages ud af brug, indtil en kompetent person har givet skrift-
lig godkendelse til videre brug. Hvis udstyret ikke laengere er egnet
il brug, skal det bortskaffes.

4.) Sikkerhedskrav

Anvisningerne skal falges ngje for at beskytte brugeren og ud-
styret! Produktmaerkatet skal altid veere fuldsteendig leeseligt! Hvis
dette ikke er tilfzeldet, er produktet ikke leengere egnet til brug! For
at undga haengetrauma i tilfelde af en nedstyrtning, skal der fore-
findes en nadplan, sa haengetiden i selen eller stroppen er sé kort
som muligt, og man séledes kan forhindre et kredslgbskollaps. Til
beskyttelse kan SKYLOTEC-traumastropper anvendes. Det er en
absolut ngdvendighed, at brugeren jeevnligt kontrollerer samtlige
fastgerelses- ogleller enkeltkomponenter under brugen.

4.1) Anvendelsestemperatur —35°C il +45°C

4.2) Korrekt opbevaring og transport (Tart og beskyttet mod lys).
4.3) Undga slap wire

4.4) Undga kontakt med aggressive stoffer

4.5) Veaer opmaerksom pa farer pga. haengetraume.

4.6) Veaer opmaerksom pa fare pga. kanter og vaer opmaerksom pa
ru overflader.

4.7) Veer opmaerksom pa farer pga. elektriske installationer

4.8) Vaer opmaerksom pa farer pga. bevaegelige maskin-dele

4.9) PSA ma ikke tages pa i omrader med nedstyrtningfare.

4.10) undga varme og flammer.

—_ = =

5.) Kontroller og levetid

Hvis der ikke er nogen oplysninger i den produktspecifikke vejled-

ning, geelder falgende:

Den maksimale levetid (perioden mellem produktionsdato og kas-

sationsdato) er resultatet af opbevaringsperioden fgr overdragelse

til slutbrugeren og levetiden.

For opbevaringsperioden pa maks. 2 &r far levering il slutbruge-

ren eller far kab, skal det sikres, at produkterne er

- opbevares uden ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mod UV-straling, fugtighed, kemikalier og skadelige/
aggressive miljgforhold og

- opbevares i ubeskadiget original emballage.

Levetiden begynder ved levering til slutorugeren og er maks. 10 ar.
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Efter levering til slutbrugeren (bekreeftelse ved f.eks. kabskvitter-
ing med serie-/batchnummer) kraeves regelmassige inspektioner
af en kompetent person mindst en gang om aret. Derudover skal
de respektive landespecifikke regler overholdes, som kan foreskri-
ve kortere perioder.

Uanset den maksimale levetid afhaenger kassationsalderen af
produktets tilstand, dets brugsfrekvens og de eksterne brugsbe-
tingelser. Alle personlige vaernemidler mister holdbarhed i Igbet af
deres levetid. Levetiden bestemmes af brug, termiske, kemiske,
mekaniske og skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Service og opbevaring

Producenten heefter ikke for materiale- eller personskader, som
kan optreede pa trods af, at det personlige faldsikringsudstyr
fungerer, som det skal, og anvendes forsvarligt. Producentens
udvidede ansvar bortfalder ved eendringer pa udstyret samt ved
tilsideseettelse af denne brugsanvisning eller de geeldende ulykke-
sforebyggende bestemmelser. Udstyret ber sta til radighed for
den individuelle bruger. Det personlige sikkerhedsudstyr skal altid
kontrolleres (visuel og mht. funktion) inden hver brug (undtagen
ngdudstyr eller forseglet udstyr). Vedligeholdelse og regelmaess-
ige eftersyn ma kun udfares af en kompetent person i henhold il
producentens anvisninger. Seler og tove kan renggres med varmt
vand (40°C) og mildt seebevand. Skyl omhyggeligt efter med rent
vand. Udstyr, der er blevet vadt, ma kun terres pa naturlig made,
og ma ikke udseettes for direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask op til maks. 40°C.

6.2) Tares og opbevares ved stuetemperatur.

6.3) Opbevares tgrt og beskyttet mod lys.

6.4) Ma ikke renses eller tgrres maskinelt, ma ikke bleges.

6.5) Undga kontakt med aggressive stoffer/Kemikalier.

6.6) Meerkning er kun tilladt i bAndbandet.

Ved enhver tvivl, kontakt venligst producenten. Hvis du bemaerker
fejl under kontrollen, skal produktet udskiftes.

—_ ==

7.) Endringer, reparationer

Eventuelle eendringer eller tilfgjelser ma ikke udferes af brugeren,
men kun af SKYLOTEC.

Reparation af beskadigede og / eller defekte komponenter er for-
budt!
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NO Bruksanvisning

‘/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk

;@;‘ Livsfare

1.) Informasjon - les ngye

Bruksanvisningen (1.1 «Generell veiledning», 1.2 «Produktspe-
sifikke veiledning») ma alltid veere tilgjengelig pa landets sprak.
Dersom denne ikke foreligger, skal dette avklares mellom forhan-
dler og SKYLOTEC fer videresalg. Utstyret skal bare brukes av
personer med god fysisk og psykisk helse. Disse ma vaere oppleert
sikker bruk, ha den ngdvendige kunnskapen, eller vaere under
oppsyn av en person med denne kunnskapen. Planer for even-
tuelle ulykker ma finnes for alle eventualiteter. Redningstiltak ma
kunne gjennomfares sa raskt som mulig.

2.) Fangesystem

Et fallstoppsystem (Fig. 1) bestar av de enkelte komponentene
som er vist og kan bare brukes med testede og godkjente kom-
ponenter under de beskrevne driftsforholdene og for den tiltenkte
bruken. Nar man kombinerer individuelle komponenter, mad man
passe pa at sikker komponent for hver komponent og det kombi-
nerte fallstoppsystemet alltid er garantert, ettersom unnlatelse av
dette kan fare il liv og lemmer. | hgstarrestasjonssystemet kan
bare ett fall arrestasjonssele EN 361 (med markert fallarrest gye
,A") brukes. Festepunkt om mulig loddrett, over brukeren velg/stil-
ling. Begrens fallhgyden til et minimum. Festehgyden ma tilsvare
kravene avhengig av gyldighetsomrade (Abb. 1+2). P& samme
mate ma underlaget som festepunktet er festet pa, og de forbin-
dende elementene, tale belastningen. Det ma brukes et stetd-
empende element som begrenser kraften som brukeren utsettes
for ved et fall, til den maksimale kraften som er tillatt i henhold til
nasjonale forskrifter, for eksempel 6 kN i Europa. For mer infor-
masjon om dette, se bruksanvisningen for de enkelte komponen-
tene.

3.) For bruk

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets effektivitet og hol-
dbarhet. Far og under hver brug skal det sikres, at afstanden un-
der brugeren er tilstraekkelig, sa der i tilfelde af et fald ikke vil
veere noget sammenstad med jorden, genstande eller udstyr ne-
denunder.

3.1.) Det komplette personlige verneutstyret (PVU) og dets re-
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spektive enkeltdeler (inkludert spenner, band, tekstil- og metal-
lkomponenter, justeringsanordninger, festeanordninger) méa kon-
trolleres for funksjonalitet, skader (f.eks. pa grunn av deformasjon,
sprekker, slitasje) eller endringer og for lesbarhet av merkingen.
3.2.) Hvis det er tvil om sikker bruk eller etter et fall, ma utstyret
umiddelbart tas ut av bruk inntil en kompetent person har gitt skri-
ftlig godkjenning for videre bruk. Hvis utstyret ikke lenger er egnet
il bruk, ma det kasseres.

4.) Sikkerhetskrav

Instruksjonene ma, av hensyn til brukerens og utstyrets sikkerhet,
overholdes ngye! Produktmerkingen ma veere fullstendigleselig.
Hvis dette ikke er tilfelle, er produktet ikke lenger egnet til bruk! For
& unnga hengetraume ved fall, ma en ulykkesplan foreligge, som
som sgrge for at hengetiden i belte eller slgyfe blir s& kort som mu-
lig, for dermed & hindre kollaps i blodsirkulasjonen. Til beskyttelse
kan SKYLOTEC-steg-lgkkene «Suspension relief straps” brukes.
Det er et betydelig behov at brukeren med jevne mellomrom inspi-
serer all feste- og / eller justerings- deler under bruk.

4.1) Brukstemperatur —35°C til +45°C

4.2) Ma lagres og transporteres riktig. Tart og beskyttet mot lys.
4.3) Unnga slakk line.

4.4) Unnga kontakt med aggressive stoffer.

4.5) Veaer oppmerksom pa fare pga. hengetraume.

4.6) Veer oppmerksom pa fare pga. kanter og ta hensyn til rue
overflater.

4.7) Veaer oppmerksom pa fare pga. elektriske anlegg.

4.8) Veaer oppmerksom pa fare pga. bevegelige maskindeler.

4.9) PVU skal ikke oppfares i omrader hvor det er fare for fall.
4.10) Unnga varme og ild
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5.) Inpeksjon og levetid

Hvis det ikke finnes noen informasjon i den produktspesifikke

bruksanvisningen, gjelder falgende:

Den maksimale levetiden (perioden mellom produksjonsdato og

kassasjonsdato) er et resultat av lagringsperioden far overlevering

til sluttbruker og levetiden.

For lagringsperioden pa maks. 2 &r far overlevering til sluttbruker

eller far kjgp, ma det sikres at produktene er

- oppbevares uten ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mot UV-straling, fuktighet, kiemikalier og skadelige/ag-
gressive miljgforhold og

- oppbevares i uskadet originalemballasje.

Levetiden begynner ved levering til sluttbruker og er maks. 10 ar.

Etter levering til sluttbrukeren (verifisert med f.eks. kjgpskvittering
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med serie-/batchnummer) skal det gjennomfares regelmessige
kontroller av en kompetent person minst én gang i aret. | tillegg
ma de respektive landsspesifikke forskriftene overholdes, som kan
foreskrive kortere perioder.

Uavhengig av maksimal levetid avhenger utrangeringsalderen av
produktets tilstand, brukshyppighet og de ytre bruksforholdene.
Alt personlig verneutstyr mister holdbarhet i lgpet av levetiden.
Levetiden bestemmes av bruk, termiske, kjemiske, mekaniske og
skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Vedlikehold og lagring

Produsentens roduktansvar dekker ikke materielle skader eller
personskader, som ogsa kan oppsta ved korrekt funksjon og bruk
av personlig beskyttelsesutstyr mot fall. Hvis man gjer forandrin-
ger pa utstyret, eller hvis man ikke falger denne bruksanvisnin-
gen eller gyldige forskrifter for forebygging av ulykker, bortfaller
produsentens utvidede produktansvar. Utstyret skal veere indivi-
duelt tilgjengelig for brukeren. Det er tvingende ngdvendig med
en kontroll (visuell og funksjon) av personsikringsutstyret fgr hver
bruk (unntatt ulykkesutstyr eller forseglet utstyr). Vedlikehold og
regelmessige inspeksjoner ma kun utfgres av en kompetent per-
son i henhold til produsentens anvisninger. Stropper og liner kan
rengjgres med varmt vann (40°C) og et mildt rengjeringsmiddel.
Skyll deretter godt av med rent vann. Hvis utstyret blir vatt skal det
tarke naturlig og holdes unna direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask maks. 40°C.

6.2) Utstyret ma tarkes og oppbevares i romtemperatur.

6.3) Tart og beskyttet mot lys.

6.4) Ma ikke rengjares eller tarkes maskinelt, ma ikke blekes.

6.5) Unnga kontakt med aggressive stoffer/kjemikalier.

6.6) Merking er kun tillatt i beltebandet.

Ta kontakt med produsenten dersom du er i tvil. Hvis det oppdages
feil ved inspeksjonen, ma produktet skiftes ut.

—_ ==

7.) Endringer, reparasjoner

Eventuelle endringer eller tillegg ma ikke utfares av brukeren, men
bare av SKYLOTEC.

Reparasjon av gdelagte og / eller defekte komponenter er forbudt!
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FI Kayttoohjeet

‘/ Kéayttd OK
A Varovaisuus kaytdssa

,’\,@;‘ Hengenvaara

1.) Tietoja — luettava huolellisesti

Ohjeet (1.1 "Yleiset ohjeet”, 1.2 "Tuotetta koskevat ohjeet” ) taytyy
aina olla kaytettavissa kunkin maan kielelld. Jos nain ei ole, jall-
eenmyyjan on selvitettdva tdma SKYLOTEC in kanssa ennen
edelleenmyyntid. Varusteita saavat kayttad vain henkil6t, jotka
ovat hyvassa ruumiillisessa ja henkisessa terveydentilassa. Naid-
en taytyy olla koulutettuja turvallisessa kaytossa ja heilla taytyy
olla tarpeelliset tiedot, tai olla sellaisen henkildn valvonnassa.
Hatatapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia mahdollisia
tilanteita varten. Pelastustoimenpiteet taytyy voida suorittaa mah-
dollisimman nopeasti.

2.) Putoamisenestojarjestelméa

Putoamissuojajarjestelma (kuva 1) koostuu esitetyista yksittais-
istd komponenteista, ja sitd voidaan kayttaa vain testattujen ja
hyvaksyttyjen komponenttien kanssa kuvatuissa kayttGolosu-
hteissa ja aiottuun kéyttoon. Yhdistettdessé yksittaisia osia on
huolehdittava siita, ettd jokaisen komponentin ja yhdistetyn pu-
toamisjérjestelman turvallinen toiminta taataan aina, koska sen
tekeméttd jattdminen voi vaarantaa hengen ja raajat. Pudotu-
spysaytysjarjestelmassé saa kayttaa vain yhtd putoamissammu-
tusvaljaita EN 361 (merkittyjen putoamissiimukan ,A“ kanssa).
Hihnavaimennukset mahdollisimmin pystysuorassa, kayttajan
ylapuolella. Putoamiskorkeus rajoitettava minimiin select/asema.
Kiinnityskohdan taytyy vastata kunkin soveltamisalan vaatimusta
(Kuva 1+ 2). My6s pohjan, johon tama kiinnityskohta kiinnitetaan,
seka litoselementtien taytyy kestdd kuormitusta. On kaytettava
iskunvaimennuselementtid, joka rajoittaa kayttajaén kohdistuvan
voiman putoamistilanteessa kansallisten maaréysten mukaiseen
suurimpaan sallittuun pysaytysvoimaan, joka on esimerkiksi Eu-
roopassa 6 kN. Lisétietoja tstd on yksittaisten komponenttien
kéyttoohjeissa.

3.) Ennen kayttoa

Kayttajan turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja kestév-
yydesta. Ennen jokaista kayttdkertaa ja sen aikana on varmistet-
tava, etta kayttdjan alapuolella on riittavasti tilaa, jotta putoamisen
yhteydessa ei tapahdu tdrmaystd maahan, alla oleviin esineisiin
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tai laitteisiin.

3.1.) Koko henkildnsuojain ja sen yksittdiset osat (mukaan lukien
soljet, vyot, tekstiili- ja metalliosat, saatdlaitteet, kiinnikkeet) on
tarkastettava toimivuuden, vaurioiden (esim. muodonmuutosten,
halkeamien, kulumisen) tai muutosten varalta sekd merkint6jen
luettavuuden varalta.

3.2.) Jos on epailyksid turvallisesta kaytosta tai putoamisen
jalkeen, varusteet on vélittdmasti poistettava kaytosta, kunnes
pateva henkild on antanut kirjallisen hyvaksynnén jatkokaytdlle.
Jos varusteet eivat enda sovellu kayttéon, ne on havitettava.

4.) Turvallisuusvaatimukset

Ohjeita on noudatettava tiukasti kayttajan ja varusteiden turvaksi!
Tuotemerkinnan on oltava taysin luettavissa! Jos néin ei ole, tuote
ei enda sovi kaytettavaksi! Putoamistapauksessa riippumisvam-
man valttdmiseksi taytyy hatatapaussuunnitelma olla saatavilla,
joka pitaa riippumisajan vyossa tai silmukassa mahdollisimman
lyhyenad ja siten estdd verenkierron romahtamisen. Suojana
voidaan kauttdd SKYLOTEC riippumislenkkeja. Olennaisesti on
tarpeen, ettd kayttaja tarkastaa kaikki kiinnitys- ja/tai saatoosat
kayton aikana saanndllisesti.

4.1) Kayttdlampétila -35°C ... +45°C

4.2) Varastoi ja kuljeta oikein (Kuiva ja valolta suojattuna).

4.3) Vélta koyden 16ystymista.

4 .4) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

4.5) Huomioi riippumisvamman vaara.

4.6) Huomioi reunojen aiheuttama vaara ja karkea paallypinta on
otettava huomioon..

4.7) Huomioi sahkélaitteiden aiheuttama vaara.

4.8) Huomioi liikkuvien koneenosien aiheuttama vaara.

4.9) Henkildkohtaista suojainta ei aseteta putoamista uhkaavalla
alueella.

4.10) Kuumuutta ja liekkeja on valtettava.

—_ ==

5.) Tarkastus ja kayttoika
Jos tuotekohtaisissa ohjeissa ei anneta tietoja, sovelletaan seu-
raavaa:
Maksimikayttoika (valmistuspaivan ja kaytostapoistopaivan valin-
en aika) johtuu varastointiajasta ennen loppukayttéjalle luovutta-
mista ja kayttdiasta.
Varastointiajan ollessa max. 2 vuotta ennen luovutusta loppukaytt-
ajalle tai ennen ostoa on varmistettava, etta tuotteet ovat
- varastoidaan iiman aarimmaisia lampétilavaihteluita,
- suojattuna UV-sateilyltd, kosteudelta, kemikaaleilta ja haitallisilta/
aggressiivisilta ymparistoolosuhteilta ja
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- sdilytetdan vahingoittumattomissa alkuperaispakkauksissa.
Kayttdika alkaa, kun tuote on toimitettu loppukayttajélle, ja se on
max. 10 vuotta. Loppukayttajalle toimituksen jalkeen (todentami-
nen esim. ostokuitilla, jossa on sarja- tai eranumero) patevan hen-
kilén on tarkastettava laite saanndllisesti vahintdan kerran vuo-
dessa. Lisdksi on noudatettava maakohtaisia maarayksia, joissa
voidaan maarata lyhyemmista maaraajoista.

Maksimikayttoajasta riippumatta kaytdsta poistamisen ika riippuu
tuotteen kunnosta, kaytttiheydestd ja ulkoisista kayttdolosu-
hteista. Jokainen henkilonsuojain menettda kestavyyttaan kaytt-
oikansa aikana. Kayttoika maaraytyy kéayton, ldmpdvaikutusten,
kemiallisten, mekaanisten ja haitallisten/aggressiivisten vaikutu-
sten mukaan.

6.) Huolto ja sailytys

Valmistajan tuotevastuu ei kata omaisuus- tai henkildvahinkoja,
joita voi sattua myds asianmukaisessa toiminnassa ja putoamisen
ehkaisevien henkildkohtaisten suojavarusteiden asianmukaisessa
kaytossa. Varusteiden muutoksista seka ohjeiden tai voimassa
olevien tapaturmanehkaisumaarayksien noudattamattomuudesta
valmistajan laajennettu tuotevastuu raukeaa. Varusteiden tulisi
olla kayttajalleen yksildllisesti kaytettavissa. Henkilokohtaisten
suojavarusteiden tarkastus (silméaméaérainen ja toiminta) ennen
jokaista kayttda (paitsi hatatapausvarusteet tai sinetdity) on eh-
dottoman valttaméatonta. Huollon ja saanndlliset tarkastukset saa
suorittaa vain pateva henkild valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Viydhihnat ja kdydet voidaan puhdistaa [ampimalla vedella (40°C)
ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele lopuksi hyvin puhtaalla ve-
delld. Kastuneet varusteet saa kuivata vain luonnollisella tavalla,
ja varusteet on pidettava etaalld suorasta lampdvaikutuksesta.
6.1) Kasinpesu kork. 40°C:ssa.

6.2) Kuivaus ja sailytys huoneenlampdtilassa.

6.3) Kuiva ja valolta suojattuna.

6.4) Ei saa puhdistaa tai kuivata koneellisesti, ei saa valkaista.
6.5) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

6.6) Merkinta sallittu vain vydnauhassa.

Ota epaselvissa tapauksissa yhteys valmistajaan. Tuote taytyy
vaihtaa uuteen, jos tarkastuksessa havaitaan virheita.

7.) Muutokset, korjaukset

Kayttaja ei saa tehda muutoksia tai lisdyksia, vaan vain SKYLO-
TEC.

Vaurioituneiden ja / tai viallisten osien korjaus on kielletty!
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SE Bruksanvisning

‘/ Anvandning ok
A Laktta forsiktighet vid anvéndning

;@;‘ Livsfara

1.) Information - las noga

Instruktionerna (1.1 ,Allménna instruktioner®, 1.2 ,Produktspeci-
fika instruktioner”) ska alltid finnas pa landets sprak. Om sa inte
ar fallet ska aterforsaljaren klarldgga detta med SKYLOTEC innan
produkten saljs vidare. Utrustningen far endast anvandas av per-
soner med god fysisk och psykisk hélsa. Dessa ska ha fatt utbild-
ning om saker anvandning och ha nddvéndiga kunskaper eller sta
under uppsikt av en sadan person. Nodfallsplaner ska finnas for
alla tAnkbara scenarion. Raddningsatgarder ska kunna utforas sa
shabbt som mdjligt.

2.) Fallskyddssystem

Ett fallhindringssystem (Fig. 1) bestar av de visade enskilda kom-
ponenterna och far endast anvandas med testade och godkénda
komponenter inom de beskrivna driftsférhallandena och for den
avsedda anvandningen. Nar man kombinerar enskilda kompo-
nenter maste man vara noga med att sakerstalla att varje kom-
ponent och det kombinerade fallstoppsystemets sakra funktion
alltid garanteras, eftersom det inte kan leda fill liv och lemmar. |
fallstoppsystemet far endast ett fallstoppsele EN 361 (med mar-
kerat fallstoppdga ,A“) anvandas. Begransa fallhdjden till sa lag
hojd som mgjligt. Forankringspunkten ska motsvara kraven for
anvandningsomradet (Fig. 1+2). Ett stétddmpande element méaste
anvandas som begransar den kraft som anvéandaren utsatts for
vid ett fall till den maximala stoppkraft som tillats enligt nationella
bestammelser, t.ex. i Europa ar detta 6 kN. For mer information om
detta, se bruksanvisningen for de enskilda komponenterna.

3.) Fére anvéndning

Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens effektivitet och
hallbarhet. Fére och under varje anvandning maste det sékers-
tallas att det fria utrymmet under anvandaren ar tillrackligt, sa att
anvandaren vid ett eventuellt fall inte slar i marken, féremal eller
utrustning nedanfor.

3.1.) Den kompletta personliga skyddsutrustningen (PPE) och
dess respektive enskilda delar (inklusive spénnen, band, textil-
och metallkomponenter, justeringsanordningar, fastanordningar)
maste kontrolleras med avseende pa funktion, skador (t.ex. pa
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grund av deformation, sprickor, slitage) eller férandringar och att
markningen ar lasbar.

3.2.) Om det finns nagra tvivel om séker anvandning eller efter
ett fall, maste utrustningen omedelbart tas ur bruk tills en behérig
person har gett skriftligt godkannande for vidare anvandning. Om
utrustningen inte langre ar 1&mplig for anvandning skall den kas-
seras.

4.) Sékerhetskrav

Folj anvisningarna noga for att skydda anvandaren och utrustnin-
gen! Produktmérkningen ska vara fullt 1aslig! Om s inte ar fallet
ar produkten inte langre lamplig for anvandning! For att forhindra
ett trauma om man blir hangande vid ett fall ska det finnas en nd-
lagesplan , som haller tiden man blir hdngande i en rem eller 6gla
sa kort som mo6jlig och darmed forhindrar stopp i blodcirkulationen.
Som skydd kan SKYLOTEC:s traumadglor anvandas. Det ar yt-
terst viktigt att anvandaren regelbundet kontrollerar alla fastdelar
och/eller instéllningsdelar.

4.1) Anvandningstemperatur -35°C till +45°C.

4.2) Forvara och transportera torrt och skyddat fran ljus.

4.3) Undvik slak lina.

4.4) Undvik kontakt med fratande &mnen.

4.5) Observera risken for hangningstrauma.

4.6) Observera risken med vassa kanter samt ojamna ytor.

4.7) Observera risken med elektrisk utrustning.

4.8) Observera risken med rérliga maskindelar.

4.9) Ta inte pa den personliga skyddsutrustningen i omraden med
fallrisk.

4.10) Undvik varme och dppen eld.

5.) Inspektion och livslangd

Om det inte finns nagon information i de produktspecifika anvisnin-

garna galler foljande:

Den maximala livslangden (perioden mellan fillverkningsdatum

och kasseringsdatum) beror pa forvaringstiden fére éverldmna-

ndet till slutanvandaren och livslangden.

For forvaringsperioden pa max. 2 ar fore leverans till slutanvéandar-

en eller fore inkdp maste det sakerstallas att produkterna

- férvaras utan extrema temperaturvaxlingar,

- skyddas mot UV-stralning, fukt, kemikalier och skadliga/aggres-
siva miljéférhallanden och

- férvaras i oskadade originalférpackningar.

Livslangden bérjar nér produkten levereras till slutanvéndaren och

ar max. 10 ar. Efter leverans till slutanvandaren (verifiering med

t.ex. inkdpskvitto med serie-/batchnummer) kravs regelbundna in-
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spektioner av en behorig person minst en gang per ar. Dessutom
maste respektive landsspecifika bestammelser féljas, som kan
foreskriva kortare perioder.

Oberoende av den maximala livslangden beror kasseringsaldern
pa produktens skick, anvandningsfrekvens och de yttre anvandn-
ingsforhallandena. Varje personlig skyddsutrustning férlorar i hall-
barhet under sin livslangd. Livsldngden bestdms av anvandning,
termisk, kemisk, mekanisk och skadlig/aggressiv paverkan.

6.) Underhall och férvaring

Tillverkarens produktansvar omfattar inte materiella skador eller
personskador som kan intraffa aven vid korrekt funktion och kor-
rekt anvandning av personlig fallskyddsutrustning. Vid férandring
av utrustningen samt om denna bruksanvisning eller de géllande
arbetsskyddsforeskrifterna inte foljs bortfaller tillverkarens utdkade
produktansvar. Utrustningen bér vara anvandarens individuella
utrustning. Det ar absolut nddvandigt att kontrollera (visuell kon-
troll och funktionskontroll) skyddsutrustningen fore varje anvand-
ning (galler ej nodutrustning eller forseglad utrustning). Underhall
och regelbundna kontroller far endast utféras av en behdrig per-
son enligt tillverkarens anvisningar. Remmar och vajrar kan ren-
goras med varmt vatten (40°C) och milt tvattmedel. Skélj sedan
med rent vatten. Utrustning som har blivit vat far endast torka pa
naturligt satt och ska hallas pa avstand fran direkt varmepaverkan.
6.1) Handtvatt upp till max. 40°C.

6.2) Torka och férvara i rumstemperatur.

6.3) Forvara torr och skyddad fran ljus.

6.4) Ej maskintvatt eller torktumling, ej blekning.

6.5) Undvik kontakt med fratande &mnen /kemikalier.

6.6) Méarkning ar endast tillaten i baltet.

Kontakta fillverkaren i tveksamma fall. Om fel upptécks vid in-
spektionen ska produkten bytas ut.

—_ = =

7.) Andringar, reparationer

Eventuella andringar eller tillagg far inte utforas av anvandaren
utan endast av SKYLOTEC. All reparation av skadade och / eller
defekta komponenter ar férbjuden!
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GR Odnyieg xeipiopol

‘/ Xpnon okay
A Mpocoxr katd T xprion

1\,@;‘ Oavaaipog kivduvog

1.) MAnpogopieg — S10BACTE TTPOCEKTIKA

O100nyieg (1.1 ,levikég 0dnyieg”, 1.2 ,08nyieg mpoidvToc”) TpéTel
va gival mavrote diabéoieg ot yAWooa TngG EKACTOTE XWPAG.
Edv autéc o1 0dnyieg dev eivar diabéaipeg, To {ATnua TPETTEl va
OleuBenBei oe ouvepyaaia pe v etaipeia SKYLOTEC mpiv
amo T peramwAnon armoé Tov TTwAnTA. O1 00nyieg Ba mpéTel va
Bpiokovral atn 81dBean Tou XpRoTn. O eEoTTAIONOG ETITPETTETI
va Xpnaipotroleital ammokAEIOTIKG amé atoua Trou Bpickovral
0€ KOAr) KaTAoTaoN CWHATIKAG Kal TIVEUMATIKAG uyeiag. Autd Ta
aropa TPETTEl va £Xouv eKTTaIBEUTET 0TV aoQaAf Xpron Kal va
d100éTouV TIC aTTAITOUEVES YVWOEIS ) va ETTIBAETTOVTAI aTTd TETOIO
aropo. Mpétmel va utrapyouv dIaBEaIua OxEdIO QVTIUETWITIONS
EKTAKTWY KATAoTACGEWY Yia KABe Trepittwan. Ta pétpa didowang
TIPETIEN va pTropoUv va AauBavovtal 6ao 10 duvatdv TTio ypriyopa.

2.) LooTnpa ouykpaTnong
Eva olomua diakommg mtwong (Xx. 1) amoteAsitar amo
TO  PEYOVWUEVO  €EOPTAUATA TTOU EU@avifovtal Kal WTTOpPET
va XpnoidotroinBei Povo e OOKIMOOMEVA KOl EYKEKPIUEVA
eCaptAuara eviog Twv TIEPIYPAPOUEVWY TUVBNKWY AgToupyiag
kal yia Tnv TpoBAemolevn xprion. Katd Tov  ouvOuaopoé
HEUOVWUEVWY eEopTNUATWY, TTPETTEl va AauBdaveTal Yépiuva waTe
va dlag@ahiletal 611 n ac@aing AciToupyia kaBe eEapTAUATOS Kal
TOU GUVOUOOUEVOU OUCTANATOS BIAKOTMG TITWaoNG gival TTavTa
eyyunuévn, d16TI n amoTuyia Tou pTopei va Béael ae Kivouvo Tn
(wA kar Ta Gkpa. £10 oUCTNUA CUNNWNG TITWONG, PTTOPED va
xenaoiyotoinBei pévo pia mAegouda TrTwang Twong EN 361 (ue
TO HOPKAPIOPEVO AT TITWONG TITwong ,A").
EmAECTe/ToroBeTOTE TO Onueia aTepéwang Katd 1o duvaTdv
KOTAKOPUQA, ETTAVW aTT6 TOV XProTn. MepiopiaTe T0 UWog TITWONG
070 eAdyioTo duvatd. To anpeio oTepéwang TTPETTEI va TTANPOI TIG
aTmaITAoEI Tou ekAaToTE TrEdiou €Qapoyng (elkdveg 1+2). To
uTr6aBpo, aTO OTT0I0 GTEPEWVETAI AUTO TO ONEI0 OTEPEWONG,
kabwg kar Ta gToixeia gUvOEONG TIPETEI va QVTEXOUV OTO
@oprio. Mpémel va xpnalpoTolgital £va aToIxEio amoppdPnang
Kpadaopwv Tou va Trepiopilel Tn dUvapn oTnv otroia ekTieTal
0 XPAOTNG Of TEPITITWGN TITWONG OTN WPEYIOTN ETITPETIOUEVN
dlvaun avayaitiong oupewva pe Toug €BvIKOUG kavoviopoUg,
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yia Tapadelypa oy Eupwtm autr ivai 6 kN. [Na mepioodrepeg
TTANPOQPOPIES TXETIKA E AUTO, avaTpELTE OTIC 0ONYiES XPONG TWV
ETTIUEPOUG OTOIXEIWV.

3.) Mpiv a6 T Xpnon

H aogaheia Tou xpAaTn efaptaral amod TNV amoTeAETUATIKOTNTA
kail TV avBekTIKOTNTA Tou €€0TTAIoNOU. MpIv Kai Katd T didipKeia
kGBe xpriong, Tpémel va dlacg@ahiletar 611 n amoéoTaon KATW
amoé Tov XPAOTN Eival ETOPKAG, WOTE OE TTEPITITWON TITWONG VA
unv utapéel TTpOOKpOUaN OTo £DAQOG, O€ AVTIKEIPEVA A aTov
€€oTAIoNO TToU BpiokeTal OTTO KATW.

3.1.) O mApng e€omAiouog arouikic rpoataaiag (MAM) kai Ta
avTioToIXO ETIUEPOUG WéEPN TOU (CuuTIEPIAQUBAvVOUEVWY TwV
QAYKPAQWY, TWV IPAVTWY, TWV UQACHATIVWY Kal WETAANKWY
eCapuatwy, Twv diatdéewv  pUBUIONG, Twv OUVAETAPWY)
TTPETEl va eAéyyovial yia Aerroupyikétnta, BAGBeS (T.X. Adyw
TTOPANOPYWONG, PWYHWY, @Bopac) f aMayég kal yia Tnv
avayvwolyotnTa Thg oripavong.

3.2.) Eav umrdpyouv ap@ifoAieg oxeTIKA We TNV ao@aAn xpron A
HETA amd TITWON, 0 EEOTTAIONOG TTPETTEI VA ATTOCUPETAI APETWG
amé ™ xpAon €wg 6tou appddio TPOCWTO dWOEI YPOTITA
€ykpion yia mepaitépw xpron. Eav o egomAioudg dev eival mAéov
KaTGAANAOG yia xprion, TTRETTEI va ATTOPPITITETAL.

4.) ATrauthoeig aopalgiag

O1 umrodeiteig Tpéel va TnpolvTal AuoTNPA yia TV TTpocTadia
TOU XPAOTN Kai Tou eéomrAiopou! H ovopaaoia mpoidvtog Tpémel
va eival amdAuta evavayvwoTtn! Ze avtiBetn mepimTwan, T
Tpoidv Oev eival TTAEov Kat@AAnAo yia xpron! MNpokeiévou va
amogeuyBei éva opbooTarikd OOK O TEPITITWAN TITWANG, TIPETTEI
Va UTTAPXEl OXEDIO QVTIPETWTTIONG EKTAKTWY KATOOTAOEWY, WE
T0 OTT0i0 TEPIOPIZETAI GTO EAAYIOTO TO DIAGTNUA AVAPTNONG OTN
Cwvn 1} oto Bpdxo, TTPOKEIUEVOU VO ATTOTPATIEI N KUKAOQOPIKA
katatmAngia. Eival amoAUTw¢ amapaitnro, o XpRotng va eAEyXEl
TOKTIKA KOTA TN 8IdpKeIa XpAaNS 6Aa Ta eCapTAUATA OTEPEWONG
f/kar pUBuiong. MNa TpoaoTaagia popolv va xpnaiygotoinfoly ol
IMavTES We Bpdxoug yia Ta Todia Tng etaipeiag SKYLOTEC.

4.1) Oepuokpaaia xpriong amd —35°C £wg +45°C

4.2) AroBrkeuan Kal peTagopd o€ &npd Kal TTPOCTATEUUEVO OTTO
T0 QUG PEPOG

4.3) ATrouyr| TNG XaAdpwang Tou ox0IvIoU

4.4) ATroguyr| eTTagig e BIaBPWTIKEG ouaieg

4.5) Mpoaooyr aTov Kivduvo atod opBoaTaTikd ook

4.6) Mpoooxr aTov KivBuvo atmd akuéC Kal TPAXIES ETTIPAVEIES
4.7) Mpoooxr aTov Kiviuvo atmd nAEKTPIKES EyKATAOTATEIG
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4.8) TMpogoxh aTov Kivduvo amod Kivolueva EaptApara
pnXavnuaTwy.

4.9) Mnv @opdre Tov AEI o€ mepioxég ToU UTTAPXKE! KivOuvog
TITWONG.

4.10) Amroguyr| BepudtnTag Kai GAGYag.

5.) EmBswpnon kai Siapkeia {wng
Edv dev umdpyouv TAnpogopics oTIC €10IkEG 0dnyiec yia TO
TPOIGY, IoxUoUV Ta akdAouba:
H péyiomn didpkeia {wng (epiodog WETALU TG nuepounviag
TTOPAYWYNAG Kal TNG NuepoUnviag amoppiyng) TEOKUTITEI aTmd
TV TEpiodo amoBrikeuang TpIv amd v mapddoan aTov TeAIKS
XpHoTn kai T didpkeia (wAG.
MNa v mepiodo amobrikeuong Tou péy. 2 €Twv TIpIV Ao TV
mapddoan atov TeAIKS XpARoTN A TTPIV aTTO TNV ayopd, TTPETTEN va
dlao@ahideral 61 TO TPOIGVTA
- amobnkeUovTal Xwpi¢ akpaieg Siakuuavaeis TG Beppokpaaiag,
- TIpoaTaTEUOVTal OO TNV UTTEPIWAN akTIvoBoAia, Tnv uypaaia,
TIG XNMIKEG OUTiES Kal TIG eTTIBACBEiG/ETIBETIKES TTEPIBANNOVTIKES
OUVBNKES Kal
- amobnkeUovTal ge GBIKTN apXIKA CUCKEUATia.
H didpkeia {wng apxilel amd ™ oTiyuR NG Tapddoong oTov
TeAIkG xpAoTn Kkai gival max. 10 émn. Merd v mopddoon aTov
TeAIKO XproTn (ETaARBeuon .. He amddein ayopdg We apiBud
oelpag/mapridag), amarrolvial TOKTIKEG €MBEWPATEIS OO
apuodio mpdowTo ToUAAXIoTOV Jia @opd To Xpovo. EmimAéoy,
TIPETTEI VO TNPOUVTAI 01 EKACTOTE 1I0XUOVTEC AVA XWPA KAVOVICLOI,
01 oTroiol evdéxeTal va TTPORAETTOUV IKPOTEPES TIEPIODOUG.
Avegdptnta amod m péyiom didpkeia Cwng, N nAIKia amoppiyng
eaptdral amd v kardotacn Tou TPOIGVTOG, T auxvATNTA
XpAong Tou kail TIG §wTEPIKEG auvOnKkeg xprong. Kabe MAIM
XAvel TNV avToxr Tou Katd Tn didpkeia TG didipkelag {wng Tou. H
diapkeia (wng kabopiletal amod ™ XPAOT, TIC BEPUIKES, XNUIKEG,
unxavikég kar empAaBeic/emiBeTiké emdpATEIS.

6.) Zuvtpnon Kai aroBikeuon
H £uB0vn TTPoi6VTOG TOU KATAOKEUADTH eV KAAUTITEI UAIKEG Cnieg
 owuartikés BAGREG, o1 otmoieg Umopolv va TTpokANBoUv aKoun
Kal Kar@ Tnv TpoBAeTTOUEVN AEIToupyia Kal T GwaTr Xpron Tou
aropikoU egomAigpoU TpoaTtaaiag (AEM) évavti TrTwong.
Ze TePITITWON TpOTIOTTOINGNG TOU €E0TTAIOMOU Kal TTApABAewng
QUTWV TWwv 0dnylwv XPAoNG 1 TwV I0XUOVTWV KOVOVITUWY
TPOANWNG aTUXNUATWY EKTTITTITEI N BlEupuPévn EUBUVN TIPOIOVTOG
ToU KaraokeuaaTh. O eomAiop6g TTpéTel va eival diaBéaipog yia
k@Be xpriaTn. O EAeyxog (OTITIKOG EAEyXOG Kal EAEyX0G AsiToupyiag)
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Tou AEM mpiv amod kdébe xpran (ektdg Tou eCOTTAIGHOU EKTAKTNG
avaykng R Tou o@payiopévou efomAiopol) eival amoAiTwg
amopaitnTog. H ouvifpnon Kal 01 TOKTIKEG EMIBEWPNTEIS
EMTPETIETAN VO TTpAyHaTOTTOI00VTal JOVO ammd apuddio aTouo
oUpQwva pe TIC 0dnyieg Tou KaraokeuaaTh. Or 1pavteg wvng
ac@aleiag kai Ta axovia pmopouv va kaBapidovial pe (eaTo
vepd (40°C) kai Amo uypd amopputravTikG. Kardmv autou
CemAévete Pe kaBapd vepd. O Bpeyuévog eEOTAIONOG TTPETEN Va
OTEYVWOEI POVO e QUOIKG TPOTTO Kal TIPETTEN VAl TIPOCTATEUETAI
amo v aueon ékBean ae BeppdnTa.

6.1) MAOOIO aT0 XépI O€ pey. Bepuokpaaia 40°C.

6.2) Z1eyvwveTe Kal amobnkeUeTe o€ Beppokpaaia epIBAAAovVTOG.
6.3) AmobnkeUeTe o€ OTEYVO KOl TIPOCTATEUPEVO TG TO QWG
XWPO.

6.4) AmayopeueTal 0 kaBapiopog Kal To OTEYVwWa g€ TTAUVTAPIO,
kabwg kai n AeUkavan.

6.5) AToelyete Tnv eTraQn e d1apwTIKEG OUTIEG/XNMIKES OUTTEG.
6.6) H aruavon emmpémeTal povo an {wvn {wvng.
MapakaAoUpe ETIKOIVWVACTE [E TOV KATAOKEUQAOTH €dv EXETE
aueIpoAieg. Edv evromatolv a@dAuarta kard Ty €mBewpnaon,
Ba pémel va avTikaraoTabei 1o TPOidV.

7.) AN\ayEG, ETIOKEUES

Tuyév alayég 1 TTpoaBrKeg evOEXETAI VA NV TIPAYUATOTIOIOUVTI
ato Tov XpRaTn, aAAd pévo amd v SKYLOTEC.

AtrayopeUeTal OTTOIOOATIOTE ETTIOKEUN KATEQTPAUMEVWY 1) / Kal
eAaTTWATIKWY EapTnUdTWV!
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TR Talimatlar

‘/ Kullanilabilir
A Kullanirken dikkat

& Hayati tehlike

1.) Bilgi — Dikkatlice okuyun

Kullanim Klavuzlari ( 1.1 “Genel Kullanim Kilavuzu”, 1.2 “Uriine
Ozgii Kullanm Kilavuzu’) daima iilke dilinde mevcut olmalidir.
Eger bunlar Ulke dilinde bulunmuyorsa, bu konu satistan dnce
satici tarafindan SKYLOTEC ile gorlstilmelidir. Donanim sadece
bedensel ve ruhsal agidan sagdlik durumu iyi olan kisiler tarafind-
an kullaniimahdir. Kullanacak kisiler, gtivenli kullanim konusunda
egitiimis olmali ve gerekli bilgilere sahip olmali ya da bdyle bir
kisinin denetimi altinda olmalidir. Tim olasiliklar igin acil durum
planlari bulunmalidir. Kurtarma tedbirleri miimkiin oldugunca hizli
uygulanabilmelidir.

2.) Yakalama sistemi

Bir diisme durdurma sistemi (Sekil 1) gdsterilen miinferit bilesenl-
erden olusur ve sadece tarif edilen galisma kosullari iginde ve
amaclanan kullanim igin test edilmis ve onaylanmis bilegenlerle
kullanilabilir. Tek tek bilesenleri birlestirirken, her bir bilesen-
in ve kombine disme durdurma sisteminin glvenli bir sekilde
calistigindan emin olmak icin dikkatli olunmalidir, ¢inkl bunun
yapllmamasi yasami ve uzuvlar tehlikeye sokabilir. Disme dur-
durma sisteminde, yalnizca bir dlisme durdurma kosum takimi EN
361 (isaretli disme durdurma gozii ,A" ile) kullanilabilir. Disme
yiksekligini bir minimum @&l¢U ile sinirlandirin. Baglanti noktas,
gegerlilik alanina gore taleplere uygun olmalidir (Sekil 1+2). Ayni
sekilde baglanti noktasinin sabitlendigi zeminin yani sira baglayan
elemanlar da ylke dayanabilecek kapasitede olmalidir. Disme
durumunda kullanicinin maruz kalacagi kuvveti ulusal yonetmel-
iklere gore izin verilen maksimum durdurma kuvvetiyle sinirlayan
bir sok emici eleman kullanilmalidir, 6rnegdin Avrupa’da bu 6 kN’dir.
Bu konuda daha fazla bilgi igin munferit bilesenlerin kullanim tali-
matlarina bakin.

3.) Kullanmadan 6nce

Kullanicinin givenligi ekipmanin etkinligine ve dayanikliigina
baglidir. Her kullanimdan énce ve kullanim sirasinda, kullanicinin
altindaki agikligin yeterli oldugundan emin olunmalidir, béylece
disme durumunda zemine, nesnelere veya asagidaki ekipmana
carpma olmayacakir.
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3.1.) Kisisel koruyucu donanimin (KKD) tamami ve ilgili pargal-
ari (tokalar, dokuma, tekstil ve metal bilesenler, ayar cihazlari,
baglanti elemanlari dahil) islevsellik, hasarlar (6rn. deformasyon,
catlaklar, asinma nedeniyle) veya degisiklikler ve isaretiemenin
okunabilirligi agisindan kontrol edilmelidir.

3.2.) Givenli kullanimla ilgili herhangi bir stiphe varsa veya bir
dususten sonra, yetkili bir kisi daha fazla kullanim igin yazili onay
verene kadar ekipman derhal kullanimdan gekilmelidir. Ekipman
artik kullanima uygun degilse, imha edilmelidir.

4.) Giivenlik talepleri

Kullanicinin ve donanimin korunmasi igin uyarilara daima uyul-
malidir! Uriin etiketi tamamiyle okunur olmalidir! Aksi takdirde,
Urn artik kullanima uygun degildir! Bir disme durumunda asili
kalma travmasini 6nlemek icin, kemer veya ipte asili kalma
suresini mimkiin oldugunca kisa tutan ve bdylece bir dolasim
bozuklugunu énleyen bir acil durum plani bulunmalidir. Koruma
amactyla SKYLOTEC basamak ilmekleri kullanilabilir. Kullanicinin
tiim sabitleme ve/veya ayar kisimlarini kullanim sirasinda diizenli
olarak kontrol etmesi gerekmektedir.

4.1) Uygulama sicakhigi —35°C ila +45°C arasi

4.2) Kuru ve 1siktan korunan depolama ve tagima.

4.3) Halatin gevsemesini dnleyin.

4.4) Asindirici maddelerle temasi 6nleyin.

4.5) Aslli kalma travmasindan dolayi tehlikeyi dikkate alin.

4.6) Sivri kenarlardan dolayi tehlikeyi dikkate alin ve piiriizlii yiiz-
eyleri dikkate alin..

4.7) Elektrikli diizeneklerin olusturdugu tehlikeyi dikkate alin.

4.8) Hareket eden makine pargalarindan dolay tehlikeyi dikkate
alin

4.9) Kisisel koruyucu donanimi diisme tehlikesi olan bolgeye ta-
kmayin.

4.10) Isi ve alevleri dnleyin.

—_ ==

5.) Denetim ve kullanim émrii

Uriine 6zel talimatlarda herhangi bir bilgi verilmemisse, asagidak-
iler gecerlidir:

Maksimum kullanim émri (Uretim tarihi ile atilma tarihi arasindaki
stire), son kullaniciya teslim edilmeden énceki depolama siires-
inden ve hizmet émriinden kaynaklanir.

Son kullaniciya teslim edilmeden 6nce maks. Son kullaniciya
teslim edilmeden veya satin alinmadan dnce 2 yillik depolama
suresi icin, Urlnlerin agagidaki ézelliklere sahip oldugundan emin
olunmalidir

- asin sicaklik dalgalanmalari olmadan saklanmalidir,
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- UV radyasyonundan, nemden, kimyasallardan ve zararli/agresif
gevre kosullarindan korunmus ve

- hasarsiz orijinal ambalajinda saklanmalidir.

Hizmet Omrii son kullaniciya teslim edildiginde baglar ve
maks. 10 yildir. Son kullaniciya teslim edildikten sonra (6rn-
edin seri/parti numarali satin alma makbuzu ile dogrulama),
yilda en az bir kez yetkili bir kisi tarafindan diizenli kon-
troller yapiimasi gerekir. Buna ek olarak, daha kisa slrel-
er oOngorebilen ilgili Glkeye 6zgli yonetmeliklere uyulmalidir.
Maksimum kullanim émrine bakilmaksizin, atima yagsi GUrinin
durumuna, kullanim sikligina ve dis kullanim kosullarina bagldir.
Her KKD hizmet 6mri boyunca dayanikliligini kaybeder. Kullanim
omri kullanim, termal, kimyasal, mekanik ve zararli/agresif etki-
lerle belirlenir.

6.) Bakim ve depolama

Ureticinin Griin sorumlulugu, kisisel koruyucu donanimin diismeye
kars! diizgiin fonksiyonu ve kurallara uygun sekilde uygulanmasi
durumunda da meydana gelebilecek maddi veya bedensel hasar-
lari kapsamamaktadir. Donanim (zerinde degisiklik yapiimasinin
yani sira bu kilavuzun veya gegerli kazalardan korunma talimat-
larinin dikkate alinmamasi durumunda, dretici kapsamli Urlin soru-
mlulugundan muaf olur. Donanim, kullanicinin bireysel hizmetine
tabi olmalidir. Her kullanimdan &énce kisisel koruyucu donanimin
kontroll (gorsel ve islevsel) zorunlu olarak gereklidir (acil durum
donanimi veya miihlrlii olmasi disinda). Bakim ve diizenli kon-
troller sadece yetkili bir kisi tarafindan ireticinin talimatlarina gére
yapilmalidir. Kemer bantlari ve halatlar ilik suyla (40°C) ve yu-
musak sabunlu ¢dzeltiyle temizlenebilir. Ardindan berrak suyla iyi-
ce durulayin. Islanmis donanim sadece dogal yollarla kurutulmali
ve dogrudan 1si etkisine maruz birakilmamalidir.

6.1) Maks. 40°C’de elde yikama.

6.2) Kuru ve oda sicakliginda bulunan ortamlarda saklayin.

6.3) Kuru bigimde saklayip i1siktan koruyun.

6.4) Makinede yikamayin veya kurutmayin, agartmayin.

6.5) Asindirici maddelerle temasi 6nleyin.

6.6) Sadece kayis bandinda isaretlemeye izin verilir.

Siiphe durumunda IUtfen dretici ile irtibata gegin. Denetimde hata-
lar tespit edildiginde Grin degistirimelidir.

7.) Degisiklikler, onarimlar

Herhangi bir degisiklik veya ekleme kullanici tarafindan degil, sa-
dece SKYLOTEC tarafindan yapilabilir.

Hasarli ve / veya arizali bilesenlerin onarimi yasaktir!
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PL Instrukcja uzytkowania

‘/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostroznos¢ podczas uzytkowania

,’\,@;‘ Zagrozenie dla zycia

1.) Informacja - dokfadnie zapozna¢ sie z trescig

Instrukcie (1.1 ,Instrukcja ogélna”, 1.2 ,Instrukcja dotyczaca
produktu”) muszg by¢ dostepne zawsze w jezyku danego kraju.
Jezeli tak nie jest, sprzedawca powinien skontaktowac sie z fir-
ma SKYLOTEC przed dalszg sprzedazg produktu w celu wyja-
$nienia brakow. Sprzet moze by¢ uzywany tylko przez osoby w
dobrym stanie zdrowia fizycznego i psychicznego. Muszg one
zostac przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i po-
siada¢ niezbedng wiedze lub tez znajdowaé sie pod nadzorem
osoby spetniajacej te wymagania. Nalezy opracowac plany akcji
ratunkowych, rozpatrujgce wszelkie ewentualno$ci i scenarius-
ze. Dziatania ratunkowe nalezy przeprowadza¢ mozliwie szybko
i sprawnie.

2.) System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci
System zatrzymania upadku (Rys. 1) sklada sie z pokazanych
poszczegdlnych elementéw i moze by¢ uzywany wytacznie z pr-
zetestowanymi i zatwierdzonymi komponentami w opisanych wa-
runkach roboczych i zgodnie z przeznaczeniem. Podczas facze-
nia poszczegolnych elementéw nalezy zadbaé o to, aby zawsze
zagwarantowa¢ bezpieczne funkcjonowanie kazdego elementu
i potaczonego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem,
poniewaz moze to zagrozi¢ zyciu i koficzynie. W systemie za-
bezpieczajacym przed upadkiem mozna uzy¢ tylko jednej uprzezy
zabezpieczajacej przed upadkiem EN 361 (z oznaczonym ,A”).
Punkty kotwiczenia powinny znajdowaé si¢ moZzliwie pionowo,
powyzej stanowiska uzytkownika. Ograniczy¢ wysoko$¢ upadku
z wysoko$ci do minimum select/stanowisko. Punkt kotwiczenia
musi odpowiada¢ danym wymogom w zalezno$ci od zakresu sto-
sowania (Rys. 1+2). Nalezy zastosowa¢ element pochtaniajacy
wstrzasy, ktéry ogranicza site, na jakg narazony jest uzytkown-
ik w razie upadku, do maksymalnej sity zatrzymania dozwolonej
zgodnie z przepisami krajowymi, na przyktad w Europie jest to 6
kN. Wiecej informaciji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcjach
obstugi poszczegdlnych komponentdw.

3.) Przed uzyciem
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od skutecznosci i trwato$ci
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sprzetu. Przed i podczas kazdego uzycia nalezy upewni¢ sie, ze
przeswit pod uzytkownikiem jest wystarczajacy, aby w razie upa-
dku nie doszto do uderzenia w podioze, przedmioty lub sprzet
znajdujacy sie ponizej.

3.1.) Kompletne $rodki ochrony indywidualnej (SOI) i ich poszc-
zegblne czesci (w tym klamry, taSmy, elementy tekstylne i meta-
lowe, urzadzenia regulujace, zapiecia) muszg by¢ sprawdzone
pod katem funkcjonalno$ci, uszkodzen (np. z powodu deformacii,
peknigé, zuzycia) lub zmian oraz czytelno$ci oznakowania.

3.2.) Jedli istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do bezpiecznego
uzytkowania lub po upadku, sprzet nalezy natychmiast wycofaé
z uzytku do czasu uzyskania pisemnej zgody kompetentnej osoby
na dalsze uzytkowanie. Jesli sprzet nie nadaje sie juz do uzytku,
nalezy go zutylizowac.

4.) Wymogi bezpieczenstwa

Niniejszych wskazéwek nalezy bezwzglednie przestrzega¢ w celu
ochrony uzytkownika i sprzetu! Oznakowanie produktu musi by¢
w pemi czytelne! Jesli tak nie jest, produkt nie nadaje si¢ juz do
uzytku! Aby w sytuacji upadku z wysokosci unikng¢ tzw. szoku
wiszenia, nalezy opracowa¢ odpowiedni plan awaryjny, ktéry ma-
ksymalnie skroci czas zawieszenia w pasie lub petli i w ten sposéb
zapobiegnie zapasci krazeniowej. W celu dodatkowej ochrony
mozna zastosowa¢ nozne tasmy podtrzymujace firmy SKYLO-
TEC. Niezbedne jest regularne kontrolowanie przez uzytkown-
ika wszystkich czesci mocujacych i/lub nastawczych podczas
uzytkowania.

4.1) Temperatura zastosowania od -35°C do +45°C.

4.2) Prawidtowo przechowywac¢ i transportowaé i chronione przed
Swiattem.

4.3) Unika¢ poluzowania liny.

4.4) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi.

4.5) Niebezpieczenstwo ze strony tzw. szoku wiszenia

4.6) Niebezpieczenstwo obrazen ciata o krawedzie i zwraca¢ uwa-
ge na nieobrobione powierzchnie.

4.7) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony urzadzen elektrycznych.
4.8) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony ruchomych czes$ci maszyn.
4.9) Nie zaklada¢ $rodkéw ochrony indywidualnej w strefie za-
grozonej upadkiem z wysokosci.

4.10) Unikanie wysokich temperatur i ptomieni.

5.) Przeglady i zywotno$¢

Jesli w instrukcjach specyficznych dla produktu nie podano zad-

nych informacji, obowigzujg nastepujace zasady:

Maksymalny okres uzytkowania (okres miedzy datg produkcji a
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datg wyrzucenia) wynika z okresu przechowywania przed przeka-
zaniem uzytkownikowi koricowemu oraz okresu uzytkowania.
W przypadku okresu przechowywania wynoszacego maks. 2 lata
przed dostawg do uzytkownika kohcowego lub przed zakupem,
nalezy zapewnic, aby produkty byty
- przechowywane bez ekstremalnych wahan temperatury
- chronione przed promieniowaniem UV, wilgocia, chemikaliami i
szkodliwymi/agresywnymi warunkami $rodowiskowymi oraz
- przechowywane w nieuszkodzonych oryginalnych opakowaniach.
Okres uzytkowania rozpoczyna sie w momencie dostawy do
uzytkownika koricowego i wynosi max. 10 lat. Po dostarczeniu
do uzytkownika koricowego (weryfikacja na podstawie np. dowo-
du zakupu z numerem seryjnym/numerem partii) wymagane sg,
regularne kontrole przeprowadzane przez kompetentng osobe co
najmniej raz w roku. Ponadto nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepisdw krajowych, ktére moga okreslac krotsze okresy.
Niezaleznie od maksymalnego okresu uzytkowania, wiek wyrzu-
cenia zalezy od stanu produktu, czestotliwosci jego uzytkowania
i zewnetrznych warunkéw uzytkowania. Kazde SO traci trwato$¢
w trakcie okresu uzytkowania. Zywotnoé¢ zalezy od uzytkowan-
ia, czynnikéw termicznych, chemicznych, mechanicznych i szko-
dliwych/agresywnych.

6.) Konserwacja i przechowywanie

Odpowiedzialno$¢ producenta za produkt nie obejmuje tych
szkod materialnych i uszkodzen ciata, ktére mogq zaistnie¢ ta-
kze przy prawidtowym funkcjonowaniu i wiasciwym uzytkowaniu
indywidualnych $rodkow ochrony przed upadkiem z wysokoSci.
Wprowadzenie zmian w sprzecie oraz nieprzestrzeganie niniejs-
zej instrukcji lub tez obowigzujacych przepisow BHP wyklucza
rozszerzong odpowiedzialno$¢ producenta za produkt. Sprzet
jest przeznaczony do indywidualnego uzytku przez uzytkownika.
Przed kazdym uzyciem nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢ kon-
trole(wzrokowg i funkcjonalng) $rodkéw ochrony indywidualne;
(za wyjatkiem wyposazenia ratunkowego lub sprzetu w stanie
zaplombowanym). Konserwacja i regularne kontrole moga by¢
przeprowadzane wytacznie przez kompetentng osobe zgodnie z
instrukcjami producenta. Pasy i liny my¢ tylko cieptg woda (40°C)
z dodatkiem fagodnego roztworu mydta. Na koniec dobrze optukaé
czystg woda. Mokry sprzet suszy¢ tylko w naturalny sposéb z dala
od bezposrednich zrodet ciepta.

6.1) Pranie reczne w temp. maks. 40°C.

6.2) Suszy¢ i przechowywac i chronione przed $wiatlem w tempe-
raturze pokojowe;.
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6.3) Przechowywa¢ w suchym pomieszczeniu.

6.4) Nie pra¢ i nie suszy¢ w automatach, nie wybielac.

6.5) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi/Srodki chemiczne.
6.6) Znakowanie dozwolone tylko na pasku.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowa¢ si¢ z producentem.
Jezeli podczas kontroli wystapia btedy, nalezy wymieni¢ produkt.

7.) Zmiany, naprawy

Wszelkie zmiany lub uzupetnienia nie mogg by¢ przeprowadzane
przez uzytkownika, ale tylko przez SKYLOTEC.

Jakakolwiek naprawa uszkodzonych i / lub wadliwych elementéw
jest zabroniona!
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HU Hasznalati atmutato

\/ Hasznalat rendben
A Hasznalat kdzben legyen 6vatos

>@< Eletveszély

1.) Informacio

Kérjiik, figyelmesen olvassa el az Gtmutatéknak (1.1 ,Altalanos
Utmutaté”, 1.2, Termékspecifikus Utmutatd”) az adott orszag nyel-
vén kell rendelkezésre allniuk. Ha nem alinak rendelkezésre, a vi-
szonteladast megel6z6en az eladdnak egyeztetnie kell a SKYLO-
TEC vallalattal. A felszerelést csak j6 fizikai és szellemi allapotban
levé személyek hasznalhatjak. Ezeknek a személyeknek a bizton-
s4gos hasznalatot illetéen oktatasban részesilt személyeknek kell
lennilik, vagy a hasznélat soran egy oktatasban részesiilt személy
felligyelete alatt kell &llniuk. V Minden eshetdséget tartalmazé
vészhelyzeti terveknek kell rendelkezésre allniuk. A mentést a
lehetd leggyorsabban kell végezni.

2.) Felfogérendszer

A zuhanasgatlo rendszer (1. abra) az abrazolt egyes alkatrész-
ekbdl all, és csak a leirt miikddési korilmények koézott és a ter-
vezett felhasznalashoz tesztelt és jovahagyott alkatrészekkel
hasznalhatd. Az egyes alkatrészek kombinalasakor Ugyeljen arra,
hogy minden egyes alkatrész és a kombinalt zuhanasgatlé rend-
szer biztonsagos miikddése mindig garantalt legyen, mivel ennek
elmulasztasa veszélyeztetheti az életet és a végtagot. Az esés-
gatlé rendszerben csak egy esésgatld heveder hasznalhaté EN
361 (jelolt ,A” esési Uitkozdvel). A kikdtési pontok lehetdleg fiigg-
élegesen a felhasznalo felett legyenek select/pozicié. A zuhanasi
magassagot minimalisra kell korlatozni. A kikdtési pontnak meg
kell felelnie az adott alkalmazasi teriilet kovetelményeinek (1+
2 abra). Olyan lengéscsillapitd elemet kell hasznalni, amely a
nemzeti elbirasok szerint megengedett maximalis felfogder6re
korlatozza a felhasznaléra hatd erét esés esetén, példaul Eu-
répaban ez 6 kN. Errdl tovabbi informaciokat az egyes alkatrészek
hasznalati utasitasaban talal.

3.) Hasznalat el6tt

A felhasznald biztonsaga a berendezés hatékonysagatol és
tartossagatol figg. Minden hasznalat elétt és kozben meg kell
gy6zddni arrol, hogy a felnasznald alatt elegendé szabad tér
van-e, hogy esés esetén ne (itkdzzon a talajba, az alatta lév6 targ-
yakba vagy berendezésekbe.

3.1.) A teljes egyéni védédfelszerelést (PPE) és annak egyes rész-
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eit (beleértve a csatokat, hevedereket, textil és fém alkatrészeket,
alliteszkdzoket, rogzitéket) ellendrizni kell a mikddSképesség,
a seérlések (pl. deformécio, repedések, kopas) vagy valtozasok,
valamint a jeldlés olvashatdésaga szempontjabdl.

3.2.) Ha kétségek merliinek fel a biztonsagos hasznélatot il-
letéen, vagy egy esés utan, a felszerelést azonnal ki kell vonni a
hasznalatbél, amig egy hozzaért személy irasban jova nem ha-
gyja a tovabbi hasznalatot. Ha a felszerelés mar nem alkalmas a
hasznalatra, azt meg kell semmisiteni.

4.) Biztonsagi kovetelmények

A felhasznalé és a felszerelés védelme érdekében az utasitasok
betartasa kotelez6! A termék jel6lésének teljes mértékben ol-
vashatonak kell lennie! Ha ez nem igy van, a termék mar nem
hasznalhaté! Lezuhanas esetére a fliggesztés miatti szindroma
elkerlilése érdekében vészhelyzeti tervet kell kidolgozni, amely
lehetdség szerint a minimalisra réviditi a hevederben vagy a hu-
rokban toltott id6t, megelézendd a személy keringésének 6ssz-
eomlasat. Védelmi célra alkalmazhaték a SKYLOTEC traumahe-
vederei. Alapvetden szlikséges, hogy a felnasznalé rendszeresen
ellendrizzen minden rogzitd ésivagy beallitd részegységet a
felhasznalas sorén.

4.1) Alkalmazasi hémérséklet -35°C és +45°C kozt.

4.2) Megfelelden tarolando és szallitandé szaraz, fénytdl védve.
4.3) A kétél ne legyen laza.

4.4) Agressziv anyagokkal tortén6 érintkezés kertilendo.

4.5) Vegye figyelembe a fiiggesztés miatti szindroma veszélyét.
4.6) Ugyeljen a peremekbdl adddo sériilés veszélyére és a durva
feliiletekre is figyelni..

4.7) Ugyelien az elektromos berendezésekbd| adodé veszélyekre.
4.8) Ugyelien a mozgd gépalkatrészekbd| eredd veszélyekre.

4.9) A személyes véddfelszerelést ne a lezuhanas kockazatanak
veszélyzdnajaban helyezze fel.

4.10) kerillie el a hét és a langokat

—_ ==

5.) Vizsgalat és élettartam
Ha a termékspecifikus hasznélati utasitas nem tartalmaz infor-
mécidt, akkor a kovetkezbket kell alkalmazni:
A maximalis élettartam (a gyartasi datum és a selejtezési datum
kézotti idészak) a végfelhasznaldnak torténd atadas elétti tarolasi
id6bél és az élettartambol adddik.
A tarolasi id6tartamra a max. A végfelhasznaldnak térténé atad-
ast vagy a vasarlast megel6zen 2 évig tartd élettartam alatt
biztositani kell, hogy a termékek
- sz&IsBséges hémérséklet-ingadozasok nélkil taroljék,
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- UV-sugéarzastdl, nedvességtél, vegyi anyagoktdl és kéros/
agressziv kornyezeti korlilményektél védve, és
- sértetlen eredeti csomagolasban téroljak.
Az élettartam a végfelhasznalonak torténd kiszallitaskor kezdddik
és max. 10 év. A végfelhasznalonak torténd atadast kdvetéen (pl.
a sorozat-/tételszdmmal ellatott vasarldsi bizonylattal térténé iga-
zolassal) legalabb évente egyszer rendszeres, szakértd személy
altal végzett ellenbrzés szilkséges. Ezen kivil be kell tartani a
vonatkoz6 orszagspecifikus eléirasokat, amelyek rovidebb idész-
akokat is el8irhatnak.
A maximalis élettartamtdl figgetlendl a selejtezési kor a termék &ll-
apotatdl, a hasznalat gyakoriségatdl és a hasznélat kiilsd kdrilmé-
nyeitdl fligg. Minden egyéni véddeszkdz élettartama soran veszit
tartéssagabdl. Az élettartamot a hasznalat, a termikus, kémiai,
kémiai, mechanikai és karos/agressziv hatasok hatarozzék meg.

6.) Karbantartas és tarolas

A gyarto felelésségvallalasa nem terjed ki azokra a személyi
sérlilésekre vagy anyagi karokra, amelyek a lezuhanas elleni
személyes véddfelszerelések rendeltetésszerli mikodése és
szakszer(i hasznlata mellett is bekOvetkezhetnének. A felsze-
relésen végzett mddositasok, valamint jelen Utmutatd, illetve a
hatélyos balesetmegelézési elbirasok figyelmen kivil hagyasa
esetén a gyartdi termékfelelésség érvényét veszti. A felszerelés-
nek egyénileg rendelkezésre kell alnia a felhasznéld szdméra.
A személyes védbfelszerelés ellenbrzése (szemrevételezéses
és mikddési ellendrzés) minden egyes hasznalat el6tt (kivéve a
vészhelyzeti vagy zérolt felszerelések) kotelezd. A karbantartast
és a rendszeres ellendrzést csak hozzaérté személy végezheti a
gyart6 utasitasai szerint. A hevederszalagok és a kotelek meleg,
enyhén szappanos vizzel (40°C) tisztithatok. A tisztitast kdvetden
alapos, tiszta vizes dblitést kell végezni. A nedves felszerelés csak
természetes mddon szarithato, és kdzvetlen hd hatasatél tavol kell
tartani.

6.1) Kézi mosas max. 40°C-on.

6.2) Szobah6mérsékleten szaritandd és tarolandé (Széraz, fénytdl
védve).

6.3) Szarazon tarolando.

6.4) Gépi tisztitas vagy szarités tilos, fehériteni tilos.

6.5) Agressziv anyagokkallvegyszerek torténd érintkezés kertl-
endd.

6.6) A jel6lés csak az dvszalagban megengedett.

Kérjk, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval, ha kétségei vannak. Ha
a vizsgalat soran hibak lépnek fel, akkor a terméket ki kell cserélni.

62



7.) Valtoztatasok, javitasok

Barmely valtoztatast vagy kiegészitést nem a felhasznal6 vég-
ezhet, hanem csak a SKYLOTEC.

A sériilt és / vagy hibas alkatrészek javitasa tilos!
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Cz Navod k pouziti

\/ PouZiti v pofadku
A Pozor pfi pouzivani

>@< Nebezpedi ohrozeni Zivota

1.) Informace - pozorné si prectéte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod*, 1.2 ,Specificky navod pro dany
vyrobek®) musi byt vzdy k dispozici v jazyce dané zemé. Pokud
tomu tak neni, je pfed dalSim prodejem nutna konzultace prodav-
ajiciho s firmou SKYLOTEC. Vystroj mohou pouZivat pouze osoby
v dobrém télesném a duSevnim zdravotnim stavu. Tyto osoby
musi byt vySkolené v bezpeéném pouzivani a mit vSechny k tomu
potiebné znalosti, pfip. pracovat pod dohledem takové osoby.
Pro v3echny pfipady musi byt k dispozici nouzové plany. Musi
byt zajisténa moznost co nejrychlejSiho provedeni zachrannych
opatfeni.

2.) Zachytny systém

Systém zachyceni padu (Obr. 1) je tvofen jednotlivymi znazorn-
énymi komponenty a smi byt pouzivan pouze s testovanymi a
schvalenymi komponenty za popsanych provoznich podminek a
pro zamy$lené pouziti. Pfi kombinovani jednotlivych soucasti je
tfeba dbat na to, aby byla vzdy zaruéena bezpecna funkce kazdé
soucasti a kombinovaného systému zachyceni padu, protoze jeji-
ch nedodrZeni muze ohrozit Zivotnost a konéetiny. V systému pro
zastaveni padu Ize pouzit pouze jeden postroj pro zachyceni padu
EN 361 (s oznaenym okem pro zachyceni padu ,A"). Zachytné
body musi byt uspofadany pokud mozno svisle, nad uzivatel-
em select/poloha. VySka padu musi byt omezena na minimum.
Zachytny bod musi splfiovat pozadavky daného rozsahu platnosti
(Obr. 1+2). Dale musi mit podklad, na kterém je zachytny bod upe-
vnény, stejné jako vSechny spojovaci prvky dostatenou pevnost
odolavajici danému zatizeni. Musi byt pouzit tlumici prvek, ktery
omezuje silu, jiz je uzivatel vystaven v pfipadé padu, na maximalini
zachytnou silu povolenou podle vnitrostatnich predpis, napfiklad
v Evropé je to 6 kN. DalSi informace o tom naleznete v navodu k
pouziti jednotlivych souéasti.

3.) Pred pouzitim

Bezpecnost uzivatele zavisi na Ucinnosti a trvanlivosti zafizeni.
Pfed kazdym pouZitim a b&hem néj je tfeba zajistit dostateCny vol-
ny prostor pod uZivatelem, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu
do zemé, prfedmétli nebo zafizeni pod nim.

3.1.) Kompletni osobni ochranny prostfedek (OOP) a jeho jednot-
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livé ¢asti (véetné prezek, popruhd, textilnich a kovovych soucasti,
nastavovacich zafizeni, upeviiovacich prvkd) musi byt zkontrolo-
vany z hlediska funkénosti, poskozeni (napf. v dlsledku deforma-
ce, prasklin, opotfebeni) nebo zmén a Eitelnosti oznaceni.

3.2.) V pfipadé pochybnosti o bezpecném pouZzivani nebo po padu
musi byt zafizeni okamzité vyfazeno z pouzivani, dokud kom-
petentni osoba nevyda pisemny souhlas s dalSim pouZivanim.
Pokud zafizeni jiz neni vhodné k pouziti, musi byt zlikvidovano.

4.) Pozadavky na bezpecnost

Tyto pokyny musi byt v zajmu ochrany uzivatele a vystroje pfesné
dodrzovany! Oznaceni vyrobku musi byt dokonale Citelné! Pokud
tomu tak neni, vyrobek jiz neni vhodny k pouZiti! Aby po padu z
vySky nedoslo k traumatu z visu, musi byt k dispozici nouzovy plan
omezujici dobu visu v postroji nebo smyéce na minimum, a za-
brafujici tak ortostatickému Soku. Pro ochranu Ize pouzit trauma
popruhy SKYLOTEC. Je nutné, aby uzivatel béhem pouzivani pra-
videlné kontroloval veSkeré upeviiovaci a/nebo nastavovaci dily.
4.1) Teplota pouziti —35°C az +45°C.

4.2) Spravné suché a chranéné pred svétlem skladovani a pfep-
rava.

4.3) Dbejte na to, aby nedochazelo k privésu lana.

4.4) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

4.5) Méjte na paméti nebezpedi traumatu z visu.

4.6) Méjte na paméti nebezpeci zplsobené hranami a drsné po-
vrchy respektovat..

4.7) Méjte na paméti nebezpedi zplsobené elektrickymi zafize-
nimi.

4.8) Méjte na paméti nebezpedi zplsobené pohybujicimi se
¢astmi strojl.

4.9) Osobni ochranné prostfedky nenasazujte v oblasti s ne-
bezpecim padu.

4.10) Zabrarite horku a plamen(m.

5.) Kontrolni prohlidky a zivotnost
Pokud nejsou v ndvodu k pouZiti konkrétniho vyrobku uvedeny
Zadné informace, plati nasledujici:
Maximalni zivotnost (doba mezi datem vyroby a datem vyfazeni)
vyplyva z doby skladovéni pfed pfedanim koneénému uZivateli a
z doby Zivotnosti.
Pro dobu skladovani max. 2 roky pfed pfedanim kone¢nému uziv-
ateli nebo pfed zakoupenim musi byt zajisténo, Ze vyrobky jsou
- skladovany bez extrémnich teplotnich vykyva,
- chranény pred UV zarenim, vihkosti, chemikaliemi a Skodlivymi/
agresivnimi podminkami prostfedi a
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- skladovény v neposkozenych originalnich obalech.

Zivotnost zadindg okamzikem dodani konetnému uZivateli a
je max. 10 let. Po dodéni koneCnému uZivateli (ové&feni napf.
nakupnim dokladem se sériovym Eislem/Cislem 3arze) je nutné
provadét pravidelné kontroly kompetentni osobou, a to nejméné
jednou roéné. Kromé toho je tfeba dodrZovat pfislusné predpisy
dané zemé, které mohou pfedepisovat kratsi Ih(ty.

Bez ohledu na maximalni dobu Zivotnosti zavisi stafi vyfazeni na
stavu vyrobku, Eetnosti jeho pouzivani a vnéjSich podminkach
pouzivani. Kazdy osobni ochranny prostfedek ztraci v pribéhu
své Zivotnosti trvanlivost. Zivotnost je dana pouzivanim, tepel-
nymi, chemickymi, mechanickymi a kodlivymi/agresivnimi vlivy.

6.) Udrzba a skladovani

Odpovédnost vyrobce za vady vyrobku se nevztahuje na poskoz-
eni materialu nebo zdravi osob, které mlZe nastat i v pfipadé
fadného fungovani a odborného pouzivani osobnich ochrannych
prostfedk( proti padu. V pfipadé zmén vystroje a nedodrzovani
tohoto navodu nebo platnych predpistl Grazové prevence odpada
rozSifena odpovédnost vyrobce za vady vyrobku. Vystroj musi byt
k dispozici vyhradné jednomu uZivateli. Je bezpodmineéné nutnd
vizualni a funkéni kontrola osobnich ochrannych prostfedki pred
kazdym pouzitim (kromé vystroje pro pfipad nouze a dosud za-
pedeténé vystroje). Udrzbu a pravidelné kontroly smi provadét
pouze odborné zpusobild osoba podle pokynd vyrobce. Popruhy
a lana je mozné Cistit teplou vodou (40°C) s malym mnozstvim
myciho prostfedku. Poté je tfeba dobfe omyt Cistou vodou. Mokra
vystroj smi schnout jen pfirozenou cestou a musi byt chranéna
pfed pfimym zdrojem tepla.

6.1) Prani v ruce max. do 40°C.

6.2) Suste a skladuijte pfi pokojové teploté.

6.3) Uchovavejte v suchu a chranéné pied svétlem.

6.4) Neperte v pracce, nesuste v susicce, nebélte.

6.5) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

6.6) Znaceni je povoleno pouze na pasce pasu.

V pfipadé jakékoli pochybnosti kontaktujte prosim vyrobce. Pokud
jsou pfi inspekci napadné chyby, musi se produkt vyménit.

7.) Zmény, opravy

Jakékoli zmény nebo dopliiky nesmi provadét uzivatel, ale pouze
SKYLOTEC.

Jakékoli opravy poSkozenych a / nebo vadnych soucasti jsou za-
kazany!
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SK Navod na pouzitie

\/ Pouzivanie v poriadku
A Opatrnost pri pouzivani

>@< Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota

1.) Informacia - starostlivo si precitajte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod®, 1.2 ,Navod Specificky pre pro-
dukt) musia byt vzdy k dispozicii v jazyku danej krajiny. Ak by tieto
neboli k dispozicii, musi to predajca pred dalSim predajom vyrieSit
s0 spoloénostou SKYLOTEC. Vybavenie smu pouzivat iba osoby
s dobrym stavom telesného a duSevného zdravia. Tieto musia byt
vySkolené v bezpe&nom pouZzivani a musia mat' potrebné znalosti
alebo byt pod dozorom takychto osdb. Pre vSetky pripady musia
byt k dispozicii nidzové plany. Zachranné opatrenia musia byt
vykonatelné podla moznosti ¢o najrychlejsie.

2.) Zachytny systém

Systém na zastavenie padu (Obr. 1) pozostava z jednotlivych
znazornenych komponentov a smie sa pouzivat iba so skiSanymi
a schvalenymi komponentmi v rdmci opisanych prevadzkovych
podmienok a na zamySlané pouzitie. Pri kombinovani jednotli-
vych komponentov sa musi dbat na to, aby bola vzdy zaruéena
bezpecéna funkénost kazdého komponentu a kombinovany systém
na zastavenie padu, pretoZe jeho nedodrzanie moze ohrozit ziv-
otnost a koncatinu. V systéme zadrzania padu sa mbze pouzit iba
jeden postroj na zadrzanie padu EN 361 (s vyznaCenym okom na
zachytenie padu ,A"). Kotviace body by sa podla moznosti mali
nachadzat zvislo nad pouzivatelom. VySku padu obmedzte na
minimalnu mieru select/ poloha. Kotviaci bod musi zodpovedat
poziadavke podfa oblasti platnosti (Obr. 1+2). TaktieZ podklad, na
ktorom sa tento kotviaci bod upevriuje, ako aj spojovacie prvky,
musia vediet uniest zataZenie. Musi sa pouzit timiaci prvok, ktory
obmedzuije silu, ktorej je pouzivatel vystaveny v pripade padu, na
maximalnu zachytnu silu povolenu podra vnutro$tatnych predpi-
sov, napriklad v Europe je to 6 kN. Viac informécii o tom najdete v
navode na pouzitie jednotlivych komponentov.

3.) Pred pouzitim

Bezpecnost' pouZivatela zavisi od Uc€innosti a trvanlivosti zaria-

denia. Pred kazdym pouZitim a po¢as neho sa musi zabezpecit,

aby bol volny priestor pod pouZivatelom dostato€ny, aby v pripade

padu nedoslo k narazu do zeme, predmetov alebo zariadenia pod

nim.

3.1.) Kompletny osobny ochranny prostriedok (OOPP) a jeho
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prislusné jednotlivé Casti (vratane praciek, popruhov, textilinych a
kovovych sucasti, nastavovacich zariadeni, upeviiovacich prvkov)
sa musia skontrolovat z hladiska funkénosti, poSkodenia (napr. v
ddsledku deformécie, prasklin, opotrebovania) alebo zmien a Git-
atelnosti oznacenia.

3.2.) Ak sa vyskytnl pochybnosti o bezpecnom pouzivani alebo
po pade, zariadenie sa musi okamzite vyradit z pouzivania, kym
kompetentna osoba nevydéa pisomny suhlas na dalSie pouZivanie.
Ak zariadenie uz nie je vhodné na pouzivanie, musi sa zlikvidovat.

4.) Bezpe€nostné poziadavky

Prisne sa musia dodrZiavat pokyny na ochranu pouZivatefa a
vybavenia! Oznacenie produktu musi byt plne Citatefné! Ak tomu
tak nie je, vyrobok uZ nie je vhodny na pouZitie! Aby sa v pripade
padu zabrénilo traume z visenia, musi byt k dispozicii nudzovy
plan, vdaka ktorému sa €as visenia v pase alebo slucke podfa
moznosti skrati na ¢o najkrat$i ¢as, aby sa zabranilo kolapsu kr-
vného obehu. Na ochranu moZno pouzit slucky na zabranenie
traumy SKYLOTEC. Je nutné, aby pouZivatel v3etky upeviiovac-
ie a/alebo nastavovacie diely poas doby pouZivania pravidelne
kontroloval.

4.1) Aplikacna teplota -35°C az +45°C.

4.2) Spravne skladovanie a preprava chranené pred svetlom.

4.3) Zabranenie pretiahnutiu lana.

4.4) Zabranenie kontaktu s agresivnymi latkami.

4.5) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku traumy z visenia.
4.6) Zohladnenie nebezpeCenstva v ddsledku hran a zohladnit
drsné povrchy.

4.7) Zohladnenie nebezpelenstva v dosledku elektrickych zaria-
deni.

4.8) Zohladnenie nebezpegenstva v dosledku pohybuijucich sa &asti
stroja.

4.9) Osobné ochranné prostriedky sa nesmu obliekat v oblasti, kde
hrozi pad.

4.10) Vyhybaijte sa horu¢ave a plamefom.

—_ o=

5.) InSpekcia a zivotnost’

Ak v navode na pouzitie konkrétneho vyrobku nie su uvedené
Ziadne informacie, plati nasledujuce:

Maximalna Zivotnost' (doba medzi datumom vyroby a datumom
vyradenia) vyplyva z doby skladovania pred odovzdanim ko-
ne¢nému pouzivatelovi a z doby zivotnosti.

Pre dobu skladovania max. 2 roky pred odovzdanim koneénému
pouzivatelovi alebo pred kipou je potrebné zabezpelit, aby
vyrobky boli

- skladované bez extrémnych teplotnych vykyvov,
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- chranené pred UV ziarenim, vihkostou, chemikaliami a
Skodlivymi/agresivnymi podmienkami prostredia a
- skladované v neposkodenych originalnych obaloch.
Zivotnost sa zac¢ina dodanim kone&nému pouzivatelovi a je
max. 10 rokov. Po dodani koneénému pouzivatelovi (overenie
napr. nakupnym dokladom so sériovym Gislom/Cislom Sarze) sa
vyZaduije pravidelna kontrola kompetentnou osobou minimélne raz
rocne. Okrem toho sa musia dodrziavat prislusné predpisy danej
krajiny, ktoré mdzu predpisovat kratSie lehoty.
Bez ohladu na maximalnu Zivotnost zavisi vek vyradenia od sta-
vu vyrobku, frekvencie jeho pouzivania a vonkajSich podmienok
pouzivania. Kazdy OOP straca v priebehu svojej zivotnosti trvanli-
vost. Zivotnost je podmienena pouzivanim, tepelnymi, chemi-
ckymi, mechanickymi a $kodlivymi/agresivnymi vplyvmi.

6.) Udrzba a skladovanie

Zaruka vyrobcu na produkt sa nevztahuje na vecné Skody alebo
poSkodenia zdravia osdb, ktoré sa mdzu vyskytnut aj pri riadnej
funk&nosti a odbornom pouZivani osobnych ochrannych prostrie-
dkov. Pri zmenéch na vybaveni, ako aj nedodrZiavani tohto navodu
alebo platnych predpisov Urazovej prevencie, odpada roz8irena
zaruka vyrobcu na produkt. Vybavenie by malo byt pouZivatelovi
k dispozicii individualne. Pred kazdym pouzitim (okrem vybavenia
pre nidzové pripady a zapeCateného vybavenia) je nevyhnutna
kontrola (vzhlad a funk&nost) osobnych ochrannych prostriedkov.
Udrzbu a pravidelné kontroly méze vykonavat len odborne spos-
obila osoba podla pokynov vyrobcu. Bezpecnostné pasy a lana sa
mdZzu Cistit' teplou vodou (40°C) a jemnym mydlovym roztokom.
Nésledne ich dobre oplachnite &istou vodou. Mokré vybavenie sa
smie susit iba prirodzenym spdsobom a treba ho drzat mimo do-
sahu priameho pdsobenia tepla.

6.1) Ruéné pranie do max. 40°C.

6.2) Susit a skladovat pri izbove;j teplote.

6.3) Skladovat suché a chrénené pred svetlom na suchom mieste.
6.4) Nedistit ani nesusit’ strojovo, nebielit.

6.5) Zabranit kontaktu s agresivnymi/Chemikalie 1&tkami.

6.6) Oznacovanie povolené iba v pase pasu.

V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte vyrobcu. Ak sa pri
kontrole zistia poskodenia, je potrebné vyrobok vymenit.

7.) Zmeny, opravy

Akékolvek zmeny alebo doplnky nesmie vykonat uZivatel, ale iba
SKYLOTEC.

Akékolvek opravy poSkodenych a / alebo chybnych komponentov
st zakazané!
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RO Instructiuni de utilizare

\/ Utilizare Tn regula
A Acordati atentie in timpul utiliz&rii

®.  Pericol de moarte

1.) Informatii — cititi cu atentie

Instructiunile (1.1 ,Informatii — cititi cu atentie Instructiunile”,
1.2,Instructiuni generale de utilizare®) trebuie sa fie disponibile
intotdeauna in limba tarii in care se va utiliza produsul. In absenta
acestor instructiuni clarificati acest aspect cu firma SKYLOTEC,
inainte de vanzare. Echipamentul trebuie utilizat numai de per-
soane care au o conditie fizica buna si se afla in deplinatatea fa-
cultatilor mintale. Aceste persoane trebuie instruite cu privire la
utilizarea echipamentului in conditii de siguranta, trebuie sa detina
cunostintele necesare pentru utilizare sau trebuie supravegheate
de catre 0 persoana avizata. Pentru orice eventualitate trebuie sa
existe planuri pentru situatii de urgenta. Masurile de salvare trebu-
ie Intreprinse cel mai rapid posibil.

2.) Sistemul anti-cadere

Un sistem de arestare (Fig. 1) a caderilor este format din com-
ponentele individuale prezentate si poate fi utilizat numai cu
componente testate si aprobate in conditile de operare descrise
si pentru utilizarea prevazuta. Atunci cand combinati componen-
te individuale, trebuie sa aveti grija ca functionarea in siguranta
a fiecarei componente si a sistemului de arestare a caderilor sa
fie intotdeauna garantatd, deoarece nerespectarea acestui lucru
poate pune in pericol viata si membrele. In sistemul de aresta-
re la cadere, poate fi utilizat doar un ham de arestare EN 361
(cu ochiul marcat de arestare ,A”). Punctele de ancorare trebuie
sa fie pe cat posibil direct deasupra utilizatorului, in plan vertical
selectati/pozitia. Indlimea de cadere trebuie sa fie limitatd la un
minim. Punctul de ancorare trebuie sa indeplineasca cerintele, in
functie de domeniul de aplicare (Fig. 1+2). De asemenea, sub-
structura de care este fixat punctul de ancorare si elementele de
legatura trebuie sa suporte incarcatura. Trebuie utilizat un element
de absorbtie a socurilor care sa limiteze forta la care este expus
utilizatorul in caz de cadere la forta maxima de oprire permisa in
conformitate cu reglementérile nationale, de exemplu, in Europa
aceasta este de 6 kN. Pentru mai multe informatii in acest sens,
consultati instructiunile de utilizare ale componentelor individuale.

3.) inainte de utilizare
Siguranta utilizatorului depinde de eficacitatea si durabilitatea
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echipamentului. inainte si in timpul fiecérei utilizari, trebuie sa se
asigure ca spatiul liber de sub utilizator este suficient, astfel incat,
in caz de cadere, sa nu existe niciun impact cu solul, obiectele sau
echipamentele de dedesubt.

3.1.) Echipamentul individual de protectie (EIP) complet si partile
sale individuale respective (inclusiv cataramele, chingile, compo-
nentele textile si metalice, dispozitivele de reglare, elementele de
fixare) trebuie sa fie verificate in ceea ce priveste functionalitatea,
deteriorarile (de exemplu, din cauza deformarii, fisurilor, uzurii)
sau modificérile si lizibilitatea marcajului.

3.2.) In cazul in care existé indoieli cu privire la utilizarea in conditi
de siguranta sau dupd o cadere, echipamentul trebuie retras ime-
diat din utilizare pana cand o persoana competenta a aprobat in
scris continuarea utilizarii. Daca echipamentul nu mai este adec-
vat pentru utilizare, acesta trebuie eliminat.

4.) Cerinte de siguranta

Instructiunile pentru protectia utilizatorului si echipamentului tre-
buie respectate cu strictete! Denumirea produsului trebuie sa fie
lizibila complet! in caz contrar, produsul nu mai este potrivit pentru
utilizare! Pentru a preveni riscurile traumatice, eventuala aparitie
a unui colaps circulatoriu si pentru a reduce la un minimum timpul
de asteptare in pozitie suspendata in ham sau in bucla centurii
in cazul unei caderi, trebuie prevazut un plan de urgenta. Pentru
proteciie pot fi utilizate benzile anti-trauma SKYLOTEC. Acesta
este compus in esenta din obligatia utilizatorului de a verifica la
intervale regulate toate elementele de fixare si/sau reglare pe par-
cursul utilizarii.

4.1) Temperatura de utilizare de la—-35°C pana la +45°C

4.2) Depozitati si transportati echipamentul corect. Uscat si pro-
tejat de lumina.

4.3) Evitatj utilizarea corzilor moi, netensionate.

4.4) Evitati contactul cu substante agresive.

4.5) Acordati atentie pericolului aparitiei riscurilor traumatice.

4.6) Acordatj atentie pericolului generat de muchii si aveti grija la
suprafetele abrazive..

4.7) Acordati atentie pericolului cauzat de instalatjile electrice.
4.8) Acordati atentie pericolului generat de piesele mobile ale uti-
lajului.

4.9) Nu purtati echipamentul personal de protectie in zone cu risc
de cadere.

4.10) Evitati caldura si flacarile

5.) Inspectarea si durata de serviciu
In cazul in care nu exista informatii furnizate in instructiunile spe-
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cifice produsului, se aplica urmatoarele:

Durata maxima de viaté (perioada dintre data de productie si data

de aruncare) rezulta din perioada de depozitare Tnainte de preda-

rea catre utilizatorul final si din durata de viata.

Pentru perioada de depozitare de max. 2 ani inainte de predarea

catre utilizatorul final sau Tnainte de cumparare, trebuie sa se asi-

gure cé produsele sunt

- depozitate fara fluctuatii extreme de temperatura,

- protejate impotriva radiatiilor UV, a umiditétii, a substantelor chi-
mice si a conditiilor de mediu daunatoare/agresive si

- depozitate Tn ambalaje originale nedeteriorate.

Durata de viata incepe in momentul livrarii catre utilizatorul final si

este de max. 10 ani. Dupa livrarea cétre utilizatorul final (verificare

prin, de exemplu, chitanta de achizitie cu numarul de serieflot),

sunt necesare inspectii periodice de cétre o persoana competenta,

cel putin o data pe an. In plus, trebuie respectate reglementérile

specifice fiecarei tari, care pot prevedea perioade mai scurte.

Indiferent de durata maximé de viata, vérsta de casare depinde de

starea produsului, de frecventa de utilizare si de conditiile exter-

ne de utilizare. Fiecare EPI isi pierde din durabilitate pe parcursul

duratei de viatd. Durata de viaté este determinata de utilizare, de

influentele termice, chimice, mecanice si dunatoare/agresive.

6.) intretinerea si depozitarea

Garantja pentru produs oferita de producator nu include pagubele
materiale si vatamarile corporale, care pot aparea si in cazul unei
functionari corespunzatoare si utilizarii corecte a echipamentelor
de protectie personald impotriva c&derii. In cazul modificarii echi-
pamentului respectiv in cazul nerespectarii acestor instructiuni sau
a prevederilor in vigoare de prevenirea accidentelor se anuleaza
garantia extinsa de produs acordata de producator. Echipamentul
trebuie pus individual la dispozitia fiecarui utilizator. Este obliga-
toriu un control vizual si functional al echipamentului de protectie
personala nainte de fiecare utilizare (cu exceptia echipamen-
tului pentru situatii de urgenta sau a celui sigilat). Intretinerea si
inspectiile periodice pot fi efectuate numai de catre o persoana
competentd, in conformitate cu instructiunile producétorului. Cu-
relele centurii si corzile pot fi curatate cu apa caldd (40°C) si o
solutie usoara de sapun. La sfarsit trebuie clatite cu apa curata.
Echipamentul ud trebuie lasat sa se usuce pe cale naturala si tre-
buie ferit de actiunea directa a caldurii.

6.1) Spalare manuala pana la max. 40°C.

6.2) Se usuca si se depoziteaza la temperatura camerei.

6.3) Se depoziteaza in spatji uscate si protejat de lumina.

72



6.4) Nu se spala cu masina de spélat si nu se usucé in masina de
uscat, nu se albeste.

6.5) Evitati contactul cu substante agresive/Chimicale.

6.6) Marcarea este permisa numai in banda de curea.

fn cazul in care aveti orice indoieli, va rugam s& contactati pro-
ductorul. n cazul in care se constata defectiuni la inspectie, pro-
dusul trebuie inlocuit.

7.) Modificari, reparatii

Orice modificari sau completari nu pot fi efectuate de catre utiliza-
tor, ci doar de SKYLOTEC.

Orice reparatie a componentelor deteriorate si / sau defecte este
interzisa!
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SL Navodila

‘/ Primerna uporaba
A Previdno pri uporabi

,’\,@;‘ Smrtna nevarnost

1.) Informacije — skrbno jih preberite

Navodila (1.1 ,SploSna navodila“, 1.2 ,Specifitna navodila za izde-
lek“) morajo vedno biti na voljo v uradnem jeziku. Ce ne bi bile, se
mora prodajalec pred prodajo izdelka naslednjemu lastniku o tem
posvetovati s podjetiem SKYLOTEC. Opremo smejo uporabljati le
osebe z dobrim telesnim in duSevnim zdravstvenim stanjem. Te
osebe morajo biti usposobljene v zvezi z varno uporabo in ime-
ti potrebna znanja ali biti pod nadzorom tak$ne ustrezne osebe.
Nacrti za izredne razmere morajo biti na voljo za vse mozne izre-
dne razmere. ReSevalne ukrepe je treba moci izvajati ¢im hitreje.

2.) Sistem prestrezanja

Sistem za zaustavitev padca (Slika 1) je sestavljen iz prikazanih
posameznih komponent in se lahko uporablja samo s preizkuen-
imi in odobrenimi komponentami v opisanih delovnih pogojih in za
predvideno uporabo. Pri kombiniranju posameznih komponent je
treba paziti na to, da je varno delovanije vsake komponente in kom-
biniranega sistema za zaustavitev padca vedno zagotovljeno, saj
lahko neupostevanje tega ogrozi Zivljenje in okonéino. V sistemu
za zaustavitev padca se lahko uporablja samo en pas za zausta-
vitev padca EN 361 (z oznaCenim ocesom za zaustavitev padca
,A). Pritrdilne tocke naj so po moznosti navpi¢no, nad uporab-
nikom. Visino padca je treba omejiti na ¢im manjSo mozno mero
select/polozaj. Pritrdilna tocka mora ustrezati zahtevam, odvisnim
od podro€ja veljave (Slika 1+2). Tudi podlaga, na kateri se bo ta
pritrdilna to¢ka pritrdila, kakor tudi elementi za povezavo morajo
vzdrZati to obremenitev. Uporabiti je treba element za blazenje
udarcev, ki omejuje silo, ki ji je uporabnik izpostavljen v primeru
padca, na najvecjo silo za zaustavitev, dovoljeno v skladu z na-
cionalnimi predpisi, na primer v Evropi je to 6 kN. Ve¢ informacij o
tem najdete v navodilih za uporabo posameznih sestavnih delov.

3.) Pred uporabo

Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti in trajnosti opreme.
Pred vsako uporabo in med njo je treba zagotoviti, da je razdalja
pod uporabnikom zadostna, tako da v primeru padca ne pride do
trka s tlemi, predmeti ali opremo pod njim.

3.1.) Celotno osebno varovalno opremo in njene posamezne dele
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(vkljuéno z zaponkami, trakovi, tekstilnimi in kovinskimi sestav-
nimi deli, napravami za nastavitev, pritrdilnimi elementi) je treba
preveriti glede funkcionalnosti, poSkodb (npr. zaradi deformacije,
razpok, obrabe) ali sprememb ter glede Citljivosti oznake.

3.2.) Ce obstajajo kakrsni koli dvomi o varni uporabi ali po padcu,
je treba opremo takoj umakniti iz uporabe, dokler pristojna oseba
pisno ne odobri nadaljnje uporabe. Ce oprema ni ve& primerna za
uporabo, jo je treba odstraniti.

4.) Varnostne zahteve

Za zaSCito uporabnika in opreme je treba te napotke strogo
upostevati! Oznaka izdelka mora biti popolnoma berljival V na-
sprotnem primeru izdelek ni ve¢ primeren za uporabo! Da pre-
precite nastanek travme zaradi visenja v primeru padca z viSine,
mora obstajati nacrt za izredne razmere, po katerem je ¢as visenja
v pasu ali zankah ¢im krajSi, da se tako prepreéi kolaps krvne-
ga obtoka. Za zaS€ito pred Sokom ob padcu se lahko uporabljajo
zanke SKYLOTEC. Uporabnik mora med uporabo redno preverijati
vse pritrdilne in/ali nastavitvene vrednosti.

4.1) Temperatura uporabe od -35°C do +45°C

4.2) Pravilno hranite in transportirajte suha in za$€iteno pred svet-
lobo.

4.3) Preprecite ohlapnost vrvi.

4.4) Preprecite stik z agresivnimi snovmi.

4.5) Upostevajte nevarnost pojava travme zaradi visenja po pa-
deu.

4.6) Upostevajte nevarnost zaradi robov in upoStevajte grobo po-
vrsino.

4.7) Upostevajte nevarnost zaradi elektri¢nih naprav.

4.8) Upostevajte nevarnost zaradi premikajocih se delov stroja.
4.9) Osebne zascitne opreme ne names$Cajte v obmodju z nevar-
nostjo padca.

4.10) Izogibajte se vrocini in plamenom.

5.) Pregled in Zivljenjska doba
Ce v navodilih za uporabo izdelka ni nobenih informacij, velja na-
slednje:
Najvecja Zivljenjska doba (obdobje med datumom izdelave in da-
tumom oddaje) izhaja iz obdobja skladiS¢enja pred predajo konén-
emu uporabniku in Zivljenjske dobe.
Za obdobje skladidCenja najve¢ 2 leti pred predajo konénemu upo-
rabniku ali pred nakupom je treba zagotoviti, da so izdelki
- shranjeni brez ekstremnih temperaturnih nihanj,
- zaScCiteni pred UV-sevanjem, vlago, kemikalijami in Skodljivimi/
agresivnimi okoljskimi pogoji ter
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- shranjeni v nepoSkodovani originalni embalazi.

Zivljenjska doba se zagne, ko je izdelek dobavljen konénemu upo-
rabniku, in znaSa najve€. 10 let. Po dobavi kon€nemu uporabniku
(preverjanje z npr. potrdilom o nakupu s serijsko Stevilko/Stevilko
serije) je potrebno redno preverjanje s strani pristojne osebe vsaj
enkrat letno. Poleg tega je treba upoStevati ustrezne nacionalne
predpise, ki lahko dolo&ajo kraj$a obdobja.

Ne glede na najvegjo zivljenjsko dobo je starost izlo€itve odvisna
od stanja izdelka, pogostosti njegove uporabe in zunanjih pogojev
uporabe. Vsaka osebna varovalna oprema med Zivljenjsko dobo
izgubi trajnost. Zivljienjska doba je odvisna od uporabe, toplotnih,
kemi¢nih, mehanskih in Skodljivih/agresivnih vplivov.

6.) Vzdrzevanje in skladisS¢enje

Odgovornost proizvajalca za izdelke ne obsega materialnih in te-
lesnih poSkodb, ki bi lahko nastale tudi pri pravilnem delovanju
in strokovni uporabi osebne za$€itne opreme za varovanje pred
padcem z viSine. V primeru sprememb opreme ter pri neupostev-
anju teh navodil ali veljavnih predpisov za preprecevanje nezgod
odpade veljavnost razSirjene odgovornosti proizvajalca za izdelke.
Oprema naj bo njenemu uporabniku na voljo individualno. Osebno
za$¢itno opremo je treba obvezno preveriti (vizualno in glede delo-
vanja) pred vsako uporabo (razen opreme za izredne razmere ali
zapeCatene opreme). Vzdrzevanje in redne preglede lahko izvaja
le usposobliena oseba v skladu z navodili proizvajalca. Pasove in
vrvi je mogoce distiti s toplo vodo (40°C) in blago milnico. Na kon-
cu vse skupaj temeljito izperite s Cisto vodo. Namocena oprema
se sme susiti samo na naraven nacin, hraniti pa jo je treba zunaj
obmocja neposrednega vpliva toplote.

6.1) Roéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Susite in hranite na sobni temperaturi.

6.3) Hranite na suhem in za$¢iteno pred svetlobo.

6.4) Ne Cistite ali susite strojno, ne belite.

6.5) Prepredite stik z agresivnimi snovmi/kemikalije.

6.6) Oznacevanije je dovoljeno samo v pasu jermena.

Ob vsakem dvomu se obmite na proizvajalca. Ce pri pregledu
opazite napake, je treba izdelek zamenjati.

7.) Spremembe, popravila

Morebitnih sprememb ali dopolnitev ne sme izvajati uporabnik, tem-
vec le SKYLOTEC.

Vsako popravilo poskodovanih in / ali okvarjenih delov je prepo-
vedano!
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BG PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

\/ /3nonasaHeTo e Hapeq
A BHumaBaiTe npu n3nonasaHe

>@< OnacHocT 3a Xu1BoTa

1.) UHcbopmaums — npoyeTeTe BHUMATENHO

PwkoBoactearta (1.1 ,06wo pbkosoacTso®, 1.2 ,CneumnduyHo 3a
NpoayKTa PbKOBOACTBO®) BUHArK Tpsibea Aa ca Ha pa3nonoXeHue
Ha CbOTBETHUS €3WK Ha CTpaHaTa. B cnyvai ye Hama TakuBa
Hanuue, ToBa TpsbBa Aa ce wm3scHu cbe SKYLOTEC npean
npenpogaxbarta ot npopasaya. ObopyasaHeTo TpsibBa ga ce
u3non3ea camo OT nuua B A00pO (PM3MYECKO U MCUXMYECKO
30paBOCMOBHO CbCTOsHME. Te TpsbBa fga ca obyyeHu 3a
BesonacHa ynotpeba u ga nputexasaT HEOOXOAUMUTE 3HAHUS
WK Ja ce Hamupart nog Haasopa Ha nuue ¢ onuT W 3HaHus. 3a
BCWYKW eBeHTyanHu cbbutus TpsbBa fga ca Hanuue aBapuiHu
nnaHose. CnacutenHute wmepku TpsbBa [fga MmoraT jga ce
M3BbPLUBAT Bb3MOXHO Hal-6bp30.

2.) Npepna3Ha cuctema

Cuctema 3a crmpaHe (cbur. 1) Ha nagaHe e CbCTaBeHa OT
nokasaHuTe OTAENHW KOMMOHEHTM M MOXe Aa Ce W3nonssa
camo C TecTBaHM M 0BOOpEHU KOMMOHEHTU B OMMCaHWTE
€KCMNoaTaLMOHHN  YCTOBMSt 1 MO npegHasHadeHue. [pu
KOMOVMHMpaHe Ha OTOENHM KOMMOHEHTW TpsibBa ga ce BHUMAaBa
pa ce rapaHtupa, Ye 6e3onacHOTO (yHKLUMOHMpaHe Ha BCEeKM
KOMMOHEHT W KOMBWHMpaHaTa cucTeMa 3a crvMpaHe Ha nagaqe
BMHarW € rapaHTMpaHo, Tbil KaTo Hecras3BaHeTo UM MoXe [a
3acTpalln XuBOTa M KpanHuumuTe. B cuctemata 3a cnupaHe Ha
najaHe MOXe Aa Ce M3Non3Ba Camo edwH CHOM 3a 3awuTta oT
nagaHe EN 361 (c mapkupaHo Oko 3a crupaHe Ha napaHe ,A").
ToukuTe Ha 3akpenBaHe TpsibBa Aa Ce HaMWpaT Mo Bb3MOXHOCT
BepTUKanHo Hag notpebutens. BucounHata Ha nagaHe Tpsibea
[a Ce OrpaHnyyM Jo MuHUMYM u3bepete/nosuumsi. Toukata Ha
3akpenBaHe TpsibBa Ja 0TroBaps Ha W3WCKBAHETO B 3aBUCUMOCT
0T obnactta Ha BanmgHocT (®ur. 1+2). OcHoBaTa, KbM KOSITO
Ce 3aKpernBa Ta3u TOYKa 3a 3aKpenBaHe, KakTo 1 CBbp3BalynTe
enemeHTV TpsibBa Aa MoraT fa u3gbpxar HatoBapBaHeTo. Tpsibea
[a Ce M3nonsBsa yoaponornblualy efleMeHT, KOUTO OrpaHM4yaBa
cunara, Ha KOSITO € U3NoXeH NoTpebuTensT B Cyyal Ha nagaHe,
[0 MakcuManHaTa curna Ha 3agbpkaHe, paspelueHa CbrracHo
HauumoHanHuTe pasnopendw, Hanpumep B EBpona 14 e 6 kN. 3a
noseye WHOPMaLMs MO TO3W BBNPOC BUKTE WHCTPYKUMWTE 3a
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ynotpeba Ha OTAENHUTE KOMMOHEHTH.

3.) Mpepn ynoTtpeba

besonacHocTTa Ha noTpebutens 3aBucy OT e(EKTMBHOCTTA M
N3PBHKIMBOCTTA Ha obopyasaHeTo. [peayn 1 no Bpeme Ha BCska
ynotpeba TpsibBa ga ce rapaHTpa, e CBOOGOAHOTO NPOCTPAHCTBO
nof noTpebuTens e JOCTaTbYHO, Taka Ye B CMyyal Ha nagaqe Aa
HAMa yaap CbC 3eMsATa, NPeaMEeTUTE N 060pyaBaHETO OTAONY.
3.1.) Uanoto nuuHo npegnasHo cpeacteo (NMNC) n cboteTHNTE
My OTAEITHW YacTu (BKITIOYNTENHO KaTapamil, PEMbLM, TEKCTUIH
W METaNHU KOMMOHEHTM, PErynupallm YCTPONCTBA, KpenexHu
enemMeHTn) Tpsbea Oa Ce npoBepsiBaT 3a (PYHKLMOHAIHOCT,
nospeau (Hanp. nopagu Ledopmauus, NyKHAaTWHU, W3HOCBAHE)
VNV NPOMEHU UM 33 YETNIMBOCT Ha MapK1poBKaTa.

3.2.) AKo MMa CbMHEHMSt OTHOCHO GesonacHaTa ynotpeba wnm
cnepn napjaHe, obopyaBaHeTo TpsibBa He3abaBHO Aa ce M3Baam
oT ynotpeba, JOKAaTO KOMMETEHTHO NULE He dafge MUCMEHO
opnobpeHue 3a no-HaTaTblHa ynoTpeba. Ako 060pyaBaHETO Beve
He e noaxoasLwo 3a ynotpeba, To TpsibBa fa Gbae U3XBLPIEHO.

4.) UanckBaHus 3a 6ezonacHocT

3a 3awuTa Ha noTpebuTens n 0bopyaBaHETO ykasaHusiTa TpsibBa
pa ce cnassat cTpukTHo! OBo3HaueHneTo Ha npogykTa TpsibBa
[a € HambiHO 4YeTrmBo! AKO TOBa He € Taka, MpOLyKTbT Beue
He e nogxopsLy 3a ynotpeba! 3a ga ce npegoTBpaTH TpaBMa OT
YBUCBaHEe B CMyyail Ha magaHe, TpsibBa Aa e Hanuue aBapueH
MnaH, CbrIacHo KOWTO BPEMETO Ha YBUCBaHE B COpYA U KynoBeTe
Ce CKbCsBa BL3MOXHO HaW-MHOrO W Taka Ce npefoTBpaTsBa
NpeKbCBaAHETO Ha KpbBoOOpaLLeHneTo. 3a BesonacHoCT mMorat Aa
ce M3nonaear npumkuTe 3a crbneaHe Ha SKYLOTEC. Hanuue e
obua HeobXxoaMMOCT NOTPedUTENAT Aa NPOBEPSIBA BCUYKK YacTy
3a 3aKkpenBaHe 1 /Unn HacTpoIiBaHe Mo BPEME Ha eKkcrnoaTayusTa.
4.1) Temnepartypa npu ynotpeba —-35°C go +45°C

4.2) CbXpaHsiBaiTe 1 TPAHCMOPTUPATe NPABUITHO U 3aLLMLLEHHOM
OT CBETa MeCTe.

4.3) N3bsrsaiiTe pastaraHe Ha BbXETO.

4.4) N36srBaiTe KOHTAKT C arpecuBHM BELLECTBA.

4.5) BsemaiTe nof BHUMaHWe ONacHOCTTa OT TPaBMa OT YBUCBaHE.
4.6) B3emailTe nof BHMMaHWe onacHOCTTa OT pbboBe 1 3a rpybu
MOBBLPXHOCTH..

4.7) BsemailTe mog BHMUMaHWe OMACHOCTTA OT ENeKTPUYECKN
WHCTanauum.

4.8) BaemaliTe nog BHUMAHWE OMAaCHOCTTA OT [BMXKELM Ce
MaLLMHHM YacTu.

4.9) He nocragsite JIMNC B 3acTpalleHaTta oT nagaHe 30Ha.
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4.10) n3bsreailTe BMCOKa TeMNepaTypa 1 NnambLy

5.) UHcnekumna n npoaAbMKUTENHOCT Ha KUBOTA

AKko B MHCTpyKUMUTE 3a paboTa CbC CNeLmduiHUs NPOAYKT He e

pafeHa nHopmMaLms, ce npunara cregHoTo:

MakcumarnHmaT Cpok Ha  ekcnnoatauus (nepuogbT  Mexay

paTata Ha NPOM3BOACTBO M AaTaTa Ha U3XBLPNSHE) € pesynTar

OT Nepuoda Ha CbXpaHeHue Npeau npefaBaHeTo Ha KparHWs

noTpebuTen u ekcnnoarauyoHHNs CPOK.

3a nepuoga Ha CbXxpaHeHue OT MakC. 2 TOAMHW Npeau

npefaBaHeTo Ha KpanHus notpebuten wnu npegw nokynkata

TpsibBa Aa ce rapaHTupa, Ye NPoayKTUTe ca

- Ce CbxpaHsBat 6e3 ekCTPEMHN TemnepaTypHu konebanus,

- 3alUMTEH OT YNTPaBMONETOBO U3MTbYBAHE, BMAXHOCT,
XMMUKanu u BpegHu/arpecuBHu YCroBUs Ha OKornHaTa cpega u

- Ce CbXpaHsBaT B HENoBpeeHa OpuriHanHa onakoska.

CpokbT Ha ekcnnoatauus 3anoyBa Aa Teye OT MOMEHTa Ha

[ocTaBkata Ao kpaitHus notpebuten u e makc. 10 roguHu. Cneg

AocTaBKaTa Ao kpanHus notpebuTen (nposepka Hanp. Ypes kacosa

Benexka 3a Nokynka CbC Cepuen/napTuaeH HoMep) ce U3nckBar

PEAOBHM NPOBEPKI OT KOMMNETEHTHO NNLE MOHE BEAHBX FOAMLLHO.

OcBeH ToBa TpsbBa Aa Ce CnassaT CbOTBETHUTE CneLuduyHm 3a

cTpaHaTa pasnopegbu, kouTo Morat Aa NpeanuceaT no-kpaTku

CpOKOBe.

HesaBucuMo oT MakcMManHus CpoK Ha ekcnnoaTayus, Bb3pacTTa

3a U3XBBPISHE 3aBMCK OT CCTOSHUETO Ha NPOLyKTa, YecToTata

Ha W13ronaBaHe 1 BbHLLHWUTE YCnoBus Ha ynotpeba. Besko nuiHo

npeanasHo CPEACTBO rybu TPaHOCT B XOAa Ha eKCNNOaTaLMOHHMS

o kmBoT. CpoKbT Ha ekcnnoarauus ce onpeaens ot ynotpebara,

TEPMUYHUTE, XUMUYHUTE, MEXAHUYHUTE W BpeaHUTE/arpecuBHUTE

Bb3OencTBIS.

6.) TexHnyecko obcnyxBaHe U CbXpaHeHue

OTroBopHOCTTa Ha MPOM3BOAUTENS 3a MPOLYKTa He BKIOYBA
MaTepuanHu W TenecHU MOBPeau, KOUTO MoraT fga ce MosiBsT
[0PY NPY NPaBUITHO (PYHKLMOHMPAHE 1 MPaBMITHO NPUITOXEHWE Ha
NMYHUTE NpegnasH1 cpeacTaa cpelly nagaHe. Mpu npoMeHu no
obopyaBaHeTo, KaKTo 1 NpK HeCMa3BaHe Ha TOBa PbKOBOLACTBO UK
[elicTBalLmMTe MpaBuna 3a npeanassaHe OT 370N0fyka, oTnaga
paslpeHaTa OTFOBOPHOCT Ha MPOW3BOAMTENS 3a MpogyKTa.
ObopynBaHeTo TpsibBa [a € Ha MEepCoHanHO Pa3nonoXeHue
Ha noTpebutens. lNpoBepkaTa (BM3yanHa M (PyHKUMOHANHA) Ha
NMNC npeon Bcsiko u3nonseaHe (6e3 aBapuitHOTO 060pyABaHe
WM npu  3anevyataHo  obopygBaHe) e  3agbihKUTENHA.
lMogapbxkaTta M pefoOBHUTE MPOBEPKW MOraT Aa Ce W3BbpLuBaT
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Camo OT KOMMETEHTHO NULE B CbOTBETCTBME C WHCTPYKLMWTE
Ha npoussoguTens. KonaHute u BbxeTata MoraT aa ce MUAT C
Tonna Boga (40°C) u mek canyHeH paateop. Crieq ToBa TpsibBa
[Aa ce u3nnakHat gobpe ¢ uncra soga. HamokpeHoTto 0bopyaBaHe
TpsibBa ja CbXHe Camo MO eCTECTBEH Ha4WH W TpsibBa fa ce nasm
OT AMPEKTHO TOMMHHO Bb3AENCTBME.

6.1) PvuHo npaHe go makc. 40°C.

6.2) CywueTe 1 cbxpaHsiBaiTe Npu CTailHa Temnepatypa.

6.3) CbxpaHsBaiite Cyxue u 3alUMLLEHHOM OT CBETa MeCTe Ha
CYX0 MSICTO.

6.4) He nouncTBaiTe 1 cylieTe MalUMHHO, He U3benBaiTe.

6.5) N3bsrsaiiTe KOHTAKT C arpecuBHU BELLECTBA/XUMUKANMW.

6.6) MapkupaHeTo e N03BOMNEHO CaMO B NEHTATa Ha KonaHa.

Mpn BCAKAKBO CbMHEHWe ce obpbluaiiTe KbM NPOM3BOAMTENS.
AKO NpU MHCMEKUMSITA CE OTKPUST MOBPEAM, MPOLYKTLT TpsibBa fa
Obae CMeHeH.

7.) MpomeHn, peMOHTH

Bcsikaksu NpoMeHU Unn JOMbIHEHUS MOXe Aa He Ce U3BbpLUBAT
ot notpebutens, a camo o1 SKYLOTEC. Bceku pemoHT Ha
NOBPeAeHN 1 / unn edeKTHN KOMNOHEHTYU e 3abpaHeH!

80



EE Kasutusjuhend

\/ Sihiparane kasutamine
A Ettevaatus kasutamisel

>@< Eluoht

1.) Info - lugege tahelepanelikult labi

Juhendid (1.1, Uldine juhend®, 1.2 , Tootespetsiifiline juhend”) pea-
vad alati olema kasutuskoha riigi keeles saadaval. Kui see nii pole,
peab miilja kiisimuse enne edasimiiliki SKYLOTEC ga lahenda-
ma. Juhend tuleb kasutajale kattesaadavaks teha. Varustus on
ette nahtud professionaalseks kasutuseks kasutamiseks ainult
heas fiisilises ja vaimses vormis isikutele. Kasutajad peavad
olema I&binud ohutu kasutamise koolituse ning omama vajalikke
teadmisi voi tegutsema sellise isiku jarelevalve all. Tédkohal peab
olema péasteplaan, milles on kirjeldatud tegutsemine erinevate
vbimalike hadaolukordade tekkimise korral . Pa&stemeetmed tu-
leb [abi viia vdimalikult kiiresti.

2.) Kukkumiskaitsesiisteem

Kukkumiskaitse (Joonis 1) slisteem koosneb naidatud (iksikutest
osadest ja seda voib kasutada ainult koos katsetatud ja kinnitatud
komponentidega kirjeldatud tédtingimustes ja ettenahtud otstarbel.
Uksikute komponentide kombineerimisel tuleb hoolikalt jalgida, et
oleks tagatud iga komponendi ja kombineeritud kukkumiskaitse
slisteemi ohutu toimimine, kuna selle tegemata jatmine voib elu
ja jalga ohustada. Kukkumiskaitseslsteemis voib kasutada ainult
ihte kukkumiskaitsevarustust EN 361 (tahistatud kukkumiskaitse-
silmaga ,A"). Kinnituspunktid tuleb valida voimalikult vertikaalsed,
kasutajast kdrgemal. Kukkumiskdrgus peab olema minimaalne.
Kinnituspunkt peab vastama kehtivusala nduetele (Joonis 1+2).
Samuti peab konstruktsioon, millele kinnituspunkt kinnitatakse,
ning koormust iihendavad elemendid koormust taluma. Tuleb ka-
sutada l66gisummutuselementi, mis piirab kukkumise korral kasu-
tajale mdjuvat jdudu maksimaalse siseriiklikes eeskirjades lubatud
pidurdusjéuni, naiteks Euroopas on see 6 kN. Lisateavet selle
kohta leiate tksikute komponentide kasutusjuhendist.

3.) Enne kasutamist

Kasutaja ohutus sdltub seadmete tdhususest ja vastupidavusest.
Enne iga kasutamist ja selle ajal tuleb veenduda, et kasutaja all on
piisavalt ruumi, et kukkumise korral ei tekiks kokkupdrget maapin-
naga, allpool asuvate esemete vdi seadmetega.

3.1.) Kogu isikukaitsevahend ja selle vastavad Uksikosad (sh
pandlad, rihmad, tekstiil- ja metallosad, reguleerimisseadmed,
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kinnitusvahendid) tuleb kontrollida funktsionaalsuse, kahjustuste
(nt deformeerumise, pragude, kulumise t6ttu) v6i muutuste ning
margistuse loetavuse suhtes.

3.2.) Kui on kahtlusi ohutu kasutamise suhtes vi parast kukku-
mist, tuleb varustus viivitamatult kasutuselt kérvaldada, kuni pad-
ev isik on andnud kirjaliku heakskiidu edasiseks kasutamiseks. Kui
varustus ei ole enam kasutuskdlblik, tuleb see kdrvaldada.

4.) Ohutusnduded

Jargige kasutaja ja varustuse kaitsmise juhiseid! Tootemargistus
peab olema téielikult loetav! Vastasel juhul ei sobi toode enam ka-
sutamiseks! Selleks et véltida kukkumise korral rippumistraumat,
peab olemas olema paasteplaan hadaolukorras tegutsemiseks,
nii et isiku rakmetes rippumise aeg oleks vdimalikult lthike ja ei
tekiks vereringe katkemise ohtu. Kaitsevahendina voib kasutada
SKYLOTECi traumaslinge. Kasutaja peab kasutamise ajal regu-
laarselt kontrollima kéiki kinnitus- ja/véi reguleerimiskomponente.
4.1) Kasutustemperatuur —35°C kuni +45°C

4.2) Hoida ja transportida kuivas ja valguse eest kaitstult

4.3) Véltida Idtva koit

4.4) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega

4.5) Arvestaga rippumistrauma ohuga

4.6) Arvestada servade ja karedate pindade t6ttu tekkiva ohuga
4.7) Arvestaga elektriohuga

4.8) Arvestada likuvatest masinaosadest tuleneva ohuga

4.9) Isikukaitsevahendeid ei tohi paigaldada kohas, kus on
allakukkumisoht.

4.10) Valtida kuumust ja lahtist tuld.

5.) Kontrollimine ja eluiga

Kui tootespetsiffilistes juhistes puudub teave, kehtib jargmine:

Maksimaalne kasutusaeg (ajavahemik tootmiskuupaeva ja kasu-

tuselt korvaldamise kuupaeva vahel) tuleneb I6ppkasutajale llea-

ndmisele eelnevast ladustamisperioodist ja kasutusajast.

Séilitamisperioodi puhul on max. 2 aastat enne 16ppkasutajale ul-

eandmist vdi enne ostu peab olema tagatud, et tooted on

- ladustatakse iima aarmuslike temperatuurikdikumiseta,

- kaitstud UV-kiirguse, niiskuse, kemikaalide ja kahju-

like/agressiivsete keskkonnatingimuste eest ning

- séilitatakse kahjustamata originaalpakendis.

Kasutusaeg algab I6pptarbijale tarnimisel ja on maksimaalne. 10

aastat. Parast I6ppkasutajale tarnimist (tdendamine nt ostukvi-

itungi ja seeria-/partiinumbriga) on vajalik vahemalt kord aastas

padevate isikute poolt teostatav regulaarne kontroll. Lisaks tuleb

jargida vastavaid riigispetsiifilisi eeskirju, mis vdivad ette naha
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lihemaid t&htaegu.

Séltumata maksimaalsest kasutusajast séltub kasutuselt kérvald-
amise aeg toote seisukorrast, kasutussagedusest ja vélistest ka-
sutustingimustest. Iga isikukaitsevahend kaotab oma kasutusaja
jooksul vastupidavust. Eluea maéravad kasutus, termilised, kee-
milised, mehaanilised ja kahjulikud/agressiivsed mgjud.

6.) Hooldus ja ladustamine

Tootja vastutus ei laiene materiaalsele kahjule ja kehavigastustele,
isegi kui need tekivad nduetekohasel toimimisel ja kukkumisva-
staste isikukaitsevahendite nduetekohasel kasutamisel. Varu-
stuse modifitseerimisel ja juhendi vdi kehtivate ohutuseeskirjade
eiramisel kaotab tootja vastutus kehtivuse. Varustus peab olema
kasutaja individuaalne varustus. Isikukaitsevahendite visuaalne ja
talitluslik kontroll on kindlasti vajalik enne iga kasutamist (v.a had-
avarustus voi plommitud varustus).

Hooldust ja regulaarseid kontrolle vib teostada ainult padev isik
vastavalt tootja juhistele. Rakmeid ja kdisi vdib pesta sooja vee
(40°C) ja 6rna seebilahusega. Pérast pesemist loputada puhta ve-
ega. Marga varustust tohib kuivatada ainult loomulikult 6hu kaes
ja hoida eemal otsest soojusest.

6.1) Kasipesu kuni max 40°C.

6.2) Kuivatada ja hoiustada ruumitemperatuuril.

6.3) Kuivatada ja hoiustada valguse eest kaitstult.

6.4) Mitte kasutada masinpesu ega kuivatit, mitte pleegitada.

6.5) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega/kemikaalidega.
6.6) Méargistamine on lubatud ainult rihmaribal.

Igasuguse kahtluse korral péérdude tootja vdi volitatud esindaj

—_ ==

7.) muudatused, remont

Koiki muudatusi vdi taiendusi ei tohi teha kasutaja, vaid ainult
SKYLOTEC. Kahjustatud ja / vdi defektsete osade remont on ke-
elatud!
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LT Naudojimo instrukcija

\/ Tinka naudoti
A Blkite atsargls naudodami

>@< Pavojus gyvybei

1. Informacija — batina atidziai perskaityti

Instrukcijos (1.1 ,Bendrosios instrukcijos®, 1.2 ,Specialiosios ga-
minio instrukcijos®) visada turi bdti pateiktos valstybine kalba.
Jeigu jos nepateikiamos, prie$ perparduodamas pardaveéjas turi
iSsiaiSkinti §j klausimg su SKYLOTEC. |rangq leidziama naudoti
tik fiziniy_ ir protiniy sutrikimy, neturintiems asmenims. Jie turi bti
instruktuoti dél saugaus naudojimo ir turi turéti reikiamy ziniy arba
juos turi prizioréti instruktuotas asmuo. Avariniai planai turi bati
prieinami visais atvejais. Gelbéjimo operacijas turi biti galima at-
likti kuo greigiau.

2. Apsauga nuo kritimo

Kritimo sulaikymo sistema (1 pav.) yra sudaryta i$ atskiry parodyty
komponenty ir gali bati naudojama tik su patikrintomis ir patvirtin-
tomis dalimis apraSytomis darbo salygomis ir numatytam naudoji-
mui. Derinant atskirus komponentus, reikia pasirdpinti, kad visada
bity uztikrintas saugus kiekvieno komponento ir surinktos kritimo
stabdymo sistemos veikimas, nes to nepadarius, gali kilti pavojus
gyvybei ir galinéms. Kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti
tik vieng kritimo sulaikymo dirzus EN 361 (su pazyméta kritimo
sulaikymo kilpa ,A"). Tvirtinimo jtaisai turi bati kiek jmanoma tie-
siau vir§ naudotojo. Kritimo aukstis turi bati minimalus pasirinkite/
pozicija. Tvirtinimo jtaisai turi atitikti reikalavimus, atsizvelgiant |
naudojimo sritj (1+2 pav.). Be to, pagrindas, prie kurio tvirtinami
tvirtinimo [taisai, ir jungiamieji elementai turi atlaikyti apkrova. Turi
bati naudojamas smugius slopinantis elementas, kuris apriboja
naudotojo jégq kritimo atveju iki didziausios pagal nacionalines
taisykles leidziamos stabdymo jégos, pavyzdziui, Europoje ji yra 6
kN. Daugiau informacijos apie tai rasite atskiry komponenty nau-
dojimo instrukcijose.

3. Pries naudojant

Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos veiksmingumo ir
ilgaamziSkumo. Prie§ kiekvieng naudojimg ir jo metu reikia sit-
ikinti, kad laisva erdvé po naudotoju yra pakankama, kad kritimo
atveju neblty smdgio | Zeme, daiktus ar Zemiau esancig jranga.
3.1.) Visa asmeniné apsauginé priemoné (AAP) ir atitinkamos atski-
ros jos dalys (jskaitant sagtis, dirzus, tekstilines ir metalines sude-
damagsias dalis, reguliavimo jtaisus, tvirtinimo detales) turi bati pa-
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tikrintos, arveikia, arnérapazeidimy(pvz.,déldeformacijos, jtrokimuy,
nusidévéjimo) arba pakeitimy ir ar Zenklinimas yra jskaitomas.
3.2.) Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo arba po kritimo,
jranga turi bati nedelsiant pasalinta i$ naudojimo, kol kompetentin-
gas asmuo rastu patvirtins tolesnj jos naudojima. Jei jranga nebe-
tinkama naudoti, ji turi bati sunaikinta.

4. Saugos reikalavimai

Batina laikytis pateikty nurodymy, kad baty apsaugoti naudotojas
ir jranga. Gaminiy etiketés turi bdti lengvai jskaitomos. Jei taip
néra, produktas nebetinka naudoti! Kad nukritus ir pakibus baty
iSvengta traumy, turi bati parengtas avarinis planas, kad kabéjimo
dirzas arba kilpa bty naudojami kuo trumpiau ir kad baty iSvengta
kraujotakos nepakankamumo. Apsaugai galima naudoti SKYLO-
TEC nuo traumy saugancias juostas su kilpomis. Butina, kad
naudodamas naudotojas reguliariai tikrinty visas tvirtinti ir (arba)
reguliuoti skirtas dalis.

4.1. Galima naudoti nuo -35°C iki +45°C temperatiroje.

4.2. Laikykite ir transportuokite tinkamomis salygomis sausas ir
apsaugotas nuo $viesos.

4.3. Neleiskite lynui atsilaisvinti.

4.4, Venkite salyCio su korozinémis medziagomis.

4.5. Saugokités traumy, kurias galima patirti kabant.

4.6. Saugokités krastuose kylanéio pavojaus atkreipti démesj ir |
SiurksCius pavirSius.

4.7. Saugokités elektros jrangos keliamo pavojaus.

4.8 Saugokités judanciy jrangos daliy keliamo pavojaus.

4.9. Nenaudokite asmeniniy apsaugos priemoniy, vietoje, kurioje
kyla pavojus nukristi.

4.10) venkite karscio ir liepsnos.

5. Patikra ir eksploatavimo trukmé

Jei konkre€iam gaminiui skirtose instrukcijose nepateikta jokios

informacijos, taikomos toliau nurodytos taisyklés:

Maksimalus tarnavimo laikas (laikotarpis nuo pagaminimo datos

iki iSmetimo datos) priklauso nuo laikymo laikotarpio iki perdavimo

galutiniam naudotojui ir eksploatavimo laiko.

Laikymo laikotarpiui iki galutinio vartotojo paskyrimo galioja maks.

2 metus iki perdavimo galutiniam naudotojui arba prie$ isigyjant,

turi bati uZtikrinta, kad gaminiai bty

- laikomi be dideliy temperatdros svyravimy,

- bty apsaugoti nuo ultravioletiniy spinduliy, drégmés, cheminiy,

medziagy ir kenksmingy / agresyviy aplinkos salygy, ir

- laikomi nepazeistoje originalioje pakuotéje.

Eksploatavimo laikas prasideda nuo pristatymo galutiniam naudo-
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tojui ir yra ne ilgesnis kaip. 10 mety. Pristagius galutiniam naudo-
tojui (patvirtinimas, pvz., pirkimo kvitu su serijos/partijos numeriu),
bdtina, kad kompetentingas asmuo reguliariai, ne re¢iau kaip kar-
ta per metus, atlikty patikrinimus. Be to, reikia laikytis atitinkamos
Salies taisykliy, kuriose gali bati nustatyti trumpesni laikotarpiai.
Nepriklausomai nuo maksimalaus naudojimo laiko, iSmetimo
amZius priklauso nuo gaminio baklés, jo naudojimo daznumo ir
iSoriniy_naudojimo salygy. Kiekviena asmeniné apsauginé prie-
moné eksploatacijos metu praranda patvarumg. Tarnavimo laikg
lemia naudojimas, terminis, cheminis, mechaninis ir kenksmingas
| agresyvus poveikis.

6. Priezidra ir laikymas

Gamintojo atsakomybé uz gaminio trikumus netaikoma, jei mate-
rialiné Zala gali bati padaryta arba galima susizaloti net ir jrangai
tinkamai veikiant ir naudojant asmenines apsaugos priemones.
Pakeitus jrangos konstrukcijg ir nepaisant $ios instrukcijos ar
galiojanCiy, nelaimingy atsitikimy prevencijos nurodymy, netenka-
ma teisés | iSpléstine gamintojo atsakomybe uz gaminio trokum-
us. Kiekvienam naudotojui turi bati skirta atskira jranga. Prie$
kiekvieng kartg naudojant, batina patikrinti (apzidréti ir iSbandyti
veikimg) asmenines apsaugos priemones (iSskyrus avarine ir
sandarigjg_ jranga). Techning priezilrg ir reguliarius patikrinimus
gali atlikti tik kompetentingas asmuo pagal gamintojo nurody-
mus. DirZines juostas ir lynus galima plauti Siltu vandeniu (40°C)
ir Svelniu muilo tirpalu. Tada reikia kruop$Ciai iSskalauti Svariame
vandenyje. Slapiai jrangai leiskite natdraliai igdzidti ir laikykite ja
atokiau nuo tiesioginés Silumos 3altiniu.

6.1. Plaukite rankomis ne aukstesnéje nei 40°C temperatiroje.
6.2. DZiovinkite ir laikykite kambario temperatdroje.

6.3. Sausas ir apsaugotas nuo Sviesos. Laikykite sausoje vietoje.
6.4. Neskalbkite skalbykléje, nedZiovinkite dziovykléje, naudokite
baliklio.

6.5. Venkite salycio su korozinémis medziagomis/chemikala.

6.6) Zyméti leidziama tik dirzo juostoje.

Kreipkités | gamintoja, jei kilo kokiy nors abejoniy. Jei patikrinimo
metu rasta klaidu, produktas turi biti pakeistas.

7.) Pakeitimai, remontas

Bet kokius pakeitimus ar papildymus gali atlikti ne vartotojas, o tik
SKYLOTEC".

Draudziama remontuoti pazeistus ir (arba) sugedusius komponen-
tus!
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Lv LietoSanas pamaciba

\/ AtbilstoSa izmantoSana
A Izmanto3anas laika rikojieties piesardzigi

& Dzvibai bistami
N

1) Informacija - rupigi izlasiet

Instrukcijam (1.1 ,Vispariga instrukcija’, 1.2 ,Produktam atbilsto$a
instrukcija”) vienmér jabat pieejamam valsts valoda. Ja tas nav
pieejamas, pardevéjam pirms talakas pardoSanas jakonsultéjas ar
SKYLOTEC. Inventaru drikst lietot tikai personas ar labu fizisko un
garigo veselibu. Jaizmanto triecienu absorbgjoSs elements, kas
ierobezo spéku, ar kadu lietotajs tiek paklauts kritiena gadijuma,
[[dz maksimalajam arestéSanas spékam, kas atlauts saskana ar
valsts noteikumiem, pieméram, Eiropa tas ir 6 kN. Sikaku infor-
maciju par to skafit atsevisku sastavdalu lietoSanas instrukcijas.

2) Uztversanas sistéema

Kritiena apturéSanas sistéma (1 attéls) sastav no paraditajam at-
seviskam sastavdalam, un to var izmantot tikai ar parbauditam un
apstiprinatam sastavdalam aprakstitajos darbibas apstaklos un
paredzétajam lietojumam. Kombingjot atseviSkus komponentus,
ir jarpéjas par to, lai vienmér tiktu garantéta droSa katras sa-
stavdalas un kombinétas kritiena apturéSanas sistémas darbiba,
jo ta nedariSana var apdraudét dzivibu un loceklus. Kritiena ap-
turéSanas sistéma drikst izmantot tikai vienu kritiena apturé$anas
siksnu EN 361 (ar markétu kritiena apturé$anas cilpu ,A"). Sti-
pringjuma punktus izvietojiet pec iespéjas vertikali virs lietotaja.
Kritiena augstumu samaziniet ITdz minimumam. Stiprinajuma pun-
ktam jaatbilst attiecigas jomas prasibam (1+2 attéls). Arf pamatam,
kura tiek iestiprinati stiprinagjuma elementi, un savienojo$ajiem
elementiem ir jaspéj izturét slodzi. Jaizmanto slapgjoss elemen-
ts, kur§ kritiena gadijuma raduSos spéku ierobezo I1dz attiecig-
aja valstT noteiktajam maksimalajam triecienspékam, kas, piem.,
Eiropa saskana ar EN 355 ir 6 kN. Papildu informacija pieejama
stiprindjuma no atseviskiem komponentiem.

3) Pirms lietoSanas

Lietotaja droSiba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un
izturibas. Pirms katras lietoSanas un tas laika ir japarliecinas, ka
brivs attalums zem lietotaja ir pietiekams, lai kritiena gadijuma
nenotiktu sadursme ar zemi, priek3metiem vai zemak esoSajam
iekartam.

3.1.) Japarbauda, vai viss individualais aizsardzibas lidzeklis (IAL)
un ta attiecigas atseviSkas dalas (tostarp spradzes, siksnas, tek-
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stilmateriala un metala detalas, reguléSanas ierices, stiprinajumi)
darbojas, vai nav bojajumu (pieméram, deforméacijas, plaisu, nodi-
luma dél) vai izmainu un vai markéjums ir salasams.

3.2.) Ja rodas Saubas par droSu lietoSanu vai péc kritiena,
aprikojums nekavéjoties jaizsleédz no lietoSanas, lldz kompetenta
persona ir devusi rakstisku apstiprinajumu turpmakai lieto3anai. Ja
aprikojums vairs nav piemérots lietoSanai, tas ir jalikvide.

4) Drosibas prasibas

Lai pasargatu lietotaju un aprikojumu, obligati jaievéro norades!
Produkta markgjumam jabat pilntba salasamam! Ja ta nav, pro-
dukts vairs nav piemérots lietoSanai! Lai kritiena gadijuma iz-
vairTtos no traumam, kas saistitas ar karaSanos, ir jaizstrada avarij-
as situacijas plans, péc kura karasanas laiks siksna vai cilpas ir
Pec iespéjas Tsaks, tadejadi novérsot asinsrites kolapsu. Drosibas
noltikos var izmantot SKYLOTEC pédu cilpas. Obligata prasiba ir
lietotdjam izmantoSanas laika regulari veikt visu stiprinaSanas un/
vai iestatiSanas elementu parbaudi.

4.1) Piemérots lietoSanai no —35°C Iidz +45°C temperatira.

4.2) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas. Transportét
atbilstosi noteikumiem.

4.3) Virvei vienmér jabat nostieptai.

4.4) Izvairieties no saskares ar agresivam vielam.

4.5) Nemt véra, ka pastav risks gut traumu, kas saistita ar
karaSanos.

4.6) Nemt vera, ka pastav risks savainoties asu Skautnu dé| esiet
uzmanigi, stradajot uz raupjam virsmam..

4.7) Nemt véra, ka pastav risks git elektrotraumas.

4.8) Nemt véra, ka pastav risks savainoties ar kustigam iekartu
dalam.

4.9) Neuzstadiet individualos aizsardzibas lidzeklus zonas, kuras
ir paaugstinats nokrisanas risks.

4.10) Izvairieties no karstuma un saskares ar uguni

5) Parbaude un kalposanas laiks
Ja konkrétajam izstradajumam paredzétajas instrukcijas nav snie-
gta informacija, pieméro $adus noteikumus:
Maksimalais kalpo$anas laiks (laika posms no izgatavosanas da-
tuma I1dz izmeSanas datumam) ir atkarigs no glabasanas laika
pirms nodoSanas galalietotdjam un kalpoSanas laika.
UzglabaSanas periodam, kas ilgst ne vairak ka. 2 gadus pirms
nodo$anas galalietotajam vai pirms iegades ir janodroSina, ka
produkti ir
- tiek uzglabati bez arkartejam temperatiiras svarstibam,
- aizsargati no UV starojuma, mitruma, kimiskam vielam
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un kaitigiem/agresiviem vides apstakliem un
- tiek uzglabati nebojata originalaja iepakojuma.
Ekspluatacijas laiks sakas, kad razojums tiek piegadats galalie-
totajam, un ir ne ilgaks ka. 10 gadi. PEc piegades galalietotajam
(apliecindjums, pieméram, pirkuma kvits ar sérijas/partijas nu-
muru) vismaz reizi gada javeic regularas parbaudes, ko veic kom-
petenta persona. Turklat jaievéro attiecigas valsts noteikumi, kas
var noteikt 1sakus terminus.
Neatkarigi no maksimala kalpoanas laika, izmeS$anas vecums
ir atkarigs no izstradajuma stavokla, ta lietoSanas biezuma un
argjiem lietoSanas apstakliem. Katrs IAL ekspluatacijas laika zau-
dé savu izturibu. KalpoS$anas laiku nosaka lietoSana, termiska,
Kimiska, mehaniska un kaitiga/agresiva ietekme.

6) Apkope un uzglabasana

RaZotaja atbildiba par produktiem neattiecas uz pasuma un mie-
sas bojajumiem, kas var rasties arf pareizas individualo aizsarglid-
zeklu pret kritieniem darbibas un lietoSanas laika. Veicot izmainas
aprikojuma vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai spéka
eso80s nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus, raZotaja
paplasinata atbildiba par produktu kvalitati vairs nav spéka. Ipasni-
ekam batu jaspgj individuali pielagot aprikojumu. Individualo aiz-
sarglidzeklu parbaude (vizuala un funkcionala) obligati javeic pir-
ms katras lietoSanas reizes (iznemot avarijas situaciju aprikojumu
vai noslégtu aprikojumu). Uzturé$anu un regularas parbaudes
drikst veikt tikai kompetenta persona saskana ar razotaja norad-
Tjumiem. Siksnas lentes un virves drikst mazgat silta ddent (40°C)
un viegla ziepjudent. P&c tam rlpigi izskalojiet tira dent. Mitru
aprikojumu drikst Zavét tikai dabiska veida, un to nedrikst paklaut
tieSai karstuma ietekmei.

6.1) Mazgajiet ar rokam temperatra, kas neparsniedz 40°C.

6.2) Zavajiet un uzglabajiet istabas temperatira.

6.3) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas.

6.4) Neizmantojiet velas mazgajamo masinu vai zavétaju, neba-
liniet.

6.5) Izvairieties no saskares ar agresivam, kimiskam vielam.

6.6) MarkéSana aflauta tikai jostas josla.

Ja jums rodas jautajumi, IGdzu, sazinieties ar razotaju. Ja parb-
audes laika tiek konstatétas nepilnibas, produkts ir janomaina.

7.) Izmainas, remonts

Jebkadas izmainas vai papildinajumus nedrikst veikt lietotajs, bet
tikai SKYLOTEC.

Bojatu un / vai bojatu detalu remonts ir aizliegts!
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RU WHcTpyKumMA no akcnnyarauymm

\/ Ncnonb3oBaHue B nopsagke
A CobniopaiiTe OCTOPOXHOCTb NpK NCNOJ1Ib30BAHNU

>@< OnacHOCTb ANS XWU3HU

1.) Undopmauus. Mpoytute BHUMaTENbHO

ObsizatenbHO  JOMKHbI ObITb B Hanuumn  MHCTpyKumm (1.1
«MHCTpyKUMS no akcnnyaTauumy, 1.2 «MHCTPYKUMS K M3Oenuoy)
Ha ouuManbHOM S3blke CTpaHbl. Ecnm 3Tto ycrnosue He
BbIMONHAETCS, Neped Mepenpojaxen MpodaBel  LOSMKEH
nposichuTb 370T Bonpoc ¢ SKYLOTEC. OcHalueHnue paspeluaeTcs
NCMOMb30BaTh TOMbKO fMLAM, HaxOAsWMMCS B XOpOLUEM
(DU3NYECKOM 1 MCUXONOTYECKOM COCTOSHUN. OHKM BOMKHbI BbITh
00yyeHbl Be3onacHoOMy MCMoMnb30BaHNMI0 OCHALLEHNS M 0bnagaTthb
HeobxoaMMbIMY 3HaHMSMM TGO HAaXOAMTLCSA NOA HAA30POM UL,
COOTBETCTBYIOLLEr0 3TMM TpeboBaHuaM. [N BCEX BO3MOXHbIX
cryyaeB [JOmKkeH ObiTb  MOArOTOBMNEH  COOTBETCTBYHOLNNA
MnaH AEACTBUIA B 4pe3BblYaiHOM cuTyaumn. [omkHbl ObiTb
obecneyeHbl BO3MOXHOCTU MakCMManbHO ObICTPOro NpoBeaeHNs
cnacatenbHbIX MEpONpUATHIA.

2.) CtpaxoBo4Hasi cuctema

Cuctema 3aluTbl OT MageHns (puc. 1) coCTONT M3 OTAENbHbIX
MoKa3aHHbIX KOMMOHEHTOB M MOXET MCMONb30BaThCA TOMBKO C
MPOBEPEHHBIMM 1 YTBEPKAEHHBIMU KOMMOHEHTAMM B OMUCAHHBIX
YCINOBUSIX SKCMMyaTaLmu 1 ANs UCMONb30BaHUS MO Ha3HAYEHMIO.
lMpn KOMBMHMPOBAHMM OTAENBHBIX KOMMOHEHTOB HEOHXOAMMO
cnegutb 3a TeMm, u4Tobbl 6esomacHoe  (PYHKLMOHMPOBaHWE
Ka)KZOro KOMMOHEHTa M KOMOMHMPOBAHHON CUCTEMbI 3aLUMTBI OT
NafeHns Bcerga rapaHTMpoBanoCch, MOCKOMbKY HecobniogeHne
atoro TpebOBaHWS MOXET MOCTaBUTb MOA Yrpo3y XW3Hb M
3[0POBbE KOHEYHOCTEN. B cucTeme 3aluuThl OT NageHus MOXeT
MCMOMb30BaThCA TOMBbKO OOWMH peMeHb 6esomacHocTM  Ans
3awuTbl oT nageHnss EN 361 (c mapkupoBaHHOW MPOYLUMHOM
ANs 3awmTbl oT nagenus ,A“). TouKM 3aKpenneHns LOMKHbI Mo
BO3MOXHOCTU pacronaratbCsl BEpTUKambHO, Haf NoMnb3oBaTenem
Bbibop/noanums. Beicota nageHns gomkHa ObiTb orpaHnyeHa oo
MUHUMYMa. TOYKa 3aKkpenneHms JomkHa 0TBevaTh TpeboBaHMAM
COOTBETCTBYtOLLEN 0BracTu gencteus (puc. 1+2). OcHoBaHue, Ha
KOTOPOM KPEMUTCS 3Ta TOYKA 3aKpenneHus, N COeaNHUTENbHbIE
9NEMEHTbl  JOMKHbI  ObiTb B COCTOSHUM  BblOepkuBaTh
BO3HWKAKOWME  Harpy3ku.  Heobxogumo  mcnomnb3oBaTbh
aMOpTU3MPYIOLWMA  SMIEMEHT, KOTOPbIA  OrPaHN4MBAET  CUMY,
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BO3OENCTBYIOLLYI0 Ha noMb3oBaTens B Chyyae nageHus,
MaKCUManbHOW  YOEpKWBAIOLLE — CUMOW,  JOMYyCTUMOW B
COOTBETCTBUM C HALMOHaMNbHbIMU HOpMamu, Hanpumep, B EBpone
370 6 KH. Bonee nogpobHyto MHGopMaLMo 06 STOM MOXHO HalTy
B MHCTPYKLMSIX MO SKCMIyaTauun OTAENbHbIX KOMMNOHEHTOB.

3.) Mepep ucnonb3oBaHuem

besonacHOCTb Monb30BaTeNs 3aBMCUT OT APEEKTUBHOCTA W
ponroBevHocTM obopygnosanus. eped Havanom M BO Bpems
Ka)XOOro MCMomnb3oBaHWs Heobxogumo ybeauTbcs B TOM, YTO
MPOCTPAHCTBO MOJ MOMb3oBaTeNneM [J0CTaTouHO, 4TODbl B
cnyyae nageHust He MPOM3OLLIIO yaapa O 3eMIlio, MpeaMeThl Uim
0bopyaoBaHue, pacroNioXXEHHOE HIXE.

3.1.) Cpeactea uHamBnayansHoi 3awmtsl (CU3) B cbope u ux
OTOenNbHbIE YacTX (BKMKOYAs MPSBKKW, TECbMy, TEKCTUNbHbIE
W MEeTanIN4Yeckne 3MEMEHTbI, PErynMpOBOYHbIE YCTPOWCTBA,
KpenneHus) JOmKHbI ObiTb MPOBEPEHbI HA PaboTOCNOCOBHOCTD,
Hannuue NoBPeXaeHuiA (Hanpumep, B pesynbTarte aedopmauum,
TPELWWH, W3HOCA) WM M3MEHEHWA, a TaKKe Ha 4NTaemMoCTb
MapK1POBKH.

3.2) Tlpn BO3HWKHOBEHMM COMHEHWA B  0e30macHOCTy
WMCMOMb30BaHMA WNW Nocrne nafeHns oBopygoBaHue [OSMKHO
ObiTb HEMEANEHHO W3bATO W3 3KCMMyaTauuu A0 MOMyyeHus
MUCbMEHHOTO pa3peLLeHUst KOMNETEHTHOTO ML Ha anbHenllee
ncnonb3oBaHue. Ecnu obopygosaHue 6omblue He NPUrogHO Ans
MCMOMb30BaHMs, OHO AOIMKHO ObITb YTUAM3MPOBAHO.

4.) Tpe6oBaHUsI TEXHUKM Ge30nacHOCTH

[ns obecneyeHns 6e3onacHocTu nomnb3oBaTens 1 060pyaoBaHms
HeoOXo4MMO CTPOro CrefoBaTb HACTOAWMM pekomeHaauusm!
VHCTpyKkumsa 0BopygoBaHms SOMKHA ObiTb MOMHOCTBLIO JOCTYMHA
ans yteHus! Ecnu 310 He Tak, MpoaykT 6onblie He noaxoauT
Ansa ucnonb3oBanus! Ytobbl B cnyyae nageHus u3bexartb
TpaBMbl NOABELIEHHOTO COCTOSHWSA, Heobxoaumo obecneunTsb
nnaH JerCTBUIA B Ype3BblYalHOM CUTYaLuK, KOTOPbIA COKpaTuT
BPEMS BUCEHUS [0 MUHUMYMa, YTO MO3BONMUT MPefoTBpaTUTL
HapylleHne KkpoBooOpaleHus. [ns 3awuTbl MOXHO Takke
ucnonb3oBaTb  aHTUTpaBMaTuyeckue netim  SKYLOTEC.
Kputnyeckn Heobxogmmo, 4TOObI NONMb30BaTENb  PErYNSPHO
KOHTpONMpOBan BCe 3akpennsioLLne 1 perynupytoLLue netanu so
BPEMS UCMOMb30BaHUS.

4.1) Ucnonb3osatb Npn Temnepatype 01-35°C o +45°C.

4.2) Cobniogatb npaBuna xpaHeHus 1 TpaHcnopTupoBku Cyxue v
3allMLLEHHOM OT CBETa MeCTe.

4.3) N3beraTb NpoBMCaHus kaHata.
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4.4) N3beraTb KOHTaKTa C arpecCuBHbIMI BELLECTBAMM.
4.5) YuuTblBaTh ONACHOCTL TPABM NOABELIEHHOTO COCTOSHUS.
4.6) YunTbiBaTb OMACHOCTb, CBSA3AHHYKO C OCTPLIMK Kpasmu W
n3beraiiTe CONPUKOCHOBEHUS C LLEPLIABLIMU MOBEPXHOCTAMM.
4.7) YuutblBaTb OMACHOCTb, CBSA3AHHYK) C  3MEKTPUYECKAM
obopynoBaHueM.
4.8) YunTbIBaTb ONACHOCTb, CBA3AHHYIO C ABMKYLLMMUCS YacTAMM
MaLLKH.
4.9) He 3akpennsTb uHOWBMAYanbHbIE CPEACTBA 3aLUMTLI B 30HE,
roe CyLecTByeT OnacHOCTb NageHus.
4.10) U3BeraiTe xapa v OTKPLITOrO NiameHu.
5.) KoHTponb 1 cpok cnyx6bi
ECnn B MHCTPYKUMW K W3AENMI0 HET HWKaKoW MHdopMaLun, TO
cnegyeT pyKOBOACTBOBATLCA CEAYHOLLUM:
MakcumarnbHeIn - Cpok  cryxBbl  (nepuog  mexgy — gaton
NpOW3BOLACTBA M [ATOW YTWUNM3aLWKM) CKIagblBaeTcs W3 Cpoka
XpaHeHus 0O nepejayyM KOHEYHOMY MOnb30BaTento M Cpoka
Cnyx0bl.
[ns nepuoga xpaHeHus Makc. 2 roga Ao nepegayn KOHEYHOMY
norb30BaTeNio UK 40 NOKYMKKM, Heobxoaumo obecneynTb, YTobb
nsgenus
- XpaHunuch 6e3 peskux nepenagos TemnepaTypl,
- 3ALLMLLEHHOCTb OT Y®O-N3nyyeHus, BNaXHOCTH,

XMMUYECKIX BELLECTB W BPeOHbIX/arpecCuBHbIX

YCIOBWI OKpYXXatoLLei cpeabl 1
- XpaHeHe B HEMOBPEXOEHHON OPUTMHAMBHOW YNaKOBKe.
Cpok cny*Dbl HauMHaeTCA C MOMEHTa MOCTaBKM KOHEYHOMY
nomnb3oBatenio u coctaenser makc. 10 net. Mocne nocTasku
KOHEYHOMY  nonb3oBaTento  (MOLTBEPXAEHWE,  Hanpumep,
TOBApPHbIA YeK C CepuitHbIM/MakeTHbIM HOMEPOM) Heobxogumo
NPOBOAUTL PErynspHbIe MPOBEPKU KOMMETEHTHBIM JNLOM He
pexe 0fHOro pasa B rog. Kpome Toro, Heobxogumo cobnrogatb
TpeboBaHMsA 3aKOHOAATENbCTBA KOHKPETHOW CTpaHbl, KOTOpOe
MOXET npegycMaTpusaTh 6onee KOpoTKME CPOKM.
HesaBucumo 0T MakcManbHOro cpoka criyxBbl, BO3pacT CincaHms
3aBMCUT OT COCTOSIHUSI U3LENnusl, YacTOTbl €ro MCNonb30BaHWs
W BHewWHWx ycnosun akcnnyatauuu. Kaxagein CU3 B TeyeHne
cpoka cnyxBbl TepseT npouHocTb. Cpok cnyx6bl onpegenseTcs
YCNOBUSIMM ~ 9KCMMyaTauuu,  TEPMUYECKUMM,  XUMWUYECKUMY,
MeXaHUYeCKMI 1 BPEAHbIMI/arpecCuBHBIMM BO3LENCTBUAMM.

6.) TexHnueckoe o6CrnyKMBaHWE U XpaHeHUe
OTBETCTBEHHOCTb ~ MPOM3BOAMTENS 33 W3AENMe  He
PacMpoCTpaHAETC  Ha  MOBPEeXOEHWe  UMyLiecTBa U
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TpaBMWpOBAHWE MepcoHana, KOTOpbIE  MOTYT — BO3HWKHYTb
[axe Mpu Hagnexawlem (YHKUMOHMPOBAHUM W MPUMEHEHWM
WHOMBMAYaNbHBIX CPELCTB 3aluuTbl OT MajeHus. B crnyvae
M3MEHEHUs  OCHalleHus nnbo  HecobriogeHus  [aHHOM
WHCTPYKUM WMWK JERCTBYIOWMX MPEanucaHnin No  TeXHWKE
Be3onacHoOCTW paclumMpeHHas OTBETCTBEHHOCTb MPOU3BOAUTENS
3a usgenue TepsieT cBoto cuny. OcHalyeHre AOIMKHO HaX0AUTLCS
y nepcoHana B WHAMBMAyanbHOM nonb3oBaHuM. KoHTpomb
(BM3yanbHbIM W (DYHKUMOHAMbBHBIN) MHOMBUOYaNbHbIX CPEACTB
3awWuTbl cTporo obssaTeneH nepeq KaxabIM MCMONb30BaHUEM
(He pacnpocTpaHsieTCcs Ha aBapuiiHOe W OMNOMOWMPOBAHHOE
ocHaleHue). TexHuyeckoe O0OCMyxuBaHME W perynsipHble
MPOBEPKA  AOMXKHbI  BBINOMHATBCH  TOMBKO  KOMMETEHTHbLIM
CNeLManMcToM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMI NPOU3BOAUTENS.
PeMHM n kaHaTbl MOXHO uuMcTuTb Tenmon Bogon (40°C) u
cnabbiM MbIfbHBIM  PAcTBOPOM. 3aTeéM XOpOLUO MpOMbIBATh
umcTon BogoW. MPOMOKLIEE OCHALLEHWE paspelaeTcs CyLuuTb
TONbKO €CTECTBEHHbIM NyTeM, obeperas OT MPSIMOTO TENMOBOro
BO3ENCTBUS.

6.1) PyuHas ctupka go makc. 40°C.

6.2) CywmTb 1 XpaHWTb NPK KOMHATHOW TemnepaType.

6.3) Cyxve W 3alnLieHHOM OT CBETa MeCTe XpaHWUTb B CyXOM
COCTOSHMM.

6.4) He nogBepraTb MaLLMHHOM CTUPKE UIu CYLLKE, He 0TBenuBarb.
6.5) Wasberatb KkoHTakTa C arpeccuBHbiMW  BeliecTBamu/
XMMUYECKMMI BELLLECTBAMM.

6.6) MapkupoBka gonyckaeTcs TONbKO Ha Nosice.

B cnyyae comHeHuin obpatutech k mpoussogutento. Ecnm Bo
BpeMS MPOBEPKM OBHAPYXMBAIOTCH HEUCNPABHOCTW, W3penve
cnepgyeT 3aMeHuTb.

7.) U3meHeHus,, peMOHT

Mio6ble n3MeHeHMs M JONONHEHNS! MOTYT ObITb BbIMONHEHDI He
nonb3oBatenem, a Tonbko SKYLOTEC.

TMio6oi peMOHT NOBPEXAEHHBIX 1 / UN AeEKTHBIX KOMMOHEHTOB
3anpeteH!
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RS YnyTtcTBO

\/ Kopuwhetse y peay

A Maxra npunukom kopuLhera

N OnacHOCT Mo XUBOT
L)

1.) Informacije — pazljivo procitati

Uputstva na nacionalnom jeziku (1.1 ,0pSte uputstvo*, 1.2 ,Speci-
fino uputstvo za proizvod*) uvek moraju da budu na raspolaganju.
Ukoliko ne postoje, prodavac je duzan da ovo razjasni sa SKYLO-
TECom pre dalje prodaje. Opremu smeju da koriste samo osobe
koje se nalaze u dobrom psiho-fizickom zdravstvenom stanju. One
moraju da budu osposobljene i imaju znanje koje je neophodno za
bezbedno koriséenje opreme ili da budu pod nadzorom takve oso-
be. Moraju da postoje planovi za eventualne hitne slu¢ajeve. Mere
spasavanja moraju da se sprovedu to je pre moguce.

2.) Sistem za zastitu od pada

Cucrem 3awTtnte (cnmka 1) og naga cacToju ce of npukasaHux
nojenHayHUX KOMMOHEHTM W MOXE Ce KOPUCTUTWM caMo ca
TECTUPaHUM M 0B0BPEHUM KOMMOHEHTama Yy OKBUMPY OMWUCAHMX
papHuX ycrosa u 3a npegsufjeHy ynotpeby. Mpn komGuHoBakY
MnojeanHUX KOMMOHEHTW MOpa Ce BOAWUTW payyHa Aa ce 0b6e36eam
CUTYPHO (PYHKLMOHNCAE CBaKe KOMMOHEHTE W KOMOMHOBaHM
CUCTEM 3alUTWUTE Of Nafa, jep HEMOLITOBakEe OBE Mepe MOXe
YrpO3UTH KUBOT W OMACHOCT. Y CUCTEMY 3alUTUTE Of Naga, MOXe
Cce KOpUCTUTI CaMo jeiaH curypHocHu pemeH EN 361 (ca o3Hakom
LA 32 3awWwTuTy of naga). Tacke vezivanja moraju da se nalaze Sto
blize vertikalnoj osi i iznad korisnika. Visina moguéeg pada mora
da se svede na minimum select/polozaj. Tacka za vezivanje mora
da odgovara zahtevima za datu oblast primene (cruka 1+2). Po-
dloga tacke za vezivanje, kao i elementi za vezivanje, moraju da
budu u stanju da izdrze opterecenje. Mopa ce KOpUCTUTH eNleMeHT
3a ancopnuujy yaapa Koju orpaHuyaBa cumy Kojoj je KOPUCHMK
W3NOXEH Y Cryyajy maga Ha MakCUManHy Cuny 3ayCTaBibarba
[O03BO/BEHY MpEMa HauMOHaNHWUM MponuciMa, Ha npumep Y
EBponw T0 je 6 kH. 3a Buwe nHopmauwmja o0 Tome, norneaajte
ynyTCTBa 3a KopuLherse nojeanHaqHmX KOMMOHEHTH.

3.) Pre upotrebe

Be3begHOCT KopUCHYKa 3aBHCH O, €DMKACHOCTM W U3OPKIbABOCTY
onpeme. pe v TOkoM cBake ynoTpebe, Mopa ce ocurypatv aa je
pasMak UCMoA KOPUCHUKA AOBOSbaH, Tako Ja y cryyajy naga He
pohe [0 yaapa o Tno, npeaMeTe Unu onpemy ucrnog.

94



3.1.) KomnnetHa rmyHa 3awTutHa onpema (MME) u weHu
nojeauHavdHu fenosu (ykrbyuyjyhu konde, Tpake, TEKCTUMHE M
MeTariHe KOMNoHeHTe, ypefjaje 3a nogeLuasare, npuyspLUhiineaye)
Mopajy butn npoBepeHn Ha yHKLWMOHAMHOCT, owTeherwa (Hhp.
ycnen pedopmauuje, nykoTuHa, xabarba) unu npoMeHe W 3a
YUTIBMBOCT O3HAKE.

3.2.) Ykonmko nocTtoju 6uno kakea cymtba y 6e3beaHy ynotpedy
WV HaKOH Naga, onpema ce Mmopa ogmax nosyhu u3 ynotpebe gok
HaZMeXHO NuLUEe He Ja NMUCMEHO ofobpetbe 3a Aarby ynotpeby.
Axko onpema BuLLE HWje NorogHa 3a ynotpeby, Mopa ce OAnoXuTY.

4.) Bezbednosni zahtevi

Napomene o zastiti korisnika i opreme moraju se strogo postov-
ati! Oznaka proizvoda mora biti potpuno €itljiva! Ako to nije slucaj,
proizvod viSe nije pogodan za upotrebu! Da bi se u slu¢aju pada
spreCila trauma zbog veSanja, mora da postoji plan za hitne
sluCajeve kojim Ce se osigurati da vreme oveSenja korisnika na
kaisu ili petlji bude $to krace i tako spreéi kolabiranje krvotoka. Za
zastitu mogu da se koriste SKYLOTEC trauma-petlje.
Neophodno je da korisnik redovno kontroliSe sve pri¢vrsne delove
ifili podeSavanja tokom koris¢enja.

4.1) Temperatura primene od —35°C do +45°C

4.2) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
4.3) Izbegavati labavost uzeta.

4.4) Izbegavati kontakt sa agresivnim materijama.

4.5) Postoji opasnost od fraume zbog veSanja.

4.6) Postoji opasnost od ivica obratiti paznju i na hrapave povrsine.
4.7) Postoji opasnost od elektriénih postrojenja.

4.8) Postoji opasnost od pokretnih delova masina.

4.9) Opremu za zastitu od pada ne odlagati na mestima gde po-
stoji opasnost od pada.

4.10) Izbegavati jaku toplotu i plamen.

5.) Provera i vek trajanja

Ako Hema uHcopmaumja JaTux y ynyTcTBMMA 3a CheuuuyHe

npoussoge, Baxw cneaehe:

Mak. XMBOTHM Bek (nepwod u3mefly faTyma NpoM3BOAHbE U

patyma opbauuBara) Npousunasu 13 nepruopa CknaguiiTera

npe npegaje KpajieM KOPUCHUKY 1 pagHOT BeKa.

3a nepuop cknaguiuTera Of Mak. 2 roauHe npe Wcnopyke

KpajtrbeM KOPUCHUKY WUNK Npe KynoBWHe, Mopa Ce yBepuT aa cy

npoussoau

- cknaguwwTe Oe3 eKCTPEMHIX TEMNEpaTypHUX Konebatba,

- 3awTuheH og YB 3payetba, Bnare, xemukanuja w LUTETHUX/
arpecuBHIX YCrioBa OKOMUHE W
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- 4yBaTu y HeowwTeheHoj OpurMHanHoj ambanaxu.

PagHu Bek nounkbe kaga Ce WUCMOPY4YM KpajreM KOPUCHWKY 1
usHoc Mmak. 10 rogmHa. HakoH ucnopyke Kpajibem KOPUCHUKY
(NpoBepa HMp. payyHOM O KynoOBUHU Ca CEPUjCKUM/CEepUjCKUM
Bpojem), 0baBe3Hu Cy peAoBHW Npernean o cTpaHe HagnexHor
nuua Hajmawe jegHoMm roguwe. [open Tora, Mmopajy ce
noLUToBaTK ogrosapajyhit MponucK cneLuguyHn 3a 3eMrby, Koju
Mory nponucatu kpahe nepuoge.

Be3 0631pa Ha MaKc. XMBOTHM BEK, CTapocCT 3a baLjare 3aBuCcK 0
CTatba NPON3BOAaA, HeroBe y4ecTanocTi ynotpede u cnorballkbix
ycrnoea ynoTpebe. Csaka J130 rybu Ha TpajHOCTW TOKOM CBOT
papHor Beka. Bek Tpajatba je ompeheH ynoTpebom, TEpMUYKIM,
XEMMCKIM, MEXaHUYKIM W LUITETHUM/arpecuBHUM yTULAjUMA.

6.) Odrzavanje i skladiStenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne obuhvata materijalne
Stete i telesne povrede do kojih moze docCi ¢ak i prilikom pravil-
nog funkcionisanja i upotrebe opreme za li€nu zastitu od pada.
U slu€aju izmena na opremi, kao i nepoStovanja ovog uputstva
ili propisa o spre€avanju nezgoda, ne vazi proSirena odgovornost
proizvoda&a. Oprema treba da bude individualno na raspolaganju
svom korisniku. Kontrola sistema za za8titu od pada (vizuelna i
funkcionalna) je obavezna pre svake upotrebe (osim ako se radi
o opremi za hitne slu¢ajeve ili zape€acenoj opremi). OgpxaBatbe
W pedoBHe npernege cMe Aa obaerba caMo KOMNeTeHTHa ocoba
npema ynytcTeuMa npoussofjaya. Pojasevi i uzad se mogu prati
toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Zatim dobro isprati Cis-
tom vodom. Mokru opremu susiti samo prirodnim putem i zastititi
od direktnog izlaganja toploti.

6.1) Ruéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Skladistiti i suSiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
6.4) Nije pogodno za pranje i suSenje u masini; ne koristiti izbelji-
vace.

6.5) Izbegavati kontakt sa agresivnim/hemikalije materijama.

6.6) O3HauaBatse je 403BOIBEHO CamMo Y nojacy.

U slucaju bilo kakve sumnje, kontaktirajte proizvodaca. Ukoliko se
prilikom provere primete greSke, proizvod mora da se zameni.

7.) MoaudhmkaTopu, nonpaBke

Opvue mogucmumpa fogatHy onpemy 3a ynotpeby u npumjeHy
CKWMNOTEL-a.

Opvue nonpaBuTe KOMMOHEHTY UNK MOropLUajTe cn / cay gedeuTe
€eCT UHTepaucal
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HR Upute za upotrebu

\/ Upotreba u redu
A Oprez prilikom upotrebe

>@< Opasnost za Zivot

1.) Informacije — pazljivo procitati

Upute (1.1,0pce upute, 1.2 ,Upute specifitne za proizvod*) uvijek
moraju biti dostupne na materinjem jeziku. Ako nisu dostupne, pri
preprodaji ih prodavatelj mora objasniti zajedno s tvrtkom SKYLO-
TEC. Opremu mogu koristiti samo osobe u dobrom tjelesnom i
mentalnom zdravstvenom stanju. One moraju biti obuéene o sigur-
nom koriStenju i imati potrebno znanje ili biti pod nadzorom takve
osobe. Moraju postojati planovi za sve moguce hitne sluéajeve.
Postupci spasavanja moraju se moci izvesti u Sto kraéem vreme-
nu.

2.) Sustav povezivanja

Sustav zastite od pada sastoji (Slika 1) se od prikazanih pojedinih
komponenti i moze se koristiti samo s testiranim i odobrenim kom-
ponentama u opisanim radnim uvjetima i za namjeravanu upora-
bu. Pri kombiniranju pojedinih komponenti mora se paziti da uvijek
bude zajam¢eno sigurno djelovanje svake komponente i kombini-
ranog sustava zastite od pada, jer nepostivanjem toga moze se
ugroziti Zivot i opasnost. U sustavu zabrane pada moZze se koristiti
samo jedan sigurnosni remen EN 361 (s oznagenim okom za zau-
stavljanje pada ,A"). Pri¢vrsna mjesta koliko je moguce viSe iznad
korisnika. Visinu pada ograniciti na minimumselect/polozaj. Tocka
sidriSta mora ispunjavati zahtjeve prema dvojem djelokrugu (Slika
1+2) . Isto tako mora podloga na koju se ova to¢ka sidrista pricv-
rS¢uje, kao i spojeni elementi, moéi izdrzati opterecenje. Mora se
koristiti element za priguSivanje udara koji ograni¢ava silu kojoj je
korisnik izlozen u slu¢aju pada na maksimalnu silu zaustavljanja
dopustenu prema nacionalnim propisima, na primjer u Europi to
je 6 kN. Za viSe informacija o tome pogledajte upute za koristenje
pojedinih komponenti.

3.) Prije uporabe

Sigurnost korisnika ovisi o uinkovitosti i trajnosti opreme. Prije i

tijlekom svake uporabe, mora se osigurati da je slobodan prostor

ispod korisnika dovoljan, tako da u slu¢aju pada nece doci do uda-

ra o tlo, predmete ili opremu ispod.

3.1.) Kompletna osobna zastitna oprema (PPE) i njeni pojedinacni

dijelovi (ukljuCujuci kopce, trake, tekstilne i metalne komponen-

te, uredaje za podeSavanje, pricvrS¢ivace) moraju se provjeriti
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radi funkcionalnosti, oStecenja (npr. zbog deformacije, pukotina,
istroSenosti) ili promjene i za Citljivost oznake.

3.2.) U slu€aju sumnje u sigurno koristenje ili nakon pada, oprema
se mora odmah povucéi iz uporabe dok nadlezna osoba ne izda pi-
smeno odobrenje za daljnju uporabu. Ako oprema viSe nije prikla-
dna za uporabu, mora se zbrinuti.

4.) Sigurnosni zahtjevi

Potrebno je strogo postivati upute za zastitu korisnika i opreme!
Oznaje proizvoda moraju biti potpuno Citke! Ako to nije slucaj,
proizvod vise nije prikladan za uporabu! Kako bi se izbjegla trau-
ma vjeSanja u slu€aju pada, treba postojati plan za hitne slucajeve,
kojim se skracuje vrijeme vijeSanja na remenju ili uZzetu na naj-
manju mjeru i time se sprje¢ava krvozilni kolaps. Za zastitu se
moze koristiti SKYLOTEC petlia za stopala ,Remenje za raste-
recenje ovjesa®“.

4.1) Temperatur primjene —35°C do +45°C

4.2) Pravilno skladistiti i transportirati szaraz, fénytél védve.

4.3) Izbjegavati labavu uzad.

4 4) |zbjegavati kontakt s agresivnim tvarima.

4.5) Paziti na opasnost od traume vjeSanja.

4.6) Paziti na opasnost od bridova obratiti pozornost i na grube
povrsine..

4.7) Paziti na opasnost od elektriénih uredaja.

4.8) Paziti na opasnost od pokretnih strojnih dijelova.

4.9) Sigurnosnu opremu ne ostavljati u podruéju opasnosti od
pada.

4.10) Izbjegavati jaku toplinu i plamen

—_ ==

5.) Pregled i vijek trajanja

Ako u uputama za pojedini proizvod nema informacija, vrijedi slje-

dece:

Max. Zivotni vijek (razdoblje izmedu datuma proizvodnje i datu-

ma odbacivanja) proizlazi iz razdoblja skladistenja prije predaje

krajnjem korisniku i Zivotnog vijeka.

Za razdoblje skladiStenja od max. 2 godine prije isporuke krajnjem

korisniku ili prije kupnje, mora se osigurati da su proizvodi

- skladiSteno bez ekstremnih temperaturnih oscilacija,

- zasticeno od UV zraCenja, vlage, kemikalija i Stetnih/agresivnih
uvjeta okoline i

- Cuvati u neoStecenoj originalnoj ambalaZi.

Vijek trajanja poCinje isporukom krajnjem korisniku i iznosi max.

10 godina. Nakon isporuke krajnjem korisniku (provjera npr. potvr-

dom o kupnii sa serijskim/serijskim brojem), potrebne su redovite

inspekcije od strane nadleZne osobe najmanje jednom godisnje.
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Osim toga, potrebno je pridrzavati se odgovarajucih drzavnih pro-
pisa koji mogu propisati kraca razdoblja.

Bez obzira na maks. Zivotni vijek, starost za odbacivanje ovisi 0
stanju proizvoda, njegovoj u€estalosti uporabe i vanjskim uvjetima
uporabe. Svaka OZO gubi izdrZljivost tijekom radnog vijeka. Vi-
jek trajanja je odreden koriStenjem, toplinskim, kemijskim, meha-
ni¢kim i Stetnim/agresivnim utjecajima.

6.) Odrzavanje i skladiStenje

Odgovornost proizvodaga za proizvod ne proteze se na materija-
Ine Stete ili tielesne ozljede koje mogu nastati i u slu¢aju propisne
funkcije i stru€ne primjene osobnih zastitnih sredstava za zastitu
od pada. ProSirena odgovornost proizvoda¢a za proizvod prestaje
vaziti u slucaju izmjena na opremi, kao i nepoStivanja ovih Uputa
ili vaZecih propisa o spreCavanju nesre¢a. Oprema mora stajati
na raspolaganju svakom korisniku pojedinaéno. Obavezno je po-
trebno izvrSiti kontrolu zastitne opreme (vizualno i funkcijski) prije
svakog koriStenja (osim opreme za hitne slu€ajeve i zapeCacene
opreme). Odrzavanje i redovite preglede smije provoditi samo
struéna osoba prema uputama proizvodaca. Trake pojaseva i uzad
moguce je prati toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Nakon
toga ih isperite Cistom vodom. Mokra oprema smije se susiti samo
na prirodan nacin i potrebno je drzati je podalje od izvora topline.
6.1) Ru¢no prati do maks. 40°C.

6.2) Osusiti i skladistiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Szaraz, fénytdl védve skladistiti suho.

6.4) Ne Cistiti ni susiti strojno, ne izbjeljivati.

6.5) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima/kemikalije.

6.6) Oznacavanje je dopusteno samo u pojasu.

U slu€aju bilo kakve sumnje, obratite se proizvodacu. Ako se pri-
likom provjere primijete pogreSke, proizvod se mora zamijeniti.

7.) Promjene, popravke

Bilo kakve promijene ili dopune korisnik ne moze provesti samo
SKYLOTEC.

Zabranjen je popravak oStecenih i/ ili neispravnih komponenti!
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GB Instruction for use Explanation

\/ Usage okay

A Proceed with caution during usage

,’\,@;‘ Danger to life

1.) General information

The BEAMTAC 2.0 acts as an anchor device above entry openings
into enclosed spaces or other areas with a fall hazard. Ensure that
all persons are protected against falling in to the entry opening and
from the edge. When working in enclosed spaces/areas with a fall
hazard, ensure that a fail-safe system with safety harness is used,
which enables the rescue of workers in an emergency situation;
e.g. a fall arrest retrieval block (EN 360 in conjunction with EN
1496) and an appropriate rescue plan. Free fall and fall distance
are to be limited to a minimum. It must not be possible to impact
with the ground or obstructions. The fall arrest system for which the
beam clamp is used must be equipped with a device which limits
the dynamic forces applied during a fall arrest to 6 kN (see Fig. 1).
The BEAMTAC 2.0 must not be used for lifting or securing loads.
Before being used by trained and qualified personnel, all the
materials used in the fall arrest system must always be subjected
to an in-depth visual inspection and functional check by a
designated group of people. If doubts exist about safe usage, the
products must be withdrawn from use immediately.

Structural integrity must be guaranteed by a structure that is
suitable for its intended purpose and is evaluated on a case-by-
case basis as part of a risk analysis to be completed in full.
Depending on the situation, individual fall protection must be
observed even during set-up. The installation direction can be
chosen in accordance with Fig. 2. The working area (effective
direction of a fall) is within the radius shown in fig. 3 which extends
to 45° from the vertical. Any swing due to an ascent or descent
which is not vertical (45°) to the anchor point (worst case direction
of fall) must be avoided or minimized at all events.

Use of the BEAMTAC 2.0 is only permitted for the purposes
explained in this document. No modifications must be made to the
products.Equipment subjected to a fall must be withdrawn from use
immediately. The general service life must, as part of the checks
carried out, be evaluated by specialist personnel on a case-by-
case basis. Based on the type of application, regular checks must
be carried out at least once a year by a competent person or
qualified specialist personnel. Always clean with warm water
(40°C) and a mild soap solution, then rinse well with clear water,
dry naturally and keep away from direct heat. Only to be serviced
by SKYLOTEC-authorised service centres.
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2.) Application

The BEAMTAC 2.0 is tested/certified as an anchor device according
to EN 795/B:2012 and ANSI ASSE 7359.18-2017 for the use by
one person and according to CEN/TS 16415:2013 for the use by
two persons. In addition, the BEAMTAC 2.0 has been tested to BS
7985:2013 with 15 kN and thus can be used for “ROPE ACCESS
WORK”.

The structure/beam to which the BEAMTAC 2.0 is attached can
have a width of 90 - 360 mm and must be able to withstand the
following loads in accordance with the applicable standards:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 person

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 persons

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 person

2.1) Installation (Fig. 6)

1. Operate the locking rocker (1) to shift the clamping jaw (2).

2. Set the BEAMTAC 2.0 at 90° right-angle to the beam and
apply the clamping jaws (2) to the beam flange.

3. Push clamping jaws (2) evenly towards the D-ring (3) in order
to secure the BEAMTAC 2.0 (clamping jaws (2) as far on the
flange as possible). The locking rocker (1) must always be
locked into at least the last notch (4).

A Have the position of the clamping jaws (2) as equidistant as
possible to the D-ring (3). The locking rocker (1) must always be
locked into at least the last notch (4).

4. When the locking rockers (1) are not engaged, pull the
clamping jaws (2) back so that the clamping jaws (2) lock into
the next possible notch (4).

5. Then release the ball lock pin (5) with the button, and with the
button pressed, insert it into the hole indicated with the arrow
(see section ‘Marking’) as a locking mechanism, ensuring that
the pin is fully inserted/locked in.

6. Move the BEAMTAC 2.0 in all directions to check that it is not
possible to slip off the beam.

A Always ensure that the BEAMTAC 2.0 is not be fixed to an

‘open’ structure (such as the end of a steel girder Fig.4) from which
it could slip off in the event of a load being applied.
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3.) Marking Fig 5

I.  Manufacturer, including address

Il.  Nextinspection

lll.  Month and year of manufacture

IV.  Serial number

V. Max. number of persons

VI.  Follow the instructions

VII. Data Matrix

VIII. Article designation

IX. Article number

X. Relevant standards + year of issue
XI. CE marking of the supervisory authority

4.) Certification authority

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Manufacturing supervisory body

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individual information

For each product a documentation is required that shall include
following information:

Individual information

- Manufacturer + contact details

- Product

- Type/model

- Serial-No.

- Date of production

- Date of purchase

- Date of first use

Regular inspections and maintenance

- Date

- Name and signature of the competent person
- Reason for inspection

- Information on work carried out

- Date of next inspection

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following
link: www.skylotec.com/downloads
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DE Gebrauchsanleitung Erklarung

\/ Nutzung in Ordnung
/N Vorsicht bei der Nutzung

,’\,@;‘ Lebensgefahr

1.) Aligemeine Informationen

Die BEAMTAC 2.0 dient als Anschlagpunkt (ber Einstiegs-
offnungen von umschlossenen Raumen oder sonstigen
absturzgefahrdeten Bereichen. Bei der Verwendung ist darauf zu
achten, dass sich alle Personen gegen Absturz in die
Einstiegs6ffnung bzw. an der Absturzkante sichern. Bei der Arbeit
im umschlossenen Raum/absturzgefahrdeten Bereich ist dafiir zu
sorgen, dass ein Sicherungssystem mit Auffanggurt verwendet
wird, das im Notfall die Rettung des Arbeiters erlaubt, z.B. ein
Hoéhensicherungsgerét mit Rettungshub (EN 360 i.V.m.EN 1496)
und ein dementsprechendes Rettungskonzept vorhanden ist. Der
freie Fall und die Absturzhthe sind auf ein Mindestmall zu
beschranken, es darf kein Aufprall auf den Boden oder Hindernisse
mdglich sein. Das Auffangsystem, fiir welches die BEAMTAC 2.0
genutzt wird, muss mit einem Mittel ausgestattet sein, welches die
bei einem Auffangvorgang wirkenden dynamischen Krafte auf 6kN
begrenzt (siehe Abb.1). Die BEAMTAC 2.0 darf nicht zum Heben
oder Sichern von Lasten verwendet werden.

Vor jeder Nutzung durch qualifiziertes unterwiesenes Personal,
muss das gesamte im Auffangsystem eingesetzte Material vom
benannten Personenkreis einer eingehenden Sicht- und
Funktionspriifung unterzogen werden. Wenn Zweifel bezlglich
einer sicheren Benutzung bestehen, missen die Produkte sofort
der Nutzung entzogen werden. Die Standsicherheit muf} durch
eine dem Einsatzzweck entsprechende Struktur gewahrleistet sein
und im Rahmen einer komplett durchzufiihrenen Risikoanalyse im
Einzelfall bewertet werden.

Je nach Aufbausituation ist die Eigensicherung gegen Absturz
schon wahrend dem Aufbau zu beachten. Die Einbaurichtung kann
entsprechend Abb.2 gewahlt werden. Der Arbeitsbereich
(Wirkrichtung des Sturzes) liegt innerhalb des Radius welcher in
Abb. 3 mit 45° zur Vertikalen aufgezeigt ist. Ein Pendeln durch
einen nicht senkrechten (45°) zum Anschlagpunkt realisierten Ab-
oder Aufstieg (im schlimmsten Fall Sturzrichtung), muss unter allen
Umstanden vermieden bzw. minimiert werden.

Die Nutzung der BEAMTAC 2.0 ist nur fiir die in diesem Dokument
erklarten Zwecke erlaubt. Es diirfen keine Anderungen an den
Produkten durchgeflihrt werden. Durch einen Sturz beanspruchte
Ausriistung muss sofort der Nutzung entzogen werden. Die
generelle Lebensdauer muss im Einzelfall durch Fachpersonal im
Rahmen der durchzufiihrenden Priifungen bewertet werden. Die
regelmafige Priifung muss je nach Art der Anwendung mindestens
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jahrlich  durch einen  Sachkundigen bzw. qualifiziertes
Fachpersonalerfolgen. Die Reinigung sollte stets mittels warmen
Wasser (40°C)

und einer milden Seifenlauge durchgefiihrt werden. Anschliefend
mit klarem Wasser gut ausspilen, auf natiirliche Weise trocknen
und vor direkter Warmeeinwirkung fern halten. Instandsetzungen
sind nur durch SKYLOTEC autorisierte Service-Center
durchzufiihren.

2.) Anwendung

Die BEAMTAC 2.0 ist als Anschlageinrichtung nach EN 795/B:2012
und ANSI ASSE 7359.18-2017 fir die Nutzung von einer Person
und nach CEN/TS 16415:2013 fiir die Nutzung von zwei Personen
gepruft/zertifiziert. Zudem ist die BEAMTAC 2.0 nach BS 7985:2013
mit 15 kN geprift und kann somit flr das ,SEILUNTERSTUTZTE
ARBEITEN® genutzt werden.

Die Struktur/ der Trager, an welcher die BEAMTAC 2.0 angebracht
wird, kann eine Breite von 90 - 360 mm haben und muss
entsprechend der angewendeten Norm folgende Lasten aufnehmen
kénnen:

EN 795:2012 = 9 kN 1 Person

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN 2 Personen

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN 1 Person

2.1) Installation (Abb. 6)

1. Riegelwippe (1) zum Verschieben der Klemmbacke (2)
betatigen.

2. BEAMTAC 2.0 90° rechtwinklig zum Trager platzieren und
Klemmbacken (2) an Tragerflansch anlegen.

3. Klemmbacken (2) gleichmaRig Richtung D-Ring (3) schieben
um die BEAMTAC 2.0 zu fixieren (Klemmbacken (2) soweit
wie moglich am Flansch). Die Riegelwippe (1) muss immer
mindestens in der letzten Raste (4) eingerastet sein.

A Die Position der Klemmbacken (2) so symmetrisch wie
mdglich zum D-Ring (3) realisieren. Die Riegelwippe (1) muss
immer mindestens in der letzten Raste (4) eingerastet sein.

4. Klemmbacken (2) bei nicht betatigten Riegelwippen (1) zurtick
ziehen, damit die Klemmbacken (2) in der nachstmdglichen
Raste (4) einrasten.

5. Danach den Kugelsperrbolzen (5) mittels Knopf entsperren
und mit gedricktem Knopf als Arretierung in die mit Pfeil
gekennzeichnete (siehe Abschnitt ,Kennzeichnung) Offnung
einsetzen und darauf achten dass der Bolzen vollstandig
eingesteckt/eingerastet ist.

6. BEAMTAC 2.0inalle Richtungen bewegen um zu kontrollieren,
das kein Herausrutschen vom Trager mdglich ist.
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A Es ist in jedem Fall darauf zu achten, dass die BEAMTAC 2.0
an keiner ,offenen” Struktur (wie dem Ende eines Stahltragers
Abb.4) befestigt wird, aus welcher sie im Belastungsfall
herausrutschen konnte.

3.) Kennzeichnung Abb.5

I.  Hersteller inkl. Anschrift

Il.  Nachste Inspektion

Ill.  Monat und Jahr der Herstellung
IV. Seriennummer

V. Max. Personenzahl

VI.  Anleitung beachten

VII. Data Matrix

VIIl. Artikelbezeichnung

IX. Artikelnummer

X. Relevante Normen + Ausgabejahr
XI.  CE Kennzeichnung der (iberwachenden Stelle

4.) Zertifizierende Stelle

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Fertigungsiiberwachende Stelle

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Dokumentation

Fir jedes Produkt ist eine Dokumentation erforderlich, die folgende
Angaben enthalten muss:

Individuelle Informationen

- Hersteller + Kontaktinformationen

- Produkt

- Typ/Modell

- Serien-Nr.

- Herstellungsdatum

- Kaufdatum

- Datum Erstgebrauch

RegelmaRigen Uberpriifungen und Instandsetzungen
- Datum

- Name und Unterschrift der sachkundigen Person

- Grund der Uberprifung

- Angaben zu durchgeflhrten Arbeiten

- Datum der nachsten Uberpriifung

Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads
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IT Istruzioni d’uso Delucidazion

\/ Utilizzo okay

A Attenzione durante |'utilizzo

,‘\,@:‘, Pericolo di morte

1.) Informazioni generali

I BEAMTAC 2.0 funge da dispositivo di ancoraggio sopra le
aperture di ingresso in spazi chiusi o altre aree con rischio di
caduta. Assicurarsi che tutte le persone siano protette contro la
caduta nell'apertura di ingresso e dal bordo. Quando si lavora in
spazi/aree chiusi con rischio di caduta, assicurarsi che venga
utilizzato un sistema a prova di errore con imbracatura di sicurezza,
che consenta il salvataggio dei lavoratori in una situazione di
emergenza; ad esempio un blocco di recupero anticaduta (EN 360
in combinazione con EN 1496) e un piano di salvataggio
appropriato. La caduta libera e la distanza di caduta devono essere
limitate al minimo. Non deve essere possibile l'impatto con il
terreno o con ostacoli. Il sistema anticaduta per cui viene utilizzato
il morsetto per trave deve essere dotato di un dispositivo che limiti
le forze dinamiche applicate durante un arresto di caduta a 6 kN
(vedere Fig. 1).

I BEAMTAC 2.0 non deve essere utilizzato per sollevare o fissare
carichi. Prima di essere utilizzati da personale formato e qualificato,
tutti i materiali utilizzati nel sistema anticaduta devono essere
sempre sottoposti a un’ispezione visiva approfondita e a un
controllo funzionale da parte di un gruppo di persone designato. In
caso di dubbi sull'uso sicuro, i prodotti devono essere ritirati
immediatamente dall’uso.

Lintegrita strutturale deve essere garantita da una struttura adatta
allo scopo previsto e valutata caso per caso nell’'ambito di un’analisi
dei rischi da completare in modo completo.

A seconda della situazione, € necessario osservare una protezione
anticaduta individuale anche durante l'installazione. La direzione di
installazione pud essere scelta in base alla fig. 2. L‘area di lavoro
(direzione effettiva di caduta) € compresa nel raggio indicato nella
figura 3, che si estende a 45° dalla verticale. Qualsiasi oscillazione
dovuta a una salita o discesa che non sia verticale (45°) rispetto al
punto di ancoraggio (direzione di caduta nel caso peggiore) deve
essere evitata o ridotta al minimo in ogni caso.

L'uso del BEAMTAC 2.0 & consentito solo per gli scopi illustrati nel
presente documento. Le attrezzature soggette a caduta devono
essere immediatamente ritirate dall‘uso. La durata generale deve
essere valutata di volta in volta da personale specializzato
nell‘ambito dei controlli effettuati. In base al tipo di applicazione, &
necessario effettuare controlli regolari almeno una volta all‘anno da
parte di una persona competente o di personale specializzato
qualificato. Pulire sempre con acqua calda (40°C) e una soluzione
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di sapone neutro, quindi risciacquare bene con acqua pulita,
asciugare in modo naturale e tenere lontano da fonti di calore
dirette. La manutenzione deve essere effettuata solo da centri di
assistenza autorizzati SKYLOTEC.

2.) Applicazione

I BEAMTAC 2.0 ¢ testato/certificato come dispositivo di ancoraggio
secondo la norma EN 795/B:2012 e ANSI ASSE Z359.18-2017 per
l'uso da parte di una persona e secondo la norma CEN/TS
16415:2013 per I'uso da parte di due persone. Inoltre, il BEAMTAC
2.0 ¢ stato testato secondo la norma BS 7985:2013 con 15 kN e
puo quindi essere utilizzato per “LAVORI DIACCESSO IN CORDA".
La struttura/trave a cui viene fissato il BEAMTAC 2.0 pud avere una
larghezza compresa tra 90 e 360 mm e deve essere in grado di
sopportare i seguenti carichi in conformita alle norme vigenti:
following loads in accordance with the applicable standards:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 persona

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 personsa

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 persona

2.1) Installazione (Fig. 6)

1. Azionare la leva di bloccaggio (1) per spostare la ganascia
(2).

2. Posizionare il BEAMTAC 2.0 ad angolo retto di 90° rispetto
alla trave e applicare le ganasce (2) alla flangia della trave.

3. Spingere le ganasce (2) in modo uniforme verso I‘anello a D
(3) per fissare il BEAMTAC 2.0 (ganasce (2) il pil possibile
sulla flangia). La leva di bloccaggio (1) deve essere sempre
bloccata almeno nell‘ultima tacca (4).

A La posizione delle ganasce (2) deve essere il piu possibile
equidistante dall'anello a D (3). Il bilanciere di bloccaggio (1) deve
essere sempre bloccato almeno nell‘ultima tacca (4).

4. Quando i bilancieri di bloccaggio (1) non sono innestati, tirare
indietro le ganasce (2) in modo che le ganasce (2) si blocchino
nella prossima tacca possibile (4).

5. Quindi rilasciare il perno di bloccaggio a sfera (5) con il
pulsante e, con il pulsante premuto, inserirlo nel foro indicato
dalla freccia (vedere la sezione “Marcatura”) come
meccanismo di bloccaggio, assicurandosi che il perno sia
completamente inserito/bloccato.

6. Muovere il BEAMTAC 2.0 in tutte le direzioni per verificare che
non possa scivolare dalla trave.

AAssicurarsi sempre che il BEAMTAC 2.0 non sia fissato a una

struttura “aperta” (come I'estremita di una trave d‘acciaio Fig.4) da
cui potrebbe scivolare in caso di applicazione di un carico.

12



3.) Marcatura Figura 5

I.  Manufacturer, including address

Il.  Prossima ispezione

Ill.  Mese e anno di produzione

IV. " Numero di serie

V. Numero massimo di persone

VI. Seguire le istruzioni

VII. Matrice di dati

VIIl. Denominazione dell‘articolo

IX. Numero di articolo

X.  Norme pertinenti + anno di emissione
XI. Marchio CE dell‘autorita di vigilanza

4.) Autorita di certificazione

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Organismo di controllo della produzione

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Informazioni individuali

Per ogni prodotto € richiesta una documentazione che includa le
seguenti informazioni:

Informazioni individuali

- Produttore + dati di contatto

- Prodotto

- Tipo/modello

- N. di serie

- Data di produzione

- Data di acquisto

- Data di primo utilizzo

Ispezioni e manutenzioni regolari

- Data

- Nome e firma della persona competente
- Motivo dell'ispezione

- Informazioni sul lavoro svolto

- Data della prossima ispezione

La dichiarazione di conformita completa pud essere consultata al
seguente link: www.skylotec.com/downloads
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FR Instructions d’utilisation Déclaration

< Utiisation ok

A Prudence durant I'utilisation

,‘\,@:‘, Danger de mort

1.) Informations générales

Le BEAMTAC 2.0 sert de dispositif d‘ancrage au-dessus des
ouvertures d‘entrée dans des espaces clos ou d‘autres zones
présentant un risque de chute. Veillez a ce que toutes les personnes
soient protégées contre les chutes dans l'ouverture d'entrée et
depuis le bord. Lorsque vous travaillez dans des espaces clos/des
zones présentant un risque de chute, assurez-vous qu‘un systéme
a sécurité intégrée avec harnais de sécurité est utilisé, permettant
le sauvetage des travailleurs dans une situation d‘urgence ; par
exemple, un bloc de récupération antichute (EN 360 en conjonction
avec la norme EN 1496) et un plan de sauvetage approprié. La
chute libre et la distance de chute doivent étre limitées au minimum.
Il ne doit pas étre possible de heurter le sol ou des obstacles. Le
systéme d‘arrét de chute pour lequel la pince a poutre est utilisée
doit étre équipé d‘un dispositif qui limite les forces dynamiques
appliquées lors d‘un arrét de chute a 6 kN (voir Fig. 1). Le BEAMTAC
2.0 ne doit pas étre utilisé pour le levage ou I'arrimage de charges.
Avant d‘étre utilisés par du personnel formé et qualifié, tous les
matériaux utilisés dans le systéme d‘arrét des chutes doivent
toujours faire I‘objet d‘une inspection visuelle approfondie et d‘un
contrdle fonctionnel par un groupe de personnes désignées. En
cas de doute sur la sécurité d‘utilisation, les produits doivent étre
immédiatement retirés de la circulation.

L'intégrité structurelle doit étre garantie par une structure adaptée
a l'usage prévu et évaluée au cas par cas dans le cadre d‘une
analyse de risque a compléter intégralement. Selon la situation,
une protection individuelle contre les chutes doit étre respectée
méme pendant la mise en place. La direction d‘installation peut
étre choisie conformément a la Fig. 2. La zone de travail (direction
effective d‘une chute) se situe dans le rayon indiqué sur la figure 3,
qui s‘étend jusqu‘a 45° par rapport a la verticale. Toute oscillation
due a une montée ou une descente qui n‘est pas verticale (45°) par
rapport au point d‘ancrage (direction de chute la plus défavorable)
doit étre évitée ou minimisée dans tous les cas.

L'utilisation du BEAMTAC 2.0 n‘est autorisée qu‘aux fins décrites
dans le présent document. Les équipements soumis a une chute
doivent étre immédiatement retirés de I‘utilisation. La durée de vie
générale doit étre évaluée au cas par cas par du personnel
spécialisé dans le cadre des contrdles effectués. En fonction du
type d‘application, des contrdles réguliers doivent étre effectués au
moins une fois par an par une personne compétente ou un
personnel spécialisé qualifié. Toujours nettoyer avec de l'eau
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chaude (40°C) et une solution savonneuse douce, puis rincer
abondamment a l‘eau claire, sécher naturellement et conserver a
I'abri de la chaleur directe. Ne confier I'entretien de I'appareil qu‘a
des centres de service agréés par SKYLOTEC.

2.) Application

Le BEAMTAC 2.0 est testé/certifie comme dispositif d‘ancrage
selon EN 795/B:2012 et ANSI ASSE Z359.18-2017 pour ‘utilisation
par une personne et selon CEN/TS 16415:2013 pour I‘utilisation
par deux personnes. En outre, le BEAMTAC 2.0 a été testé
conformément a la norme BS 7985:2013 avec 15 kN et peut donc
étre utilisé pour les ,TRAVAUX D‘ACCES PAR CABLE‘. La
structure/poutre a laquelle le BEAMTAC 2.0 est fixé peut avoir une
largeur de 90 a 360 mm et doit pouvoir supporter les charges
suivantes conformément aux normes applicables :

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 personne

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 personnes

ANSI/ASSE Z359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 personne

2.1) Installation

1. Actionner la bascule de verrouillage (1) pour déplacer la
machoire de serrage (2).

2. Placer le BEAMTAC 2.0 a 90° a angle droit par rapport a la
poutre et appliquer les machoires de serrage (2) sur la bride
de la poutre.

3. Pousser les machoires de serrage (2) uniformément vers
I'anneau en D (3) afin de fixer le BEAMTAC 2.0 (machoires de
serrage (2) aussi loin que possible sur la bride). La bascule de
verrouillage (1) doit toujours étre bloquée au moins dans le
dernier cran (4).

A La position des machoires de serrage (2) doit étre aussi
équidistante que possible de I'anneau en D (3). La bascule de
verrouillage (1) doit toujours étre bloquée au moins dans le dernier
cran (4).

4. Lorsque les bascules de verrouillage (1) ne sont pas
engagées, tirer les machoires de serrage (2) vers l‘arriére de
maniére a ce que les machoires de serrage (2) s'enclenchent
dans le cran suivant (4).

5. Libérer ensuite la goupille de verrouillage a bille (5) a Iaide du
bouton et, en maintenant le bouton enfoncé, I'insérer dans le
trou indiqué par la fléche (voir section ,Marquage”) en tant
que mécanisme de verrouillage, en veillant a ce que la goupille
soit complétement insérée/verrouillée.

6. Déplacer le BEAMTAC 2.0 dans toutes les directions pour
vérifier qu‘il n‘est pas possible de glisser hors de la poutre.

A Veillez toujours a ce que le BEAMTAC 2.0 ne soit pas fixé a
une structure ,ouverte” (telle que I'extrémité d‘une poutrelle en
acier - Fig.4) d'ou il pourrait glisser en cas d‘application d'une
charge.
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3.) Marquage figure 5

I.  Fabricant, y compris I'adresse

Il.  Prochaine inspection

Ill.  Mois et année de fabrication

IV. Numéro de série

V. Nombre maximal de personnes

VI.  Suivre les instructions

VIl. Matrice de données

VIIl. Désignation de l'article

IX.  Numeéro d‘article

X. Normes pertinentes + année de publication
XI. Marquage CE de lautorité de contréle

4.) Autorité de certification

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Organisme de surveillance de la fabrication

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Informations individuelles

Pour chaque produit, une documentation est requise, qui doit
comprendre les informations suivantes :
Informations individuelles

- Fabricant + coordonnées

- Produit

- Type/modéle

- Numéro de série

- Date de production

- Date d‘achat

- Date de premiére utilisation

Inspections réguliéres et entretien

- Date

- Nom et signature de la personne compétente
- Motif de I'inspection

- Informations sur les travaux effectués

- Date de la prochaine inspection

La déclaration de conformité compléte est accessible via le lien
suivant : www.skylotec.com/downloads
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ES Instrucciones de uso Declaracion

\/ Uso correcto

A Precauciones antes de utilizar

,‘\,@:‘, Peligro de muerte

1.) Informacion general

EI BEAMTAC 2.0 actua como dispositivo de anclaje por encima de
las aberturas de entrada a espacios cerrados u otras zonas con
riesgo de caida. Asegurese de que todas las personas estén
protegidas contra caidas en la abertura de entrada y desde el
borde. Cuando se trabaje en espacios cerrados/areas con riesgo
de caida, asegurese de que se utiliza un sistema a prueba de fallos
con arnés de seguridad, que permita el rescate de los trabajadores
en una situacién de emergencia; por ejemplo, un bloque de
recuperacion anticaidas (EN 360 junto con EN 1496) y un plan de
rescate adecuado. La caida libre y la distancia de caida deben
limitarse al minimo. No debe ser posible el impacto con el suelo u
obstaculos. El sistema anticaidas para el que se utilice la pinza
para vigas debe estar equipado con un dispositivo que limite las
fuerzas dinamicas aplicadas durante una detencion de caida a 6
kN (véase Fig. 1). EI BEAMTAC 2.0 no debe utilizarse para elevar
0 sujetar cargas. Antes de ser utilizado por personal formado y
cualificado, todos los materiales utilizados en el sistema anticaidas
deben someterse siempre a una inspeccién visual en profundidad
y a una comprobacion de funcionamiento por parte de un grupo de
personas designadas. Si existen dudas sobre la seguridad de uso,
los productos deben retirarse inmediatamente.

La integridad estructural debe estar garantizada por una estructura
adecuada a su finalidad y se evalla caso por caso en el marco de
un andlisis de riesgos que debe completarse en su totalidad.
Dependiendo de la situacién, debe respetarse la proteccion
individual contra caidas incluso durante el montaje. La direccién de
instalacion puede elegirse de acuerdo con la Fig. 2. La zona de
trabajo (direccién efectiva de una caida) se encuentra dentro del
radio indicado en la fig. 3, que se extiende hasta 45° con respecto
a la vertical. Cualquier oscilacién debida a un ascenso o descenso
que no sea vertical (45°) con respecto al punto de anclaje (direccion
de caida en el peor de los casos) debe evitarse o reducirse al
minimo en cualquier caso.

El uso del BEAMTAC 2.0 sélo estd permitido para los fines
explicados en este documento. No se deben realizar modificaciones
en los productos.Los equipos que sufran una caida deben retirarse
inmediatamente de servicio. En el marco de los controles
efectuados, la vida Util general debe ser evaluada caso por caso
por personal especializado. En funcién del tipo de aplicacion, una
persona competente o personal especializado cualificado debe
realizar comprobaciones periédicas al menos una vez al afio.
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Limpiar siempre con agua tibia (40°C) y una solucién jabonosa
suave, después aclarar bien con agua clara, secar naturalmente y
mantener alejado del calor directo. El mantenimiento debe ser
realizado Unicamente por centros de servicio autorizados por
SKYLOTEC.

2.) Aplicacion

El BEAMTAC 2.0 ha sido probado/certificado como dispositivo de
anclaje segun EN 795/B:2012 y ANSI ASSE Z359.18-2017 para el
uso por una persona y segun CEN/TS 16415:2013 para el uso por
dos personas. Ademas, el BEAMTAC 2.0 ha sido probado segun
BS 7985:2013 con 15 kN vy, por lo tanto, puede utilizarse para
,TRABAJOS DE ACCESO CON CUERDA".

La estructuralviga a la que se fija el BEAMTAC 2.0 puede tener
una anchura de 90 - 360 mm y debe poder soportar las siguientes
cargas de acuerdo con las normas aplicables:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 persona

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 personas

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 persona

2.1) Instalacion

1. Accione el balancin de bloqueo (1) para desplazar la mordaza
de sujecion (2).

2. Colocar el BEAMTAC 2.0 en angulo recto de 90° con respecto
ala viga y aplicar las mordazas de sujecion (2) a la brida de la
viga.

3. Empujar las mordazas de sujecion (2) uniformemente hacia el
anillo en D (3) para fijar el BEAMTAC 2.0 (mordazas de
sujecion (2) lo mas lejos posible en la brida). El balancin de
bloqueo (1) siempre debe estar bloqueado al menos en la
Ultima muesca (4).

A Haga que la posicion de las mordazas de sujecion (2) sea lo
mas equidistante posible con respecto al anillo en D (3). El balancin
de bloqueo (1) debe estar siempre bloqueado al menos en la Ultima
muesca (4).

4. Cuando los balancines de bloqueo (1) no estén enclavados,
tire de las mordazas de sujecién (2) hacia atras para que las
mordazas de sujecion (2) se enclaven en la siguiente muesca
posible (4).

5. Acontinuacion, suelte el pasador de bloqueo de bola (5) con
el boton y, con el botén pulsado, introduzcalo en el orificio
indicado con la flecha (véase el apartado ,Marcado®) como
mecanismo de bloqueo, asegurandose de que el pasador
quede completamente introducido/bloqueado.

6. Mueva el BEAMTAC 2.0 en todas las direcciones para
comprobar que no es posible que se salga de la viga.
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A Asegurese siempre de que el BEAMTAC 2.0 no esté fijado a
una estructura «abierta» (como el extremo de una viga de acero
Fig.4) de la que podria desprenderse en caso de que se aplicara
una carga.

3.) Marcado Figura 5

|.  Fabricante, incluida la direccion

Il.  Préxima inspeccion

lll.  Mes y afio de fabricacion

IV.  Numero de serie

V. NUmero maximo de personas

VI. Siga las instrucciones

VIl. Matriz de datos

VIIl. Denominacion del articulo

IX.  Numero de articulo

X.  Normas pertinentes + afio de publicacion
XI. Marcado CE de la autoridad supervisora

4.) Autoridad de certificacion

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Organismo de supervision de la fabricacion

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Informacion individual

Para cada producto se requiere una documentacién que incluira la
siguiente informacion:

Informacién individual

- Fabricante + datos de contacto

- Productos

- Tipo/modelo

- Ndmero de serie

- Fecha de produccion

- Fecha de compra

- Fecha de la primera utilizacion
Inspecciones y mantenimiento periddicos

- Fecha

- Nombre y firma de la persona competente
- Motivo de la inspeccién

- Informacién sobre los trabajos realizados
- Fecha de la proxima inspeccion

Se puede acceder a la Declaracion de Conformidad completa a
través del siguiente enlace: www.skylotec.com/downloads
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PT Instrugdes de servigo Declaragao

 Uiizagso OK
A Cuidado durante a utilizagao

,‘\,@:‘, Perigo de morte

1.) Informagoes gerais

O BEAMTAC 2.0 actua como um dispositivo de ancoragem acima
de aberturas de entrada em espagos fechados ou outras areas
com risco de queda. Assegure-se de que todas as pessoas estdo
protegidas contra quedas na abertura de entrada e a partir da
borda. Ao trabalhar em espacos/areas fechadas com risco de
queda, garantir que é utilizado um sistema a prova de falhas com
arnés de seguranga, que permite o salvamento de trabalhadores
numa situagdo de emergéncia; por exemplo, um bloco de
recuperagédo de paragem de queda (EN 360 em conjunto com EN
1496) e um plano de salvamento adequado. A queda livre e a
distancia de queda devem ser limitadas ao minimo. Nao deve ser
possivel chocar com o solo ou com obstrugdes. O sistema anti-
queda para o qual o grampo de viga é utilizado deve estar equipado
com um dispositivo que limita as for¢as dindmicas aplicadas
durante uma paragem de queda a 6 kN (ver Fig. 1). O BEAMTAC
2.0 n3o deve ser utilizado para levantar ou fixar cargas. Antes de
serem utilizados por pessoal treinado e qualificado, todos os
materiais utilizados no sistema anti-queda devem ser sempre
submetidos a uma inspegao visual aprofundada e a uma verificagao
funcional por um grupo designado de pessoas. Em caso de dlvida
sobre a seguranga da utilizagdo, os produtos devem ser
imediatamente retirados de servigo.

A integridade estrutural deve ser garantida por uma estrutura
adequada ao fim a que se destina e é avaliada caso a caso no
ambito de uma analise de risco a efetuar na integra. Em fungéo da
situagéo, deve ser respeitada uma protegao individual contra as
quedas, mesmo durante a montagem. A diregdo de instalagéo
pode ser escolhida de acordo com a Fig. 2. A area de trabalho
(diregao efectiva de uma queda) situa-se dentro do raio indicado
na fig. 3, que se estende até 45° da vertical. Qualquer oscilagdo
devido a uma subida ou descida que n&o seja vertical (45°) em
relagdo ao ponto de ancoragem (pior diregcdo de queda) deve ser
evitada ou minimizada em todas as circunstancias.

Autilizagdo do BEAMTAC 2.0 s6 é permitida para os fins explicados
neste documento. O equipamento sujeito a uma queda deve ser
imediatamente retirado de servico. A vida util geral deve ser
avaliada, no ambito dos controlos efectuados, por pessoal
especializado, caso a caso. Em fungdo do tipo de aplicagéo,
devem ser efectuados controlos regulares, pelo menos uma vez
por ano, por uma pessoa competente ou por pessoal especializado
qualificado. Limpar sempre com agua morna (40°C) e uma solugéo

120



de sabdo suave, depois enxaguar bem com &gua limpa, secar
naturalmente e manter afastado do calor direto. A manutengao sé
deve ser efectuada por centros de assisténcia técnica autorizados
pela SKYLOTEC.

2.) Aplicagado

O BEAMTAC 2.0 é testado/certificado como um dispositivo de
ancoragem de acordo com a EN 795/B:2012 e ANSI ASSE
Z2359.18-2017 para a utilizagdo por uma pessoa e de acordo com
a CEN/TS 16415:2013 para a utilizagdo por duas pessoas. Além
disso, o BEAMTAC 2.0 foi testado de acordo com a norma BS
7985:2013 com 15 kN e, portanto, pode ser usado para
“TRABALHO DE ACESSO A CORDA”. A estrutura/viga a qual o
BEAMTAC 2.0 é fixado pode ter uma largura de 90 - 360 mm e
deve ser capaz de suportar as seguintes cargas, de acordo com as
normas aplicaveis:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 pessoa

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 pessoas

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 pessoa

2.1) Instalagao

1. Acionar o balancim de bloqueio (1) para deslocar o mordente
de aperto (2).

2. Coloque o BEAMTAC 2.0 num angulo reto de 90° em relagéo
a viga e aplique os mordentes de aperto (2) ao flange da viga.

3. Empurre os mordentes (2) uniformemente na diregdo do anel
D (3) para fixar o BEAMTAC 2.0 (mordentes (2) o mais
possivel no flange). O balancim de bloqueio (1) tem de estar
sempre bloqueado, pelo menos, no ultimo entalhe (4).

A A posicdo das maxilas de aperto (2) deve ser o mais
equidistante possivel da argola em D (3). O balancim de bloqueio
(1) deve estar sempre bloqueado, pelo menos, no Ultimo entalhe

(4).

4. Se os balancins de bloqueio (1) ndo estiverem engatados,
puxe os mordentes de aperto (2) para tras, de modo a que os
mordentes de aperto (2) bloqueiem no entalhe seguinte
possivel (4).

5. Em seguida, solte a cavilha de bloqueio esférica (5) com o
botdo e, com o botdo premido, insira-a no orificio indicado
com a seta (ver secgéo “Marcagéo”) como mecanismo de
bloqueio, certificando-se de que a cavilha estd totalmente
inserida/bloqueada.

6. MovaoBEAMTAC 2.0 em todas as direc¢des para verificar se
nao ¢ possivel escorregar da viga.

A Certifique-se sempre de que 0 BEAMTAC 2.0 n&o ¢ fixado a
uma estrutura “aberta” (como a extremidade de uma viga de ago
Fig.4) da qual poderia escorregar em caso de aplicagdo de uma
carga.
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3.) Marcagao Figura 5

I.  Fabricante, incluindo o enderego

Il.  Proxima inspegao

lll.  Més e ano de fabrico

IV. Numero de série

V. Numero maximo de pessoas

VI. Seguir as instrugoes

VII. Matriz de dados

VIII. Designacéo do artigo

IX. Numero do artigo

X. Normas relevantes + ano de emisséo
XI. Marcagao CE da autoridade de controlo

4.) Autoridade de certificagao

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Organismo de controlo da produgao

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Informagdes individuais

Para cada produto, € necessaria uma documentagéo que deve
incluir as seguintes informacdes:
Informagdes individuais

- Fabricante + dados de contacto

- Produto

- Tipo/modelo

- N.° de série

- Data de produgéo

- Data de compra

- Data da primeira utilizagéo

Inspecgdes e manutengdo regulares

- Data

- Nome e assinatura da pessoa competente
- Motivo da inspegéo

- Informagdes sobre o trabalho efectuado

- Data da proxima inspegao

ADeclaragao de Conformidade completa pode ser acedida através
da seguinte ligagdo: www.skylotec.com/downloads
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NL Gebruiksaanwijzing Uiteenzetting

\/ Gebruik ok

/N Voorzichtig bij gebruk

,‘\,@:‘, Levensgevaar

1.) Algemene informatie

De BEAMTAC 2.0 werkt als een verankeringsapparaat boven
invliegopeningen in besloten ruimtes of andere gebieden met
valgevaar. Zorg ervoor dat alle personen beschermd zijn tegen het
vallen in de toegangsopening en van de rand. Zorg er bij het
werken in besloten ruimten/zones met valgevaar voor dat er een
veiligheidssysteem met veiligheidsharnas wordt gebruikt, dat het
redden van werknemers in een noodsituatie mogelijk maakt;
bijvoorbeeld een valstopblok (EN 360 in combinatie met EN 1496)
en een geschikt reddingsplan. Vrije val en valafstand moeten tot
een minimum worden beperkt. Een botsing met de grond of
obstakels moet uitgesloten zijn. Het valbeveiligingssysteem
waarvoor de balkklem wordt gebruikt, moet zijn uitgerust met een
voorziening die de dynamische krachten die worden uitgeoefend
tijdens een val beperkt tot 6 kN (zie Fig. 1). De BEAMTAC 2.0 mag
niet worden gebruikt om lasten op te tillen of vast te zetten. Voordat
het valbeveiligingssysteem wordt gebruikt door getraind en
gekwalificeerd personeel, moeten alle materialen die worden
gebruikt in het valbeveiligingssysteem altijd worden onderworpen
aan een grondige visuele inspectie en functionele controle door
een aangewezen groep mensen. Als er twijfel bestaat over veilig
gebruik, moeten de producten onmiddellijk uit gebruik worden
genomen.

De structurele integriteit moet worden gegarandeerd door een
constructie die geschikt is voor het beoogde doel en per geval
wordt beoordeeld als onderdeel van een risicoanalyse die volledig
moet worden ingevuld. Afhankelijk van de situatie moet individuele
valbeveiliging in acht worden genomen, zelfs tijdens het opstellen.
De montagerichting kan worden gekozen in overeenstemming met
Fig. 2. Het werkgebied (effectieve valrichting) ligt binnen de straal
die is weergegeven in fig. 3 en die zich uitstrekt tot 45° van de
verticaal. Elke zwaai als gevolg van een opstijging of afdaling die
niet verticaal (45°) is ten opzichte van het ankerpunt (slechtst
denkbare valrichting) moet in elk geval worden vermeden of
geminimaliseerd.

Het gebruik van de BEAMTAC 2.0 is alleen toegestaan voor de in
dit document beschreven doeleinden. Aan de producten mogen
geen wijzigingen worden aangebracht. Apparatuur die wordt
blootgesteld aan een val moet onmiddellijk buiten gebruik worden
gesteld. De algemene levensduur moet, als onderdeel van de
uitgevoerde controles, per geval worden beoordeeld door
gespecialiseerd personeel. Afhankelijk van het type toepassing
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moeten regelmatige controles minstens eenmaal per jaar worden
uitgevoerd door een bevoegd persoon of gekwalificeerd
vakpersoneel. Altijd reinigen met warm water (40°C) en een milde
zeepoplossing, daarna goed naspoelen met helder water, natuurlijk
drogen en uit de buurt van directe warmte houden. Alleen laten
onderhouden door SKYLOTEC erkende servicecentra.

2.) Toepassing

De BEAMTAC 2.0 is getest/gecertificeerd als verankeringsapparaat
volgens EN 795/B:2012 en ANSI ASSE Z359.18-2017 voor gebruik
door één persoon en volgens CEN/TS 16415:2013 voor gebruik
door twee personen. Daarnaast is de BEAMTAC 2.0 getest volgens
BS 7985:2013 met 15 kN en kan dus worden gebruikt voor
“TOUWTOEGANGSWERK”.

De constructie/ligger waaraan de BEAMTAC 2.0 wordt bevestigd
kan een breedte hebben van 90 - 360 mm en moet bestand zijn
tegen de volgende belastingen volgens de geldende normen:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 persoon

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 personen

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 persoon

2.1) Installatie

1. Bedien de vergrendeltuimelaar (1) om de klembek (2) te
verschuiven.

2. Zetde BEAMTAC 2.0 in een rechte hoek van 90° ten opzichte
van de balk en breng de klembekken (2) aan op de balkflens.

3. Duw de klembekken (2) gelijkmatig in de richting van de
D-ring (3) om de BEAMTAC 2.0 vast te zetten (klembekken (2)
zo ver mogelijk op de flens). De vergrendeltuimelaar (1) moet
altijd minimaal in de laatste inkeping (4) vergrendeld zijn.

A Plaats de klembekken (2) zo ver mogelijk uit de buurt van de
D-ring (3). De vergrendeltuimelaar (1) moet altijd in minimaal de
laatste inkeping (4) vergrendeld zijn.

4. Als de vergrendeltuimelaars (1) niet zijn ingeschakeld, trek
dan de klembekken (2) naar achteren zodat de klembekken
(2) in de eerstvolgende mogelijke inkeping (4) vergrendelen.

5. Ontgrendel vervolgens de kogelvergrendelingspen (5) met de
knop en steek deze met ingedrukte knop in het gat dat is
aangegeven met de pijl (zie hoofdstuk ,Markering®) als
vergrendelingsmechanisme, waarbij u ervoor zorgt dat de pen
volledig is ingebracht/vergrendeld.

6. Beweeg de BEAMTAC 2.0 in alle richtingen om te controleren
of het niet mogelijk is om van de balk af te glijden.

A Zorg er altijd voor dat de BEAMTAC 2.0 niet wordt bevestigd

aan een ,open’ constructie (zoals het uiteinde van een stalen ligger
Fig.4) waarvan hij bij belasting kan wegglijden.
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3.) Markering Figuur 5

I.  Fabrikant, inclusief adres

Il.  Volgende inspectie

Ill.  Maand en jaar van fabricage

IV. Serienummer

V. Max. aantal personen

VI.  Volg de instructies

VII. Gegevensmatrix

VIII. Artikel benaming

IX. Artikelnummer

X. Relevante normen + jaar van uitgave
XI. CE-markering van de toezichthoudende autoriteit

4.) Certificeringsautoriteit

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Toezichthoudend orgaan voor de productie

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individuele informatie

Voor elk product is documentatie vereist met de volgende
informatie:

Individuele informatie

- Fabrikant + contactgegevens

- Product

- Type/model

- Serienummer

- Productiedatum

- Aankoopdatum

- Datum van eerste gebruik

Regelmatige inspecties en onderhoud

- Datum

- Naam en handtekening van de bevoegde persoon
- Reden voor inspectie

- Informatie over uitgevoerde werkzaamheden

- Datum van de volgende inspectie

De volledige conformiteitsverklaring is toegankelijk via de volgende
link: www.skylotec.com/downloads
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DK Brugsanvisning Forklaring

\/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

B Livsfare

1.) Generel information

BEAMTAC 2.0 fungerer som forankringsanordning over
indgangsabninger til lukkede rum eller andre omrader med
faldrisiko. Serg for, at alle personer er beskyttet mod at falde ind i
indgangsabningen og fra kanten. Ved arbejde i lukkede rum/
omrader med faldrisiko skal det sikres, at der anvendes et fejlsikkert
system med sikkerhedssele, som ger det muligt at redde
medarbejderne i en ngdsituation, f.eks. en faldsikringsblok (EN 360
sammenholdt med EN 1496) og en passende redningsplan. Det
frie fald og faldafstanden skal begraenses til et minimum. Det ma
ikke veere muligt at ramme jorden eller forhindringer. Det
faldsikringssystem, som bjeelkeklemmen bruges til, skal veere
udstyret med en anordning, der begraenser de dynamiske kreefter,
der péaferes under en faldsikring, til 6 kN (se fig. 1). BEAMTAC 2.0
ma ikke bruges til at lgfte eller sikre belastninger. Alle materialer,
der anvendes i faldsikringssystemet, skal altid underkastes en
grundig visuel inspektion og funktionskontrol af en udpeget gruppe
personer, fgr de anvendes af uddannet og kvalificeret personale.
Hvis der er tvivl om sikker brug, skal produkterne straks tages ud af
brug.

Strukturel integritet skal garanteres af en struktur, der er egnet til
det tilsigtede formal og evalueres fra sag til sag som en del af en
risikoanalyse, der skal udfyldes i sin helhed. Afhaengigt af
situationen skal individuel faldsikring overholdes, selv under
opstillingen. Installationsretningen kan veelges i overensstemmelse
med fig. 2. Arbejdsomradet (effektiv faldretning) ligger inden for
den radius, der er vist i fig. 3, og som straekker sig til 45° fra lodret.
Ethvert udsving pa grund af opstigning eller nedstigning, som ikke
er lodret (45°) i forhold til ankerpunktet (veerst teenkelige
faldretning), skal under alle omsteendigheder undgas eller
minimeres.

Brug af BEAMTAC 2.0 er kun tilladt til de formal, der er beskrevet i
dette dokument. Der ma ikke foretages andringer pa produkterne,
og udstyr, der udseettes for et fald, skal straks tages ud af brug.
Den generelle levetid skal, som en del af de udfgrte kontroller,
evalueres af specialiseret personale i hvert enkelt tilfeelde. Baseret
pa anvendelsestypen skal der udferes regelmeessige kontroller
mindst en gang om aret af en kompetent person eller kvalificeret
fagpersonale. Renggr altid med varmt vand (40 °C) og en mild
saebeoplgsning, skyl derefter godt med rent vand, tgr naturligt og
hold det veek fra direkte varme. Ma kun serviceres af SKYLOTEC-
autoriserede servicecentre.
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2.) Anvendelse

BEAMTAC 2.0 er testet/certificeret som en ankeranordning i
henhold til EN 795/B:2012 og ANSI ASSE Z359.18-2017 til brug af
én person og i henhold til CEN/TS 16415:2013 til brug af to
personer. Derudover er BEAMTAC 2.0 testet i henhold til BS
7985:2013 med 15 kN og kan dermed bruges til ,ARBEJDE MED
REBADGANG". Strukturen/bjeelken, som BEAMTAC 2.0 er fastgjort
til, kan have en bredde pa 90 - 360 mm og skal kunne modsta
folgende belastninger i overensstemmelse med de geeldende
standarder:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 person

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 personer

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 person

2.1) Installation

1. Betjen lasevipperen (1) for at flytte kiemmekaeben (2).

2. Indstil BEAMTAC 2.0 en vinkel pa 90° i forhold til bjselken, og
anbring klemmekaeberne (2) pa bjeelkens flange.

3. Skub speendebakkerne (2) jeevnt mod D-ringen (3) for at
fastgere BEAMTAC 2.0 (spaendebakkerne (2) sa langt pa
flangen som muligt). Lasevipperen (1) skal altid veere last i
mindst det sidste hak (4).

A Serg for, at klemmekaeberne (2) er placeret sa langt fra
D-ringen (3) som muligt. Lasevipperne (1) skal altid veere last i
mindst det sidste hak (4).

4. Nar lasevipperne (1) ikke er i indgreb, skal du treekke
spaendebakkerne (2) tilbage, sa speendebakkerne (2) lases i
det neeste mulige hak (4).

5. 5. Udlgs derefter kuglelasestiften (5) med knappen, og seet
den ind i hullet med pilen (se afsnittet ,Maerkning®) som
lasemekanisme med knappen trykket ind, og serg for, at
stiften er sat helt ind/last fast.

6. 6.Beveeg BEAMTAC 2.0 i alle retninger for at kontrollere, at
det ikke er muligt at glide af bjeelken.

A Serg altid for, at BEAMTAC 2.0 ikke fastgares til en ,aben”
struktur (f.eks. enden af en stalbjzelke, fig. 4), hvorfra den kan glide
af i tilfeelde af belastning.

3.) Mzrkning Figur 5

|.  Producent, herunder adresse
Il.  Naeste inspektion

lll.  Méaned og ar for fremstilling
IV. Serienummer

V. Maks. antal personer

VI.  Felg instruktionerne

VII. Datamatrix

VIII. Artikelbetegnelse

IX. Artikel nummer

X. Relevante standarder + udgivelsesar
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XI. CE-meerkning af tilsynsmyndigheden
4.) Certificeringsmyndighed

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Tilsynsorgan for produktion

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individuelle oplysninger

For hvert produkt kreeves en dokumentation, der skal indeholde
falgende oplysninger:

Individuelle oplysninger

- Producent + kontaktoplysninger

- Produkt

- Type/model

- Serienummer

- Produktionsdato

- Kabsdato

- Dato for fgrste brug

Regelmaessige inspektioner og vedligeholdelse
- Dato

- Den kompetente persons navn og underskrift
- Arsag til inspektion

- Oplysninger om udfert arbejde

- Dato for naeste inspektion

Den fulde overensstemmelseserkleering kan tilgas via felgende
link: www.skylotec.com/downloads
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NO Bruksanvisning Uiteenzetting

< Brukok

A Veer forsiktig ved bruk

B Livsfare

1.) Generell informasjon

BEAMTAC 2.0 fungerer som en forankringsanordning over
inngangsapninger til lukkede rom eller andre omrader med fallfare.
Serg for at alle personer er beskyttet mot a falle inn i
inngangsapningen og fra kanten. Ved arbeid i lukkede rom/omréader
med fallfare ma du serge for at det brukes et feilsikkert system med
sikkerhetssele som gjor det mulig & redde arbeiderne i en
ngdsituasjon, f.eks. en fallstoppblokk (EN 360 i forbindelse med
EN 1496) og en egnet redningsplan. Det frie fallet og fallavstanden
skal begrenses til et minimum. Det ma ikke vaere mulig a treffe
bakken eller hindringer. Fallsikringssystemet som bjelkeklemmen
brukes til, ma veere utstyrt med en anordning som begrenser de
dynamiske kreftene som pafgres under en fallsikring til 6 kN (se fig.
1). BEAMTAC 2.0 mé ikke brukes til & Iofte eller sikre last. Far bruk
av kvalifisert og oppleert personell mé alle materialer som brukes i
fallsikringssystemet alltid underkastes en grundig visuell inspeksjon
og funksjonskontroll av en utpekt gruppe personer. Hvis det er tvil
om sikker bruk, ma produktene tas ut av bruk umiddelbart.

Den strukturelle integriteten ma garanteres av en konstruksjon som
er egnet for det tiltenkte formalet, og som evalueres i hvert enkelt
tilfelle som en del av en risikoanalyse som skal fullfgres i sin helhet.
Avhengig av situasjonen ma individuell fallsikring overholdes, ogsa
under oppstilling. Monteringsretningen kan velges i henhold til fig.
2. Arbeidsomradet (effektiv fallretning) ligger innenfor radiusen vist
i fig. 3, som strekker seg til 45° fra vertikalplanet. Enhver svingning
pa grunn av en oppstigning eller nedstigning som ikke er vertikal
(45°) i forhold til forankringspunktet (verste fallretning), ma under
alle omstendigheter unngas eller minimeres.

Bruk av BEAMTAC 2.0 er kun tillatt til de formal som er beskrevet i
dette dokumentet. Det ma ikke gjares endringer pa produktene, og
utstyr som utsettes for fall ma tas ut av bruk umiddelbart. Den
generelle levetiden ma, som en del av kontrollene som utferes,
evalueres av spesialisert personell i hvert enkelt tilfelle. Avhengig
av bruksomrade skal det utfares regelmessige kontroller minst én
gang i aret av en kompetent person eller kvalifisert fagpersonale.
Rengjer alltid med varmt vann (40 °C) og en mild sapelgsning,
skyll deretter godt med rent vann, terk pa en naturlig mate og hold
det borte fra direkte varme. Service ma kun utfgres av SKYLOTEC-
autoriserte servicesentre.
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2.) Seknad

BEAMTAC 2.0 er testet/sertifisert som forankringsenhet i henhold
til EN 795/B:2012 og ANSI ASSE Z7359.18-2017 for bruk av én
person og i henhold til CEN/TS 16415:2013 for bruk av to personer.
| tillegg er BEAMTAC 2.0 testet i henhold til BS 7985:2013 med 15
kN og kan dermed brukes til ,ARBEID MED TILKOMSTTEKNIKK".
Konstruksjonen/bjelken som BEAMTAC 2.0 er festet til, kan ha en
bredde pa 90 - 360 mm og ma tale felgende belastninger i henhold
til gjeldende standarder:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 person

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 personer

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 person

2.1) Installasjon

1. Betjen lasevippebryteren (1) for & forskyve klemmekjeven (2).

2. Stil BEAMTAC 2.0 i 90° vinkel mot bjelken, og sett
klemmekjevene (2) mot bjelkeflensen.

3. Skyv klemmekjevene (2) jevnt mot D-ringen (3) for & sikre
BEAMTAC 2.0 (klemmekjevene (2) sa langt inn péa flensen
som mulig). Lasevippa (1) ma alltid veere last i minst det siste
hakket (4).

A Have the position of the clamping jaws (2) as equidistant as
possible to the D-ring (3). The locking rocker (1) must always be
locked into at least the last notch (4).

4. Narlasevippene (1)ikke eriinngrep, trekker du klemmekjevene
(2) tilbake slik at klemmekjevene (2) lases inn i neste mulige
hakk (4).

5. Lesne deretter kulelasestiften (5) med knappen, og sett den
inn i hullet som er merket med pilen (se avsnittet ,Merking®)
som en lasemekanisme med knappen trykket inn, og serg for
at stiften er helt satt inn/last fast.

6. Beveg BEAMTAC 2.0 i alle retninger for & kontrollere at det
ikke er mulig a skli av bjelken.

A Sorg alltid for at BEAMTAC 2.0 ikke festes til en ,apen”
struktur (f.eks. enden av en stalbjelke, fig. 4) der den kan skli av
hvis den utsettes for belastning.

3 ) Merking Figur 5
Produsent, inkludert adresse
II Neste inspeksjon
lll.  Maned og ar for produksjon
IV. Serienummer
V. Maks. antall personer
VI. Fglg instruksjonene
VII. Datamatrise
VIII. Artikkelbetegnelse
IX. Artikkelnummer
X. Relevante standarder + utgivelsesar
XI.  CE-merking av tilsynsmyndigheten
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4.) Sertifiseringsmyndighet

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Tilsynsorgan for produksjon

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individuell informasjon

For hvert produkt kreves det en dokumentasjon som skal inneholde
folgende informasjon:

Individuell informasjon

- Produsent + kontaktinformasjon

- Produkt

- Type/modell

- Serienummer

- Produksjonsdato

- Kjgpsdato

- Dato for farste gangs bruk
Regelmessige inspeksjoner og vedlikehold
- Dato

- Navn og signatur p&4 kompetent person

- Arsak til inspeksjon

- Informasjon om utfert arbeid

- Dato for neste inspeksjon

Den fullstendige samsvarserkleeringen er tilgjengelig via falgende
lenke: www.skylotec.com/downloads
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Fl Kayttoohjeet Selitys

v ke ok
A Varovaisuus kaytossa

,‘\,@:‘, Hengenvaara

1.) Yleiset tiedot

BEAMTAC 2.0 toimii kiinnityslaitteena suljettuihin tiloihin johtavien
sisdankayntien ylapuolella tai muissa putoamisvaarallisissa
tiloissa. Varmista, ettd kaikki henkilét on suojattu putoamiselta
sisdanmenoaukkoon ja reunalta. Kun tydskennellddn suljetuissa
tiloissa/alueilla, joissa on putoamisvaara, on varmistettava, ettd
kaytetdan turvavaljailla varustettua vikasietoista jarjestelma3, joka
mahdollistaa tyontekijdiden pelastamisen hatatilanteessa; esim.
putoamispysaytyspysaytyslohko (EN 360 yhdessd EN 1496:n
kanssa) ja asianmukainen pelastussuunnitelma. Vapaa putoaminen
ja putoamisetaisyys on rajoitettava minimiin. Tormays maahan tai
esteisiin ei saa olla mahdollista. Putoamisen pysaytysjarjestelma,
jossa kaytetaan palkkipuristinta, on varustettava laitteella, joka
rajoittaa putoamisen aikana kohdistuvat dynaamiset voimat 6
kN:iin (ks. kuva 1).

BEAMTAC 2.0 -puristinta ei saa kayttaa kuormien nostamiseen tai
kiinnittamiseen. Ennen kuin koulutettu ja pateva henkilokunta
kayttaa sita, kaikkien putoamisenestojarjestelméssa kaytettavien
materiaalien on aina oltava perusteellisen silmamaaraisen
siliméma&araisen tarkastuksen ja toimintatarkastuksen kohteena
nimetyn henkiloryhman toimesta. Jos turvallisesta kaytdstd on
epailyksia, tuotteet on poistettava kaytdsta valittdmasti.
Rakenteellinen eheys on taattava rakenteella, joka soveltuu
kayttotarkoitukseensa, ja se arvioidaan tapauskohtaisesti osana
riskianalyysia, joka on tehtdva kokonaisuudessaan. Tilanteesta
riippuen on noudatettava yksilollista putoamissuojausta myds
pystytyksen aikana. Asennussuunta voidaan valita kuvan 2
mukaisesti. Tydskentelyalue (putoamissuunta) on kuvassa 3
esitetyn sateen sisalla, joka ulottuu 45°:iin pystysuorasta. Noususta
tai laskeutumisesta johtuvaa heilahdusta, joka ei ole pystysuorassa
(45°) kiinnityspisteeseen nahden (pahimmassa tapauksessa
putoamissuunta), on joka tapauksessa valtettdvé tai minimoitava.
BEAMTAC 2.0:n kayttd on sallittu vain tdssa asiakirjassa
selostettuihin tarkoituksiin. Tuotteisiin ei saa tehdd muutoksia.
Laitteet, jotka ovat joutuneet putoamisen kohteeksi, on poistettava
kaytosta valittdmasti. Asiantuntijahenkildstén on arvioitava yleinen
kayttoikd osana suoritettuja tarkastuksia tapauskohtaisesti.
Patevan henkilon tai patevan asiantuntijahenkiloston on tehtava
saanndlliset tarkastukset vahintdan kerran vuodessa.. Puhdista
aina lampiméalla vedelld (40 °C) ja miedolla saippualiuoksella,
huuhtele hyvin kirkkaalla vedella, kuivaa luonnollisesti ja pida
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poissa suoralta lammolta. Vain SKYLOTECin valtuuttamien
huoltokeskusten huollettavaksi.

2.) Hakemus

BEAMTAC 2.0 on testattu/sertifioitu kiinnityslaitteeksi EN
795/B:2012 ja ANSI ASSE 2359.18-2017 mukaisesti yhden
henkilon kayttédn ja CEN/TS 16415:2013 mukaisesti kahden
henkildn kayttoon. Liséaksi BEAMTAC 2.0 on testattu BS 7985:2013
-standardin _mukaisesti 15 kN:n kuormalla, joten sitd voidaan
kayttdd "KOYSIPAASTOTYOT” -tydssa. Rakenne/palkki, johon
BEAMTAC 2.0 kiinnitetdén, voi olla 90-360 mm leved, ja sen on
kestettdvd seuraavat kuormitukset sovellettavien standardien
mukaisesti:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 henkild

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 henkil6t

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 henkild

2.1) Asennus

1. Siirra kiinnitysleukaa (2) lukituskiekkoa (1) kayttamalla.

2. Aseta BEAMTAC 2.0 90°:n kulmaan palkkiin nahden ja
kiinnita puristusleuat (2) palkin laippaan.

3. Ty6nna kiristysleuat (2) tasaisesti D-rengasta (3) kohti, jotta
BEAMTAC 2.0 voidaan kiinnittdd (kiristysleuat (2)
mahdollisimman pitkalle laippaan). Lukitussokka (1) on aina
lukittava vahintéan viimeiseen loviin (4).

A Kiinnitysleukojen (2) on oltava mahdollisimman samassa
etaisyydelld D-renkaasta (3). Lukitussokka (1) on aina lukittava
vahintdan viimeiseen loviin (4).

4. Kun lukituskielekkeet (1) eivat ole kytkeytyneet, veda
kiinnitysleukoja (2) taaksepain niin, ettd kiinnitysleuat (2)
lukkiutuvat seuraavaan mahdolliseen loviin (4).

5. Vapauta sitten pallolukitustappi (5) painikkeella ja tydnna se
painiketta painettuna nuolella merkittyyn reikaan (ks. kohta
"Merkintd”) lukitusmekanismina varmistaen, ettd tappi on
taysin tyonnetty/kiinni.

6. Liikuta BEAMTAC 2.0:ta kaikkiin suuntiin tarkistaaksesi, ettei
se paase liukumaan pois palkista.

A Varmista aina, etta BEAMTAC 2.0 -laitetta ei kiinniteta

"avoimeen” rakenteeseen (kuten teraspalkin paéhan, kuva 4), josta
se voisi luiskahtaa irti, jos siihen kohdistuu kuormitus.

133



3.) Merkinta Kuva 5

I.  Valmistaja, osoite mukaan luettuna
Il.  Seuraava tarkastus

lll.  Valmistuskuukausi ja -vuosi

IV. Sarjanumero

V. Henkildiden enimmaismaara

VI. Seuraa ohjeita

VII. Tietomatriisi

VIII. Artikkelin nimitys

IX. Artikkelin numero

X.  Asiaankuuluvat standardit + julkaisuvuosi
Xl. Valvontaviranomaisen CE-merkinta

4.) Sertifiointiviranomainen

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Tuotannon valvontaelin

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Henkil6kohtaiset tiedot

Jokaisesta tuotteesta on laadittava asiakirjat, joissa on oltava
seuraavat tiedot:

Yksittéiset tiedot

- Valmistaja + yhteystiedot

- Tuote

- Tyyppi/malli

- Sarjanumero

- Tuotantopéivamaara

- Ostopaivamaara

- Ensimmaisen kayttokerran paivamaara.
Saanndlliset tarkastukset ja kunnossapito

- Paivays

- Toimivaltaisen henkilén nimi ja allekirjoitus
- Tarkastuksen syy

- Tiedot tehdyista toista

- Seuraavan tarkastuksen ajankohta

Taydellinen  vaatimustenmukaisuusvakuutus on  saatavilla
seuraavan linkin kautta: www.skylotec.com/downloads.
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SE Bruksanvisning Forklaring

\/ Anvéndning ok
/N laktta forsiktighet vid anvandning

B Livsfara

1.) Allmén information

BEAMTAC 2.0 fungerar som férankringsanordning  ovanfér
ingangsoppningar till slutna utrymmen eller andra omraden med fallrisk.
Se till att alla personer &r skyddade mot att falla in i ingangséppningen och
fran kanten. Vid arbete i slutna utrymmen/omraden med fallrisk, se fill att
ett felsakert system med sé&kerhetssele anvands, som méjliggér raddning
av arbetstagare i en nddsituation; t.ex. ett fallskyddsblock (EN 360 i
kombination med EN 1496) och en lamplig raddningsplan. Det fria fallet
och fallavstandet ska begransas till ett minimum. Det far inte vara mojligt
att stéta emot marken eller hinder. Det fallskyddssystem som balkklamman
anvands for maste vara utrustat med en anordning som begrénsar de
dynamiska krafterna under ett fallskydd till 6 kN (se fig. 1). BEAMTAC 2.0
far inte anvandas for att lyfta eller sékra laster. Fére anvandning av
utbildad och kvalificerad personal maste allt material som anvands i
fallskyddssystemet alltid genomga en ingaende visuell inspektion och
funktionskontroll av en utsedd grupp personer. Om det rader tvivel om
séker anvandning maste produkterna omedelbart tas ur bruk.

Den strukturella integriteten maste garanteras av en struktur som
ar lamplig for sitt avsedda andamal och utvarderas fran fall till fall
som en del av en riskanalys som ska slutforas i sin helhet. Beroende
pa situationen maste individuellt fallskydd iakttas &ven under
uppstallningen. Monteringsriktningen kan valjas i enlighet med fig.
2. Arbetsomradet (effektiv fallriktning) ligger inom den radie som
visas i fig. 3 och som stracker sig till 45° fran vertikalen. Varje
svangning pa grund av en upp- eller nedstigning som inte ar vertikal
(45°) mot forankringspunkten (vérsta fallets fallriktning) maste
undvikas eller minimeras under alla omsténdigheter.

BEAMTAC 2.0 far endast anvandas for de &ndamal som beskrivs i
detta dokument. Inga &ndringar far goras pa produkterna.
Utrustning som utsatts for fall maste omedelbart tas ur bruk. Den
allmanna livslangden maste, som en del av de kontroller som
utfors, utvarderas av specialiserad personal fran fall till fall.
Beroende péa anvandningsomrade ska regelbundna kontroller
utféras minst en gang per ar av en behdorig person eller kvalificerad
fackpersonal. Rengér alltid med varmt vatten (40°C) och en mild
tvallésning, skolj sedan val med rent vatten, torka pa ett naturligt
satt och hall borta fran direkt varme. Far endast servas av
SKYLOTEC-auktoriserade servicecenter.
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2.) Tillampning

BEAMTAC 2.0 ar testad/certifierad som fdrankringsanordning
enligt EN 795/B:2012 och ANSIASSE Z359.18-2017 fér anvandning
av en person och enligt CEN/TS 16415:2013 for anvéndning av tva
personer. Dessutom har BEAMTAC 2.0 testats enligt BS 7985:2013
med 15 kN och kan dérmed anvandas for "ARBETE MED
REPTILLTRADE”. Konstruktionen/balken som BEAMTAC 2.0 fasts
pa kan ha en bredd pa 90 - 360 mm och maste klara foljande
belastningar i enlighet med gallande standarder:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 person

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 personer

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 person

2.1) Installation

1. Mandvrera lasvippan (1) for att flytta spédnnbacken (2).

2. 2. Stall BEAMTAC 2.0 i 90° vinkel mot balken och sétt fast
klambackarna (2) pa balkflansen.

3. 3. Skjut spannbackarna (2) jamnt mot D-ringen (3) for att
sakra BEAMTAC 2.0 (spannbackarna (2) sa langt pa flansen
som majligt). Lasvippan (1) maste alltid vara last i minst det
sista skaran (4).

A Placera spannbackarna (2) sa langt som mdjligt fran D-ringen
(). Lasvippan (1) maste alltid vara last i minst det sista skaran (4).

4. Narlasvipporna(1)inte &riingrepp, dratillbaka spannbackarna
(2) sa att spannbackarna (2) lases fast i nasta mojliga skara
(4).

5. 5. Frigor sedan kullassprinten (5) med knappen och for in den
i det hal som &r markerat med pilen (se avsnitt "Méarkning”)
som lasmekanism med knappen intryckt, och se till att stiftet
ar helt infort/Iast.

6. 6. Flytta BEAMTAC 2.0 i alla riktningar for att kontrollera att
den inte kan glida av balken.

A Se alltid till att BEAMTAC 2.0 inte fasts pa en "6ppen”
konstruktion (t.ex. anden pa en stalbalk Fig.4) fran vilken den kan
glida av om den utsatts for belastning.

3.) Méarkning Figur 5

I.  Tillverkare, inklusive adress

Il Nésta inspektion

lll.  Tillverkningsmanad och -ar

IV. Serienummer

V. Max. antal personer

VI.  Fdlj anvisningarna

VII. Data matris

VIII. Artikelbeteckning

IX. Artikelnummer

X. Relevanta standarder + utgivningsar
XI. CE-markning av tillsynsmyndigheten
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4.) Certifieringsmyndighet

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Overvakningsorgan for tillverkning

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individuell information

6.) Individuell information Fér varje produkt krévs en dokumentation
som ska innehalla féljande information:
Individuell information

- Tillverkare + kontaktuppgifter

- Produkt

- Typ/modell

- Serienummer

- Tillverkningsdatum

- Inképsdatum

- Datum for férsta anvandning

Regelbundna kontroller och underhall

- Datum

- Den behériga personens namn och underskrift
- Anledning till kontrollen

- Information om utfort arbete

- Datum fér nasta kontroll

Den fullstdndiga férsékran om 6verensstdmmelse finns tillganglig
via foljande lank: www.skylotec.com/downloads
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GR 08nyicg xpiiong E¢ynon

\/ Emitpemopevn xpRon
A Mpogoyxn karé 1 xprian

,‘\,@:‘, Oavaaiyog Kivduvog

1.) Fevikég TAnpogopieg

To BEAMTAC 2.0 Aeimoupyei wg d1dmagn aykupwang mévw aTmé avoiypaTa
e106d0u 0t kAe1oTOUG XWpoug fi GAAoUG XWwpoug e Kivduvo TITwaong.
BeBaiwbeite 611 0Aa Ta Gropa TpooTarelovial amé TV TITWGN OTO
avolypa €106dou kar amd v dkpn. Otav epyaleote ae kAeigTOUG
XWpoug/mepIoxég e Kivduvo Trrwang, Befaiwdeite 611 xpnoipotolgital
éva ouoTnua ac@oheiag pe Jwvn ao@aAeiag, To OTToi0 EMITPETTEN TN
dldowaon Twv epyalopévwy OE KATAOTOOT EKTAKTNG OVAYKNG- TT.X. €val
ptrAok avaoupang pe avayaition mrwong (EN 360 og ouvduaapd pe 1o
EN 1496) ka1 éva kataMnho oxédio didowang. H eAcUBepn TTwaon kai n
amdoTacn TTWong TPETTEl va TreplopiovTal aTo eAAYI0TO. Aev TTpETTEl va
eival duvath n Tpookpouan aTo édagog i o€ euTmddia. To ouaTnua
avaxaiTiong TITWONG yIa TO OTT0i0 XPNCIUOTIOIEITAI O GQIYKTAPAS SOKOU
mpémel va eival eEomAIguévo pe diaTagn Tou TepIopiel TIG duvapikég
duvdeig Tou aokoUvTal Katd T dIAPKEIQ HIAG avayaiTiong TTwaong oTa
6 kN (BAéme ZxApa 1).

O ogiykthpag BEAMTAC 2.0 dev Trpémel va XpnoIpoTIolEiTal yia Ty
aviywon 1 TV acedaAian eoptiwv. Mpiv amé T xprion amé eKTaIdEupEvo
kal eCEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKG, OAC Ta UAIKG TTOU XPNnOI1HOTToI0UVTal OTO
oloTNUa avayaimiong TTwaong TPETel TAvTote va utrofdaAovtal o€
evOehex) omITIkG €Aeyxo Kai éAeyxo Aeitoupyiag amd pia kaBopiopévn
opada atopwv. Eav urrdpyouv au@iBolics oxeTIKA pe Tnv agealr xpron,
TO TIPOIGVTA TIPETTEN VO ATTOCUPOVTAI APETWS OTTO Tr) XPAON.

H dopikn akepaidTnTa TTEETTEI Va dlag@aAifeTal aTmé pia Sopr| TTou
givar Kat@AnAn yia Tov TTPoopIoHO TG Kal aglioAoyeital katd
TEPITITWAON OTO TTAICI0 pIag avaAuong KIvEUvou TTou TIPETTEN va
ohokAnpwBei TARpwG. Avdhoya pe Tnv TTEPITITWGT, TTPETIEI vV
TNPEEITAI ATOWIKA TTPOCTACTA KATA TNV TITWON AKOMN KAl KATd Tn
diapkela g eykardotaong. H karetBuvan eykardotaong UTmopei
va eMIAeyei oUPQWVa Pe TO ZX. 2. H Trepioxn epyaciag (TTpayuariki
kareuBuvon TTWOng) PBpioketal  €viOg TG OKTiVOG  TTOU
TapouaiadeTal oty €ik. 3, n otoia ekteivetal ae 45° amd v
karakopu@o. OtoladATrote TaAGvTwan Adyw avodou 1) kaBddou
TTou dev eival KABETN (45°) TTPOg TO ONUEI0 AYKUPWONG (XEIPOTEPN
KareUBuvon TITWOoNG) TTPETTEI VA ATTOPEUYETAI VA EAAXIOTOTTOIEITAI
OTTWOONTIOTE.

H xpAon Tou BEAMTAC 2.0 emiTpémetal Jévo yia Toug okotoUg
Tou egnyolvrar ato Tapov Eyypago. O eComAIOUOG TToU €XEl
uTToOoTEl TITWaOn TPéTel va amooupBei auéowg amd T xpron. H
vevikn didpkeia {wAg Tpémel, 0To TTAAICI0 Twv dlevepyoUPEVWY
eMéyxwy, va afiohoyeital amd eEeIBIKEUYEVO TTPOCOWITTIKO KATA
mepimTwon. Me Bdon Tov TUTTO TNG E€QAPUOYAG, TIPETTEI va
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OlevepyoUvTal TOKTIKOI €AEyXOI TOUAGXIOTOV dia @opd TO XpOvVo
amd apuodio drouo 1 egeidikeupévo TpoowTikd. Kabapilete
mavTote pe Ceatd vepod (40°C) kai Ao gamouvada, aTn ouveéxela
EemAéveTe KOAG pe KaBapd vepd, OTEYVWVETE GUOIKA KAl KPATATE
pakpid amd auean OepudtnTa. Na guvinpeital pévo améd
efouaiodotnuéva kévtpa aépPic Tng SKYLOTEC.

2.) Epappoyi

To BEAMTAC 2.0 éxer dokipagTei/moTotroinfei wg CUOKEUN
ayklpwong oupewva pe 10 TpdTuTo EN 795/B:2012 kai TO
mpdéTutto ANSI ASSE 7359.18-2017 yia xprion atmé éva aTopo Kal
oupewva Je 1o potutto CEN/TS 16415:2013 yia xpnon amé 6o
aropa. EmimmAéov, To BEAMTAC 2.0 €xel dokipaoTei oUu@wva pe
10 TpodTUTTO BS 7985:2013 pe 15 kN kai ouvemwg pmopei va
xpnoiyotroinBei yia ,EPFAZIEL MPOXBAXIHZ ME ZXEAIO".

H kataokeun/dokog atnv omoia Tpocaptdral To BEAMTAC 2.0
ptropei va éxel AGTog 90 - 360 mm Kai TTPETTEl va PTTOPEi va
avTégel Ta akdAouba @opTia olu@wva We Ta IoxUovTa TTPATUTIA!
EN 795:2012 = 9 kN/ 1 aropo

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 aropa

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 atopo

2.1) EykardoTaon

1. XeipioTeite To kKouviaTApI ag@aliong (1) yia va peTaToTrioeTe
™ alayéva auoQIgng (2).

2. TomoBetote To BEAMTAC 2.0 g€ 0p8r| ywvia 90° mpog T
O0KO Kal epappdaoTe TIG Olaydveg aloPIEng (2) otn eAavila
NG doKoU.

3. Zmpwére T glaydveg UOQIENG (2) OUOIGUOPPA TTPOG TOV
dakTUuAio D (3), pokelpévou va acpalioete To BEAMTAC 2.0
(o1 o10y6VEG OUOPIENG (2) 6TO TO BUVATOV TIEPICTOTEPO TTAVW
oTn eAavt¢a). O pubuioTAg aoeahiong (1) Tpémel Tavta va
ao@aAiletal TOUAGXIGTOV OTNV TeAeuTaia eyKOTTA (4).

A H B¢on Twv alaydvwy olo@Igng (2) Tpéter va eival 600 To
duvatov ge ian améoTtaon amod Tov dakTuAio D (3). O puBuioTtig
ac@ahiong (1) mpémel TavTa va ag@ahiferal ToUAayIgTov aTnv
TeEAeUTaia eykoTTA (4).

4. Ortav o1 Tahaviwtég ao@ahiong (1) dev eival evepyotroinuévol,
TPaBALTE TIC a1aydveg UOPIENG (2) TTPOG Ta TTIOW, WATE Ol
olayéveg oUo@IEnG (2) va aoahioouv aTnv ETTOEVN dUVATH
eykotn (4).

5.  ZTn ouvéxela, atmmeAeuBepwaoTe HPE TO KOUWTI TOV TIEIPO
opaipikAg aceahiong (5) kal, Pe TTATNUEVO TO KOUWTTI,
€I00YAYETE TOV TIEIPO OTNV OTIf) TTOU UTTOBEIKVUETAI HE TO
BéAog (BA. evotnTa ,ZAUaAvoN®) wg Unxavioué ao@aAiong,
dlao@aAifovrag 6Tl 0 TEipog €xel eloayBei/acpalioTei
TTARPWG.

6. Merakiviiote To BEAMTAC 2.0 TTpog OAeg TIG KaTeuBUvOEIg
yia va ehéyete 61 Oev eival duvardv va yAIoTpAoel ammod Tn
OOKO.
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A BeBaiwbeite mavrote 61 10 BEAMTAC 2.0 dev cival
OTEPEWMEVO OE MIa ,aVOIKTA® KATOOKEU (OTTWG TO AKPO UIOG
XOAUBGIVNG OdokoU Eik.4), amé mv omoia Ba umopouce va
YMIOTPAGEI O€ TIEPITITWAN EQAPPOYNS POPTioU.

3.) Zhpavon Eikéva 5

I.  KataokeuaoTrig, ouptrepidapBavopévng Tng dielBuvang
Il.  Emouevn emBewpnon

. MAvag kai €70 KATaoKEUAg

IV.  Zeipiak6g apiBuédg

V. MéyioTog apiBuog atopwy

VI.  AkoAouBraTe Tig 0dnyieg

VII. MATtpa dedopévwy

VIIl. Ovopacia GpBpou

IX.  ApiBuog apbpou

X, ZXETIKA TTPOTUTTIA + €T0G €KdOONG
XI.  ZAuavan CE Tng €TOTITIKAS ApXNAS

4.) Apxn mioToToinong

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrake 10, 1230 Wien,
Austria

5.) EmoTTIKOG popéag Tapaywyng

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) ATopikéG TTAnpOQOpiEg

MNa k@Be mpoidv amaiteital Tekunpiwon mou Ba TepIAauBaver Tig
akOAouBeG TTANpoPopiES:

ATOIKEG TTANPOYOpPIES

- KatookeuaoTAg + oToixeia emkovwviag

- MNpoidv

- TUmrog/povtéAo

- Ap1Budg oeipdag

- Huepopnvia rapaywyng

- Huepopnvia ayopdg

- Hpepopnvia mpwmg xpnong

ToKTIKEG ETIBEWPNOEIG KAl GUVTAPNON

- Huepopnvia

- Ovopa kal utroypagr) Tou appddIou TTPOGWTTOU

- \oyog emBewpnong

- MAnpogopieg yia Tig epyaadieg TTou TTpaypaToTroIndnkav
- Huepopnvia emépevng €mBewpnang

H mARpng dAAwon ouppdpewaong eival TpooBaciun péow Tou
akohouBou ouvdéapou: www.skylotec.com/downloads
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TR Talimatlar Aciklama

\/ Kullanilabilir

/N Kullaniken dikkat

B Hayatitehiike

1.) Genel bilgi

BEAMTAC 2.0, kapali alanlara veya diigsme tehlikesi olan diger
alanlara giris acikliklarinin tGzerinde bir ankraj cihazi gérevi gérur.
Tim Kisilerin giris acikliina ve kenardan dismeye Kkarsl
korundugundan emin olun. Disme tehlikesi olan kapali alanlarda /
alanlarda ¢alisirken, acil bir durumda is¢ilerin kurtariimasini
saglayan emniyet kemeri ile ariza emniyetli bir sistemin
kullanildigindan emin olun; érnegin, bir diistis durdurma geri alma
blogu (EN 1496 ile baglantili olarak EN 360) ve uygun bir kurtarma
plani. Serbest disme ve disme mesafesi minimumla
sinirlandirimahdir. Zemine veya engellere carpmak mimkun
olmamalidir. Kirig kelepgesinin kullanildidi dusus durdurma sistemi,
bir diisiis durdurma sirasinda uygulanan dinamik kuvvetleri 6 kN ile
sinirlayan bir cihazla donatiimalidir (bkz. Sekil 1). BEAMTAC 2.0
yuk kaldirmak veya sabitlemek icin kullanilmamalidir. Egitimli ve
kalifiye personel tarafindan kullanilmadan 6nce, disis durdurma
sisteminde kullanilan tiim malzemeler her zaman belirlenmis bir
grup insan tarafindan derinlemesine bir gorsel incelemeye ve
islevsel kontrole tabi tutulmalidir. Glvenli kullanim konusunda
sUpheler varsa, Urunler derhal kullanimdan gekilmelidir.

Yapisal butlnlik, amacina uygun bir yapi tarafindan garanti
edilmelidir ve tam olarak tamamlanacak bir risk analizinin bir
parcasi olarak duruma gore degerlendirili. Duruma bagl olarak,
kurulum sirasinda bile bireysel disme korumasina uyulmahdir.
Kurulum yonl Sekil 2'ye gore segilebilir. Calisma alani (dismenin
etkili yonu) Sekil 3'te gosterilen ve dikeyden 45°‘ye kadar uzanan
yarigapin igindedir. Ankraj noktasina dikey (45°) olmayan bir
yikselis veya inisten kaynaklanan herhangi bir salinim (en koti
diisme yoni) her durumda dnlenmeli veya en aza indirilmelidir.
BEAMTAC 2.0°in kullanimina yalnizca bu belgede agiklanan
amaglar igin izin verilir. Uriinlerde hibir degisiklik yapilmamalidir.
Dismeye maruz kalan ekipman derhal kullanimdan cekilmelidir.
Genel hizmet émri, yapilan kontrollerin bir pargasi olarak, uzman
personel tarafindan duruma gore degerlendirimelidir. Uygulama
tlriine bagh olarak, diizenli kontroller yetkili bir kisi veya kalifiye
uzman personel tarafindan yilda en az bir kez yapilmalidir. Her
zaman 1Ilik su (40°C) ve yumusak bir sabun ¢ozeltisi ile temizleyin,
ardindan temiz suyla iyice durulayin, dogal olarak kurutun ve
dogrudan isidan uzak tutun. Sadece SKYLOTEC yetkili servis
merkezleri tarafindan bakim yapilmalidir.
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2.) Uygulama

BEAMTAC 2.0, bir kisi tarafindan kullanim igin EN 795/B:2012 ve
ANSI ASSE 7359.18-2017‘ye gore ve iki kisi tarafindan kullanim
icin CEN/TS 16415:2013'e gore bir ankraj cihazi olarak test edilmis/
sertifikalandinimistir. Ayrica BEAMTAC 2.0, BS 7985:2013‘e gore
15 kN ile test edilmistir ve bu nedenle “HALATLI ERISIM iSI” igin
kullanilabilir,. BEAMTAC 2.0in takildigi yapi/kiris 90 - 360 mm
genislige sahip olabilir ve gecgerli standartlara uygun olarak
asagidaki ylklere dayanabilmelidir:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 kisi

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 kisi

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 kisi

2.1) Kurulum
1. Sikistirma genesini (2) kaydirmak igin kilitteme kilbutérinu
(1) calistirin.

2. 2.BEAMTAC 2.0' kirise 90° dik aglyla ayarlayin ve sikistirma
genelerini (2) kiris flansina uygulayin.

3. 3. BEAMTAC 2.01 sabitlemek igin sikistirma cenelerini (2) D
halkasina (3) dogru esit sekilde itin (sikistirma geneleri (2)
mumkin oldudunca flangin tzerinde). Kilitleme kalbitéru (1)
her zaman en azindan son gentige (4) kilitlenmelidir.

A Sikistirma ¢enelerinin (2) konumunu D halkasina (3) mimkin
oldugunca esit mesafede tutun. Kilitteme kiilbGtord (1) her zaman
en azindan son gentige (4) kilittenmelidir.

4. Kilitteme kilbutérleri (1) devreye girmediginde, sikistirma
genelerini (2) bir sonraki olasi ¢entige (4) kilitlenecek sekilde
geri gekin.

5. 5. Daha sonra bilyeli kilit pimini (5) diigmeyle serbest birakin
ve digme basiliyken, pimin tamamen iceri girdiginden/
kilitlendiginden emin olarak okla gésterilen delige (“isaretleme”
bolimiine bakin) bir kilitleme mekanizmasi olarak yerlestirin.

6. 6. BEAMTAC 2.0 her ydne hareket ettirerek kiristen
kaymasinin mimkin olmadigini kontrol edin.

A BEAMTAC 2.0'in bir yik uygulanmasi durumunda kayabilecegi

,aGIK* bir yapiya (celik bir kirigin ucu gibi $ekil 4) sabitlenmediginden
daima emin olun.
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3.) isaretleme Sekil 5

| Adres dahil olmak lzere Uretici

Il.  Sonraki denetim

. Uretim ayi ve yili

IV.  Seri numarasi

V. Maks. kisi sayisi

VI. Talimatlar takip edin

VII. Veri Matrisi

VIIl. Makale atama

IX. Makale numarasi

X. llgili standartlar + yayn yili

Xi. Denetim otoritesinin CE isareti

4.) Sertifikasyon yetkilisi

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,

Austria

5.) Uretim denetim organi

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,

Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Bireysel bilgi

Her Urlin icin agagidaki bilgileri iceren bir dokimantasyon gereklidir:

Bireysel bilgi

- Uretici + iletisim bilgileri

- Uriin - Tip/model

- Seri-No.

- Uretim tarihi

- Satin alma tarihi

- [k kullanim tarihi

Dizenli denetimler ve bakim
- Tarih

- Yetkili kisinin adi ve imzasi
- Denetim nedeni

- Yapilan is hakkinda bilgi

- Bir sonraki denetim tarihi

Uygunluk Beyaninin tamamina asagidaki baglantidan erisilebilir:

www.skylotec.com/downloads
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PL Instrukcje Wyjasnienie

\/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostrozno$¢ podczas uzytkowania

,‘\,@:‘, Zagrozenie dla zycia

1.) Informacje ogodlne

BEAMTAC 2.0 dziata jako urzadzenie kotwiczace nad otworami
wejsciowymi do zamknigtych przestrzeni lub innych obszaréw
zagrozonych upadkiem. Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie osoby
sg zabezpieczone przed upadkiem do otworu wejsciowego i z jego
krawedzi. Podczas pracy w zamknigtych przestrzeniach/obszarach
zagrozonych upadkiem z wysokoSci nalezy upewniC sie, ze
uzywany jest system bezpieczenstwa z uprzeza bezpieczenstwa,
ktéry umozliwia ratowanie pracownikow w sytuacji awaryjnej; np.
blokada bezpieczeristwa (EN 360 w potaczeniu z EN 1496) i
odpowiedni plan ratunkowy. Swobodny upadek i odlegto$¢ upadku
muszg, by¢ ograniczone do minimum. Uderzenie o podtoze lub
przeszkody nie moze by¢ mozliwe. System powstrzymywania
spadania, w ktérym stosowany jest zacisk belkowy, musi by¢
wyposazony W urzadzenie ograniczajgce sity dynamiczne
dziatajace podczas powstrzymywania spadania do 6 kN (patrz rys.
1). Urzadzenie BEAMTAC 2.0 nie moze by¢ uzywane do
podnoszenia lub zabezpieczania tadunkdw. Przed uzyciem przez
przeszkolony i wykwalifikowany personel, wszystkie materiaty
uzyte w systemie zabezpieczajgcym przed upadkiem z wysoko$ci
musza by¢ zawsze poddane dogtebnej kontroli wzrokowej i kontroli
dziatania przez wyznaczong grupg osob. Jesli istniejg watpliwosci
co do bezpiecznego uzytkowania, produkty nalezy natychmiast
wycofa¢ z uzytku.

Integralnos¢ strukturalna musi by¢ zagwarantowana przez
konstrukcje, ktéra jest odpowiednia do zamierzonego celu i jest
oceniana indywidualnie dla kazdego przypadku w ramach analizy
ryzyka, ktéra musi zosta¢ zakoriczona w catoéci. W zaleznosci od
sytuacji, indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem musi by¢
przestrzegane nawet podczas montazu. Kierunek montazu mozna
wybra¢ zgodnie z rys. 2. Obszar roboczy (efektywny kierunek
upadku) miesci sie w promieniu pokazanym na rys. 3, ktéry
rozciagga sie do 45° od pionu. Nalezy unika¢ lub minimalizowa¢
wszelkie wychylenia spowodowane wznoszeniem lub opadaniem,
ktére nie sg pionowe (45°) w stosunku do punktu kotwiczenia
(najgorszy kierunek upadku).

Korzystanie z BEAMTAC 2.0 jest dozwolone wytacznie do celéw
okreslonych w niniejszym dokumencie. Sprzet narazony na upadek
musi zosta¢ natychmiast wycofany z uzytku. Ogoéiny okres
uzytkowania musi by¢, w ramach przeprowadzanych kontroli,
oceniany indywidualnie przez wyspecjalizowany personel. W
zalezno$ci od rodzaju zastosowania, regularne kontrole musza by¢
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przeprowadzane co najmniej raz w roku przez kompetentng osobe
lub wykwalifikowany personel specjalistyczny. Zawsze czysci¢
cieptq wodg (40°C) i fagodnym roztworem mydfa, a nastepnie
dobrze sptuka¢ czystg woda, wysuszy¢ w naturalny sposéb i
trzymac z dala od bezposredniego ciepta. Urzadzenie moze by¢
serwisowane wyfacznie przez autoryzowane centra serwisowe
SKYLOTEC.

2.) Zastosowanie

BEAMTAC 2.0 zostat przetestowany/certyfikowany jako urzadzenie
kotwiczace zgodnie z EN 795/B:2012 i ANSI ASSE Z359.18-2017
do uzytku przez jedng osobe oraz zgodnie z CEN/TS 16415:2013
do uzytku przez dwie osoby. Ponadto BEAMTAC 2.0 zostat
przetestowany zgodnie z normg BS 7985:2013 pod obcigzeniem
15 kN, dzieki czemu moze by¢ uzywany do ,PRAC Z DOSTEPEM
DO LIN". Konstrukcja/belka, do ktérej przymocowany jest
BEAMTAC 2.0, moze mie¢ szerokos¢ 90-360 mm i musi by¢ w
stanie wytrzymac nastepujace obcigzenia zgodnie zobowigzujacymi
normami:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 osoba

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 osoby

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 osoba

2.1) Instalacja (rys. 6)

1. Przesun dzwignie blokujacq (1), aby przesuna¢ szczeke
zaciskowa (2).

2. Ustaw BEAMTAC 2.0 pod katem 90° do belki i przyt6z szczeki
zaciskowe (2) do kotnierza belki.

3. Docisng¢ szczeki zaciskowe (2) rownomiernie w kierunku
pierécienia D (3), aby zabezpieczy¢é BEAMTAC 2.0 (szczgki
zaciskowe (2) jak najdalej na kotnierzu). Klamra blokujgca (1)
musi byé zawsze zablokowana w co najmniej ostatnim
wycieciu (4).

A Szczeki zaciskowe (2) powinny znajdowaé sie w jak
najwigkszej odlegtosci od pierécienia D (3). Klamra blokujaca (1)
musi by¢ zawsze zablokowana w co najmniej ostatnim wycieciu

(4).

4. Gdy dzwignie blokujgce (1) nie sq zatrzasniete, pociagnac
szczeki zaciskowe (2) do tylu, tak aby szczeki zaciskowe (2)
zablokowaly sie w nastepnym mozliwym wycieciu (4).

5. Nastepnie zwolni¢ sworzen blokady kulkowej (5) za pomoca,
przycisku i przy wcisnietym przycisku wiozy¢ go do otworu
wskazanego strzatkg (patrz sekcja ,Oznaczenie”) jako
mechanizm blokujacy, upewniajac sie, ze sworzen jest
catkowicie wiozony/zablokowany.

6. Poruszaj BEAMTAC 2.0 we wszystkich kierunkach, aby
sprawdzi¢, czy nie ma mozliwo$ci zsuniecia sie z belki.
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A Zawsze upewnij sie, ze BEAMTAC 2.0 nie jest przymocowany
do ,otwartej” konstrukcji (takiej jak koniec stalowego dzwigara
Rys.4), z ktérej mogtby sie zsung¢ w przypadku przytozenia
obcigzenia.

3.) Oznakowanie Rys. 5

I. Producent, w tym adres

Il.  Nastepna inspekcja

Ill.  Miesigc i rok produkcji

IV.  Numer seryjny

V. Maks. liczba oséb

VI. Postepuj zgodnie z instrukcjami
VII. Matryca danych

VIIl. Oznaczenie artykutu

IX.  Numer artykutu

X.  Odpowiednie normy + rok wydania
XI. Oznakowanie CE organu nadzorczego

4.) Organ certyfikujacy

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Organ nadzorujacy produkcije

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Informacje indywidualne

Dla kazdego produktu wymagana jest dokumentacja zawierajaca
nastepujace informacje:

Informacje indywidualne

- Producent + dane kontaktowe

- Produkt

- Typ/model

- Numer seryjny

- Data produkgji

- Data zakupu

- Data pierwszego uzycia

Regularne przeglady i konserwacja

- Data

- Nazwisko i podpis kompetentnej osoby

- Powod inspekgii

- Informacje o przeprowadzonych pracach
- Data nastepnej inspekc;ji

Petna deklaracja zgodnosci jest dostepna pod nastepujgcym
linkiem: www.skylotec.com/downloads.
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HU Utasitas Nyilatkozat

\/ Hasznélat rendben van
A Elévigyazatosan hasznalandd

,‘\,@: Eletveszély

1.) Altalanos informaciok

ABEAMTAC 2.0 régzitészerkezetként miikodik a zart terekbe vagy
mas lezuhanasveszélyes teriiletekre nyil6 bejarati nyilasok felett.
Biztositani kell, hogy minden személy védve legyen a bejarati
nyilasba torténd beesés és a peremrdl torténd leesés ellen. Zart
terekben/zuhandsveszélyes terileteken végzett munka esetén
gondoskodjon arrdl, hogy olyan biztonsagi hevederrel ellatott,
Uzembiztos rendszert haszndljanak, amely vészhelyzetben
lehetévé teszi a munkavallalék mentését; pl. zuhanasgatld
mentéblokk (EN 360 az EN 1496-mal egylitt) és megfelel6 mentési
terv. A szabad esést és a zuhanési tavolsagot a lehet legkisebbre
kell korlatozni. Nem szabad lehetévé tenni a talajnak vagy
akadalyoknak valo utkdzést. Alezuhanasgatlo rendszert, amelyhez
a gerendafogodt hasznaljak, fel kell szerelni egy olyan eszkdzzel,
amely a lezuhanéskor kifejtett dinamikus er6ket 6 kN-ra korlatozza
(lasd az 1. abrat). A BEAMTAC 2.0 nem hasznalhato teher
emelésére vagy rogzitésére. Mielétt képzett és szakképzett
szemelyzet hasznalna, a leesésgatlo rendszerben hasznalt 6sszes
anyagot mindig alapos szemrevételezésnek és mikodési
ellendrzésnek kell alavetni egy kijeldlt személyi csoport altal. Ha
kétségek meriiinek fel a biztonsagos hasznalatot illetéen, a
termékeket azonnal ki kell vonni a hasznalatbol.

A szerkezeti integritast a rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas
szerkezettel kell biztositani, és azt eseti alapon, a teljes korlien
elvégzendd kockazatelemzés részekeént kell értékelni. A helyzettdl
figgben az egyéni zuhanasvédelmet mar a felallitas soran is be
kell tartani. A szerelési irdny a 2. 4bra szerint valaszthato. A
munkaterilet (a zuhanas tényleges iranya) a 3. abran lathato
sugart kéron belil van, amely a fliggdlegeshez képest 45°-ig
terjed. A rogzitési ponthoz képest nem fliggélegesen (45°) térténd
fel- vagy leszallasbol ered6 kilengést (a legrosszabb eshetéségi
esés iranya) mindenképpen el kell keriilni vagy minimalizaini kell.
A BEAMTAC 2.0 haszndlata kizarélag a jelen dokumentumban
ismertetett célokra engedélyezett. A termékeken semmilyen
moddositds nem végezhetd.A leesésnek kitett berendezéseket
azonnal ki kell vonni a hasznélatbol. Az altalanos élettartamot az
elvégzett ellendrzések részeként a szakszemélyzetnek eseti
alapon kell értékelnie. Az alkalmazas tipusatol fliggéen legalabb
évente egyszer rendszeres ellendrzést kell végezni, amelyet egy
hozzaértd személynek vagy képzett szakszemélyzetnek kell
elvégeznie. Mindig meleg vizzel (40°C) és enyhe szappanoldattal
tisztitsa, majd tiszta vizzel j6I Oblitse le, természetes modon
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szaritsa meg, és tartsa tavol a kdzvetlen hétdl. Kizardlag a
SKYLOTEC altal felhatalmazott szervizkdzpontokban szabad
szervizeltetni.

2.) Alkalmazas

A BEAMTAC 2.0 egyszemélyes hasznalatra az EN 795/B:2012 és
az ANSI ASSE Z7359.18-2017 szabvany szerint, kétszemélyes
hasznalatra pedig a CEN/TS 16415:2013 szabvany szerint vizsgalt/
tanusitott rogzitészerkezet. Ezenkivil a BEAMTAC 2.0 a BS
7985:2013 szabvany szerint 15 kN-nal lett tesztelve, és igy
hasznalhaté ,KOTELTECHNIKAI MUNKAK” (kdtéllel végzett
feljutdsi munkak) esetén. A szerkezet/gerenda, amelyre a
BEAMTAC 2.0-t rogzitik, 90-360 mm széles lehet, és az
alkalmazand6 szabvanyoknak megfeleléen a  kovetkezd
terheléseknek kell ellenallnia:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 személy

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 személyek

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 személy

2.1) Telepités (6. abra)

1. A szoritopofa (2) elmozditdsahoz miikddtesse a reteszeld
billenégombot (1).

2. Allitsa a BEAMTAC 2.0-t 90°-os derékszdgben a gerendahoz,
és helyezze a szoritdpofakat (2) a gerenda peremére.

3. ABEAMTAC 2.0 rogzitése érdekében nyomja egyenletesen a
szoritopofakat (2) a D-gylrG (3) felé (a szoritopofak (2) a
lehetd legmesszebbre a karimara). A reteszeld billendbillenty(it
(1) mindig legalabb az utols6 rovatkaba (4) kell reteszelni.

AA szoritopofak (2) a lehetd legnagyobb tavolsagra legyenek a
D-gydirtdl (3). A reteszel billenészarnak (1) mindig legalabb az
utolso rovatkaba (4) kell reteszelédnie.

4. Ha areteszel6 leng6karok (1) nincsenek bekapcsolva, huzza
vissza a szoritépofékat (2) ugy, hogy a szoritépofak (2) a
kovetkezd lehetséges rovatkaba (4) reteszelédjenek.

5. Ezutan oldja ki a gémbzaré csapot (5) a gombbal, és a gombot
lenyomva helyezze be a nyillal jelzett furatba (lasd a ,Jel6lés”
cim( részt), mint reteszel@szerkezetet, Ugyelve arra, hogy a
csap teljesen be legyen dugva/be legyen reteszelve.

6. Mozgassa a BEAMTAC 2.0-t minden iranyban, hogy
ellenérizze, nem lehet-e lecsuszni a gerendardl.

A Mindig lgyeljen arra, hogy a BEAMTAC 2.0 ne legyen ,nyitott”

szerkezethez (példaul egy acélgerenda végéhez) rogzitve (4.
abra), amelyrél terhelés esetén lecsuszhat.
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3.) Jel6lés 5. abra

I.  Gyartd, beleértve a cimet is

Il.  Kbdvetkez6 ellendrzés

lll.  Agyartas honapja és éve

IV. Sorszdm

V. Személyek maximalis szama

VI. Kdvesse az utasitasokat

VII. Adatmatrix

VIII. Cikkmegjeldlés

IX. Cikkszam

X. Relevans szabvanyok + a kiadas éve
XI.  Afelugyeleti hatésag CE-jeldlése

4.) Tanusit6 hatésag

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Gyartasfeliigyeleti szerv

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Egyéni informaciok

Minden egyes termékhez dokumentéacié szlikséges, amely a
kovetkezd informaciokat tartalmazza:

Egyedi informacidk

- Gyarto + elérhetéségek

- Termék

- Tipus/modell

- Sorozatszam

- Gyartas datuma

- Vasarlas datuma

- Elsé hasznalatba vétel datuma

Rendszeres ellenérzések és karbantartas

- Datum

- Az illetékes személy neve és alairasa

- Az ellendrzés oka

- Az elvégzett munkaval kapcsolatos informaciok
- A kovetkezd ellendrzés idépontja

A teljes megfelel8ségi nyilatkozat a kdvetkezd linken érhet6 el:
www.skylotec.com/downloads.
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CZ Instrukce Prohlaseni

 Pouitiv poradku
A Pouziti vyzaduje zvySenou opatrnost

,‘\,@:‘, Nebezpedi ohrozeni Zivota

1.) Obecné informace

BEAMTAC 2.0 slouzi jako kotevni zafizeni nad vstupnimi otvory do
uzavienych prostor nebo jinych prostor s nebezpe€im padu.
Zajistéte, aby vSechny osoby byly chranény proti padu do vstupniho
otvoru a z jeho okraje. Pfi praci v uzavienych prostorech/prostorech
s nebezpedim padu zajistéte, aby byl pouzit systém s bezpeénostnim
postrojem, ktery umozfiuje zachranu pracovnik( v nouzové situaci;
napf. blok pro zachyceni padu (EN 360 ve spojeni s EN 1496) a
vhodny zachranny plan. Volny pad a vzdalenost padu je treba
omezit na minimum. Nesmi byt mozny naraz do zemé nebo
pfekazek. Systém zachyceni padu, pro ktery se pouziva nosnikova
svorka, musi byt vybaven zafizenim, které omezuje dynamické sily
pUsobici pfi zachyceni padu na 6 kN (viz obr. 1). BEAMTAC 2.0 se
nesmi pouzivat ke zvedani nebo upevriovani bfemen. Pred
pouzitim vySkolenym a kvalifikovanym persondlem musi byt
v8echny materidly pouzité v systému zachyceni padu vzdy
podrobeny dukladné vizualni kontrole a kontrole funkénosti uréenou
skupinou osob. V pfipadé pochybnosti o bezpeéném pouzivani
musi byt vyrobky okamzité stazeny z pouZzivani.

Konstrukéni celistvost musi byt zaruCena konstrukci, ktera je
vhodna pro zamysleny ucel a je posuzovana pFipad od pfipadu v
ramci analyzy rizik, ktera musi byt provedena v plném rozsahu. V
zavislosti na situaci je tfeba dodrZovat individualni ochranu proti
padu i pfi nastavovani. Smér instalace Ize zvolit podle obr. 2.
Pracovni oblast (G€inny smér padu) se nachazi v okruhu
znazornéném na obr. 3, ktery saha do Uhlu 45° od svislice. V
kazdém pfipadé je tfeba zabranit jakémukoli vykyvu v dlsledku
vystupu nebo sestupu, ktery neni kolmy (45°) na kotevni bod
(nejhorsi smér padu), nebo jej minimalizovat.

Pouzivani BEAMTAC 2.0 je povoleno pouze pro ucely vysvétlené v
tomto dokumentu. Na vyrobcich se nesmi provadét zadné upravy.
zafizeni, které bylo vystaveno padu, musi byt okamzité vyfazeno z
pouzivani. Obecna zivotnost musi byt v ramci provadénych kontrol
posouzena odbornym personalem pfipad od pfipadu. Na zakladé
typu pouziti musi byt provadény pravidelné kontroly nejméné
jednou roéné kompetentni osobou nebo kvalifikovanym odbornym
personalem. Vzdy Cistéte teplou vodou (40 °C) a jemnym mydlovym
roztokem, poté dobrfe oplachnéte Cistou vodou, pfirozené osuste a
chrante pfed pfimym teplem. Servisujte pouze v autorizovanych
servisnich stfediscich SKYLOTEC.
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2.) Aplikace

BEAMTAC 2.0 je testovan/certifikovan jako kotevni zafizeni podle
EN 795/B:2012 a ANSI ASSE Z359.18-2017 pro pouziti jednou
osobou a podle CEN/TS 16415:2013 pro pouziti dvéma osobami.
Kromé toho bylo zafizeni BEAMTAC 2.0 testovano podle normy
BS 7985:2013 s nosnosti 15 kN, a mize byt tedy pouzito pro
.Lanové prfistupové prace”. Konstrukce/nosnik, ke kterému je
BEAMTAC 2.0 pfipevnén, mize mit $ifku 90 - 360 mm a musi byt
schopen odolat nasledujicim zatizenim v souladu s platnymi
normami:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 osoba

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 osoby

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 osoba

2.1) Instalace (obr. 6)

1. Pohybem aretaéni paky (1) posurite upinaci celist (2).

2. Nastavte BEAMTAC 2.0 do pravého uhlu 90° k nosniku a
pfilozte upinaci Celisti (2) k pfirubé nosniku.

3. Zatlacte upinaci Celisti (2) rovhomérné smérem k D-krouzku
(3), abyste zajistili BEAMTAC 2.0 (upinaci éelisti (2) co nejvice
na prirubé). Zajistovaci vahadlo (1) musi byt vzdy zajiSténo
alespon v poslednim zarezu (4).

A Umistéte upinaci Celisti (2) do co nejvétsi vzdalenosti od
D-krouzku (3). ZajiStovaci kolébka (1) musi byt vzdy zajisténa
alespori v poslednim zafezu (4).

4. Pokud nejsou aretacni vahadla (1) zaaretovana, zatahnéte
upinaci Celisti (2) zpét tak, aby se upinaci Celisti (2) zajistily v
dalSim mozném zafezu (4).

5. Poté uvolnéte kulovy zajiStovaci kolik (5) pomoci tlacitka a se
stisknutym tlacitkem jej zasuite do otvoru oznaeného Sipkou
(viz ¢ast ,Oznaceni®) jako zajistovaci mechanismus a ujistéte
se, Ze je kolik zcela zasunut/zajistén.

6. Pohybujte zafizenim BEAMTAC 2.0 ve vSech smérech,
abyste zkontrolovali, zda neni mozné z nosniku sklouznout.

AVidy se ujistéte, ze BEAMTAC 2.0 neni pfipevnén k ,oteviené*
konstrukci (napf. ke konci ocelového nosniku Obr.4), ze které by
mohl v pfipadé zatiZzeni sklouznout.

3.) Znaceni Obr. 5

I.  Vyrobce, véetné adresy
IIl.  DalSi kontrola

lll.  Mésic a rok vyroby

IV. Sériové Cislo

V. Maximalni poc¢et osob
VI.  Postupujte podle pokynu
VII. Datova matice

VIIl. Oznaceni €lanku

IX. Cislo &lanku

X.  PfisluSné normy + rok vydani
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XI.  Oznaceni CE dozorového uradu
4.) Certifikacni organ

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Vyrobni dozorci organ

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individualni informace

Pro kazdy vyrobek je vyzadovana dokumentace, ktera musi
obsahovat nasledujici informace:
Individualni informace

- Vyrobce + kontaktni Udaje

- Vyrobek

- Typ/model

- Sériové Cislo

- Datum vyroby

- Datum nakupu

- Datum prvniho pouziti

Pravidelné kontroly a ddrzba

- Datum

- Jméno a podpis kompetentni osoby
- Dlvod kontroly

- Informace o provedenych pracich

- Datum pfisti kontroly

UplIné prohlaseni o shodé je k dispozici na tomto odkazu:
www.skylotec.com/downloads.
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SK Navod na pouzitie Vyhléasenie

\/ Pouzitie je v poriadku

A Pozor pri pouzivani

,‘\,@:‘, Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota

1.) VSeobecné informacie

BEAMTAC 2.0 funguje ako kotviace zariadenie nad vstupnymi
otvormi do uzavretych priestorov alebo inych priestorov s
nebezpecenstvom padu. Zabezpecte, aby boli vSetky osoby
chranené proti padu do vstupného otvoru a z okraja. Pri praci v
uzavretych priestoroch/priestoroch s nebezpeCenstvom padu
zabezpecte, aby sa pouzival systém s bezpe¢nostnym postrojom,
ktory umoznuje z&chranu pracovnikov v nudzovej situacii; napr.
blok na zachytenie pri pade (EN 360 v spojeni s EN 1496) a vhodny
zachranny plan. Volny pad a vzdialenost padu sa maju obmedzit
na minimum. Nesmie byt mozny naraz do zeme alebo prekazok.
Systém zachytenia padu, pre ktory sa pouziva nosnikova svorka,
musi byt vybaveny zariadenim, ktoré obmedzuje dynamické sily
pbsobiace po€as zachytenia padu na 6 kN (pozri obr. 1). BEAMTAC
2.0 sa nesmie pouzivat na zdvihanie alebo upeviiovanie bremien.
Pred pouzitim vy$kolenym a kvalifikovanym personalom musia byt
vSetky materialy pouzité v systéme =zachytenia padu vzdy
podrobené dbkladnej vizualnej kontrole a kontrole funkénosti
uréenou skupinou oséb. Ak existuju pochybnosti o bezpeénom
pouzivani, vyrobky sa musia okamZite stiahnut z pouZivania.
Konstrukéna integrita musi byt zaruéena konstrukciou, ktora je
vhodna na zamyslany Gcel a posudzuje sa v kazdom jednotlivom
pripade ako sucCast analyzy rizik, ktor4 sa méa vykonat v plnom
rozsahu. V zavislosti od situacie sa musi dodrziavat individuélna
ochrana proti padu aj po€as nastavovania. Smer instalacie je
mozné zvolit v sulade s obr. 2. Pracovny priestor (U¢inny smer
padu) sa nachadza v polomere zndzornenom na obr. 3, ktory siaha
do 45° od zvislice. Akémukolvek vykyvu v ddsledku vystupu alebo
zostupu, ktory nie je kolmy (45°) na kotviaci bod (najnepriaznivejsi
smer padu), sa musi za kazdych okolnosti zabranit alebo ho
minimalizovat’.

Pouzivanie zariadenia BEAMTAC 2.0 je povolené len na ucely
vysvetlené v tomto dokumente. Na vyrobkoch sa nesmu vykonavat
Ziadne Upravy. zariadenie, ktoré bolo vystavené padu, sa musi
okamzite vyradit z pouzivania. VSeobecna zivotnost musi byt v
ramci vykonavanych kontrol posudena odbornym personalom v
kaZzdom jednotlivom pripade. Na zaklade typu pouZitia musi
kompetentna osoba alebo kvalifikovany odborny personal
vykonavat pravidelné kontroly aspon raz ro¢ne. Vzdy Cistite teplou
vodou (40 °C) a jemnym mydlovym roztokom, potom dobre
oplachnite Cistou vodou, prirodzene vysuste a chrarite pred
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priamym teplom. Udrzbu smie vykonavat iba autorizované servisné
stredisko SKYLOTEC.

2.) Aplikacia

BEAMTAC 2.0 je testovanyi/certifikovany ako kotviace zariadenie
podfa EN 795/B:2012 a ANSI ASSE Z359.18-2017 pre pouzitie
jednou osobou a podla CEN/TS 16415:2013 pre pouzitie dvoma
osobami. Okrem toho bolo zariadenie BEAMTAC 2.0 testované
podla normy BS 7985:2013 s nosnostou 15 kN, a preto sa mdze
pouzivat na ,PRACE S PRISTAVNYM LANOM*. Konstrukcia/
nosnik, ku ktorému je BEAMTAC 2.0 pripevneny, m6ze mat Sirku
90 - 360 mm a musi byt schopny odolat nasledujlicim zatazeniam
v sulade s platnymi normami:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 osoba

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 osoby

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 osoba

2.1) InStalacia (obr. 6)

1. Ovladajte aretanu paku (1), aby ste posunuli upinaciu ¢efust
(2).

2. Nastavte zariadenie BEAMTAC 2.0 do pravého uhla 90° k
nosniku a priloZte upinacie Celuste (2) k prirube nosnika.

3. Zatlagte upinacie Cefuste (2) rovnomerne smerom k D-krizku
(3), aby ste zabezpecili BEAMTAC 2.0 (upinacie celuste (2)
¢o najviac na prirube). Zaistovacia paka (1) musi byt vzdy
zaistena aspori v poslednom zareze (4).

A Uistite sa, ze poloha upinacich Celusti (2) je ¢o najviac
vzdialena od D-krizku (3). Uzamykacia koliska (1) musi byt vzdy
zaistena aspon v poslednom zareze (4).

4. Ak nie su zaistovacie kolieska (1) zaaretované, potiahnite
upinacie Celuste (2) spéat tak, aby sa upinacie Celuste (2)
zaaretovali v dalSom moznom zareze (4).

5. Potom uvolnite gulovy poistny kolik (5) pomocou tlacidla a so
stlaenym tlacidlom ho zasurite do otvoru oznac¢eného Sipkou
(pozri ¢ast ,Oznacenie®) ako poistny mechanizmus, pricom
dbajte na to, aby bol kolik Uplne zasunuty/zaisteny.

6. Pohybujte zariadenim BEAMTAC 2.0 vo vSetkych smeroch a
skontrolujte, &i nie je mozné skiznut z nosnika.

A VZzdy sa uistite, ze zariadenie BEAMTAC 2.0 nie je pripevnené

k ,otvorenej* konstrukcii (ako je koniec ocelového nosnika Obr. 4),
z ktorej by mohlo v pripade zataZenia skiznut.
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3.) Oznacenie Obr. 5

I.  Vyrobca vratane adresy

IIl.  DalSia kontrola

lll.  Mesiac a rok vyroby

IV. Sériové Cislo

V. Maximalny pocet osdb

VI.  Postupujte podla pokynov

VII. Datova matica

VIIl. Oznacenie ¢lanku

IX. Cislo &lanku

X.  Prislu§né normy + rok vydania
Xl.  Oznacenie CE dozorného organu

4.) Certifikacny organ

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Vyrobny dozorny organ

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individualne informéacie

Pre kazdy vyrobok sa vyZaduje dokumenticia, ktora musi
obsahovat tieto informacie:
Individualne informécie

- Vyrobca + kontaktné udaje

- Vyrobok

- Typ/model

- Sériové Cislo

- Datum vyroby

- Datum nakupu

- Datum prvého pouzitia

Pravidelné kontroly a udrzba

- Datum

- Meno a podpis kompetentnej osoby
- Dévod kontroly

- Informacie o vykonanej praci

- Datum dalSej kontroly

UpIné vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tomto odkaze:
www.skylotec.com/downloads
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RO Instructiuni Declaratie

\/ Utilizare corecta
A Precautie la utilizare

,‘\,@:‘, Pericol de moarte

1.) Informatii generale

BEAMTAC 2.0 actioneaza ca un dispozitiv de ancorare deasupra
deschiderilor de intrare in spatii inchise sau in alte zone cu risc de
cadere. Asigurati-va ca toate persoanele sunt protejate impotriva
caderii in deschiderea de intrare si de pe margine. Atunci cand
lucrati Tn spatii inchise/zone cu risc de cadere, asigurati-va ca se
utilizeaza un sistem de siguranta cu ham de sigurantd, care permite
salvarea lucratorilor intr-o situatie de urgent&; de exemplu, un bloc
de recuperare cu dispozitiv de oprire a caderii (EN 360 in combinatie
cu EN 1496) si un plan de salvare adecvat. Caderea libera si
distanta de cadere trebuie sa fie limitate la minimum. Impactul cu
solul sau cu obstacolele nu trebuie sa fie posibil. Sistemul de oprire
a caderii pentru care se utilizeaza clema pentru grinzi trebuie sa fie
echipat cu un dispozitiv care limiteaza fortele dinamice aplicate in
timpul unei opriri a caderii la 6 kN (a se vedea figura 1). BEAMTAC
2.0 nu trebuie utilizata pentru ridicarea sau fixarea sarcinilor.
Tnainte de a fi utilizate de personal instruit si calificat, toate
materialele utilizate in sistemul de oprire a caderii trebuie sa fie
intotdeauna supuse unei inspectii vizuale aprofundate si unei
verificari functionale de catre un grup desemnat de persoane. Daca
exista indoieli cu privire la siguranta utilizarii, produsele trebuie
retrase imediat din uz.

Integritatea structurala trebuie garantatd de o structurd adecvata
scopului pentru care este destinata si este evaluata de la caz la caz
in cadrul unei analize de risc care trebuie completata integral. Tn
functie de situatie, protectia individuala impotriva caderilor trebuie
respectata chiar si in timpul instalarii. Directia de instalare poate fi
aleasa n conformitate cu fig. 2. Zona de lucru (directia efectiva a
unei caderi) este cuprinsa in raza indicata in figura 3, care se
intinde pana la 45° de la verticala. Orice oscilatie datoratd unei
urcari sau coborari care nu este verticala (45°) fata de punctul de
ancorare (directia de cadere in cel mai rdu caz) trebuie evitata sau
reduséa la minimum in orice situatie.

Utilizarea BEAMTAC 2.0 este permisa numai in scopurile explicate
in acest document. Echipamentul supus unei caderi trebuie retras
imediat din uz. Durata de viata generald trebuie, in cadrul
verificarilor efectuate, sa fie evaluata de personal specializat de la
caz la caz. Tn functie de tipul de aplicatie, verificarile periodice
trebuie efectuate cel putin o datd pe an de catre o persoana
competenta sau personal specializat calificat. Curatati intotdeauna
cu apa calda (40°C) si o solutie usoara de sapun, apoi clatiti bine
Ccu apa curata, uscati natural si pastrati departe de caldura directa.
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Intretinerea trebuie s& fie efectuatd numai de catre centrele de
service autorizate SKYLOTEC.

2.) Aplicare

BEAMTAC 2.0 este testat/certificat ca dispozitiv de ancorare
conform EN 795/B:2012 si ANSI ASSE Z359.18-2017 pentru
utilizarea de catre o persoana si conform CEN/TS 16415:2013
pentru utilizarea de catre doua persoane. in plus, BEAMTAC 2.0 a
fost testat conform BS 7985:2013 cu 15 kN si astfel poate fi utilizat
pentru ,LUCRARI DE ACCES PE FRANGHIE”. Structura / grinda
la care este atasat BEAMTAC 2.0 poate avea o latime de 90 - 360
mm si trebuie sa poata rezista la urmatoarele sarcini in conformitate
cu standardele aplicabile:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 persoana

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 persoane

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 persoana

2.1) Instalare (Fig. 6)

1. Actionati balansierul de blocare (1) pentru a deplasa falcile de
prindere (2).

2. Setati BEAMTAC 2.0 la un unghi drept de 90° fata de grinda
si aplicati falcile de prindere (2) pe flansa grinzii.

3. Impingeti falcile de prindere (2) uniform spre inelul in D (3)
pentru a fixa BEAMTAC 2.0 (falcile de prindere (2) cat mai
mult posibil pe flansa). Balansierul de blocare (1) trebuie sa fie
intotdeauna blocat cel putin in ultima crestatura (4).

A Have the position of the clamping jaws (2) as equidistant as
possible to the D-ring (3). The locking rocker (1) must always be
locked into at least the last notch (4).

4. Cand basculele de blocare (1) nu sunt angajate, trageti falcile
de prindere (2) inapoi astfel incat falcile de prindere (2) sa se
blocheze in urmatoarea crestatura posibila (4).

5. Apoi eliberati stiftul de blocare cu bila (5) cu ajutorul butonului
si, cu butonul apasat, introduceti- in orificiul indicat cu sageata
(a se vedea sectiunea ,Marcaj’) ca mecanism de blocare,
asigurandu-va ca stiftul este introdus/blocat complet.

6. Mutati BEAMTAC 2.0 in toate directiile pentru a verifica daca
nu este posibil s& alunece de pe grinda.

AAsigurat,i-vé ntotdeauna ca BEAMTAC 2.0 nu este fixat pe o

structurd ,deschisa” (cum ar fi capatul unei grinzi de otel Fig.4) de
pe care ar putea aluneca in cazul aplicarii unei sarcini.

157



3.) Marcarea Fig 5

|.  Producator, inclusiv adresa

Il Urmatoarea inspectie

lll.  Luna si anul de fabricatie

IV.  Numarul de serie

V. Numar max. de persoane

VI.  Urmati instructiunile

VII. Matrice de date

VIIl. Denumirea articolului

IX. Numarul articolului

X. Standarde relevante + anul emiterii
XI.  Marcajul CE al autoritatii de supraveghere

4.) Autoritatea de certificare

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Organismul de supraveghere a productiei

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Informatii individuale

Pentru fiecare produs este necesara o documentatie care sa
includad urmatoarele informatii:

Informatii individuale

- Producétor + date de contact

- Produs

- Tip/model

- Numar de serie

- Data productiei

- Data achizitiei

- Data primei utilizari

Inspectii regulate si intretinere

- Data

- Numele si semnatura persoanei competente
- Motivul inspectiei

- Informatii privind lucrérile efectuate

- Data urmatoarei inspeciii

Declaratia de conformitate completd poate fi accesatd prin
urmatorul link: www.skylotec.com/downloads
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SL Navodila Izjava

\/ Pravilna uporaba

A Previdnost pri uporabi

,‘\,@:‘, Zivljenjsko nevamo

1.) Splosne informacije

BEAMTAC 2.0 deluje kot sidra naprava nad vhodnimi odprtinami v
zaprte prostore ali druga obmoéja z nevarnostjo padca. Zagotovite, da so
vse osebe zas¢itene pred padcem v vstopno odprtino in z roba. Pri delu v
zaprtih prostorih/obmodjih z nevarnostjo padca poskrbite, da se uporablja
varnostni sistem z varnostnim pasom, ki omogoc¢a reSevanje delavcev v
nujnih primerih; npr. blok za zajemanje pri padcu (EN 360 v povezavi z EN
1496) in ustrezen nacrt reSevanja. Prosti pad in razdalja padca morata biti
omejena na najmanj$o mozno mero. Udarec v tla ali ovire ne sme biti
mogoC. Sistem za zaustavitev padca, za katerega se uporablja sponka
nosilca, mora biti opremljen z napravo, ki omejuje dinamiéne sile med
zaustavitvijo padca na 6 kN (glej sliko 1). Naprave BEAMTAC 2.0 se ne
sme uporabljati za dvigovanje ali pritrievanje bremen. Pred uporabo s
strani usposobljenega in kvalificiranega osebja je treba vse materiale,
uporabliene v sistemu za zaustavitev padca, vedno temeljito vizualno
pregledati in preveriti delovanje s strani dologene skupine ljudi. Ce obstaja
dvom o varni uporabi, je treba izdelke takoj umakniti iz uporabe.
Strukturna celovitost mora biti zagotovljena s konstrukcijo, ki je
primerna za predvideni namen in se ocenjuje za vsak primer
posebej v okviru analize tveganja, ki jo je treba v celoti opraviti.
Odvisno od situacije je treba upoStevati individualno zascito pred
padcem tudi med postavitvijo. Smer namestitve lahko izberete v
skladu s sliko 2. Delovno obmocje (dejanska smer padca) je znotraj
polmera, prikazanega na sliki 3, ki sega do 45° od navpicnice. V
vsakem primeru se je treba izogniti ali ¢im bolj zmanj$ati vsako
nihanje zaradi vzpenjanja ali spus¢anja, ki ni navpi¢no (45°) glede
na sidrno tocko (najslabSa mozna smer padca).

Uporaba naprave BEAMTAC 2.0 je dovoljena samo za namene, ki
so pojasnjeni v tem dokumentu. Na izdelkih ni dovoljeno izvajati
nobenih sprememb. opremo, ki je bila izpostavljena padcu, je treba
takoj umakaniti iz uporabe. Splosno zivljenjsko dobo mora v okviru
opravljenih pregledov za vsak primer posebej oceniti strokovno
osebje. Glede na vrsto uporabe mora pristojna oseba ali
usposobljeno strokovno osebje vsaj enkrat letno opraviti redne
preglede. Vedno Cgistite s toplo vodo (40 °C) in blago milno
raztopino, nato dobro sperite s Cisto vodo, naravno posusite in
hranite stran od neposredne toplote. Vzdrzevanje lahko opravljajo
le pooblas¢eni servisni centri SKYLOTEC.

159



2.) Aplikacija

BEAMTAC 2.0 je preizkuSen/certificiran kot sidrna naprava v
skladu z EN 795/B:2012 in ANSI ASSE Z359.18-2017 za uporabo
zeno osebo in v skladu s CEN/TS 16415:2013 za uporabo z dvema
osebama. Poleg tega je bila naprava BEAMTAC 2.0 preizkuSena v
skladu s standardom BS 7985:2013 z mocjo 15 kN in se tako lahko
uporablja za ,DOSTOP Z VROZNAMI“. Konstrukcija/nosilec, na
katerega je pritrjen BEAMTAC 2.0, je lahko Sirok od 90 do 360 mm
in mora v skladu z veljavnimi standardi prenesti naslednje
obremenitve:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 oseba

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 osebi

ANSI/ASSE Z359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 oseba

2.1) Namestitev (slika 6)

1. Za premik vpenjalne Celjusti (2) uporabite blokirno rocico (1).

2. Napravo BEAMTAC 2.0 nastavite pod pravim kotom 90° na
nosilec in pritrdite vpenjalne Celjusti (2) na prirobnico nosilca.

3. Enakomerno potisnite vpenjalne ¢eljusti (2) proti D-obro¢u (3),
da pritrdite BEAMTAC 2.0 (vpenjalne Celjusti (2) ¢im bolj na
prirobnico). Zaklepna roCica (1) mora biti vedno zaklenjena
vsaj v zadnji zarezi (4).

A Polozaj vpenjalnih Celjusti (2) naj bo ¢im bolj oddaljen od
D-obroca (3). Zaklepna rocica (1) mora biti vedno zaklenjena vsaj
v zadnji zarezi (4).

4. Ce blokimi kole$¢ki (1) nista zaskogeni, potegnite vpenjalne
Celjusti (2) nazaj, da se vpenjalne Celjusti (2) zaskogijo v
naslednjo mozno zarezo (4).

5. Nato z gumbom sprostite krogliéni zaporni zati¢ (5) in ga s
pritisnjenim gumbom vstavite v luknjo, oznaceno s puscico
(glejte poglavije ,0znagevanje®), kot zaklepni mehanizem, pri
¢emer pazite, da je zati¢ popolnoma vstavljen/zaklenjen.

6. Napravo BEAMTAC 2.0 premaknite v vse smeri in preverite,
da ne more zdrsniti z nosilca.

A Vedno poskrbite, da naprava BEAMTAC 2.0 ni pritrjena na

,odprto* konstrukcijo (na primer na konec jeklenega nosilca Slika
4), s katere bi lahko zdrsnila v primeru obremenitve.
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3.) Oznacevanije Slika 5

I.  Proizvajalec, vklju€no z naslovom
Il.  Naslednji pregled

lll.  Mesec in leto izdelave

IV. Serijska Stevilka

V. Najvecje Stevilo oseb

VI. Sledite navodilom

VII. Matrika podatkov

VIIl. Oznaka ¢lena

IX. Stevilka ¢lena

X.  Ustrezni standardi + leto izdaje
XI.  Oznaka CE nadzornega organa

4.) Organ za potrjevanje

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Nadzorni organ za proizvodnjo

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Informacije o posamezniku
Za vsak izdelek je potrebna dokumentacija, ki vsebuje naslednje
informacije:

Posamezni podatki

- Proizvajalec + kontaktni podatki
- lzdelek

- Tip/model

- Serijska Stevilka

- Datum proizvodnje

- Datum nakupa

- Datum prve uporabe

Redni pregledi in vzdrZzevanje

- datum

- ime in podpis pristojne osebe

- razlog za pregled

- podatki o opravljenem delu

- datum naslednjega pregleda

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na naslednji povezavi:_
www.skylotec.com/downloads
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BG uHcTpyKuMK Aeknapaums

\/ Ynotpeba fobpe
A [a ce BHuMaBa no Bpeme Ha ynotpeba

,‘\,@:‘, OnacHoCT 3a XMBoTa

1.) O6wa nudopmauus

BEAMTAC 2.0 geiicTa kaTo YCTPOWCTBO 3a 3aKpernBsaHe Haf, BXOAHM
OTBOPM B 3aTBOPEHW NPOCTPAHCTBA MMM JpYrM 30HM C OMACHOCT OT
najaHe. YBepeTte Ce, Ye BCUYKW NuLA Ca 3alLUTeHu Cpelly napaHe B
oTBOpa 3a Bnu3aHe u oT pbba. Korato pabotute B 3aTBOpEHU
npocTpaHcTBa/obnactu ¢ onacHocT OT najaHe, yBepeTe ce, Ye ce
n3nonsea 6e3oTkasHa cuCTemMa C NpeanaseH KomaH, KosiTo Mo3BonsiBa
cnacsiBaHeTo Ha paboTHWLMTEe B aBapuitHa cuTyauumsi; Hanp. 6rok 3a
n3snnyaHe npu nagade (EN 360 BbB Bpbaka ¢ EN 1496) 1 nogxoasiy,
nnaH 3a cnacseaHe. CBo6OAHOTO NajaHe M pascTOSHWUETO Ha najaHe
TpsbBa na Obaar orpaHMyeHM [0 MuHUMYM. He TpsbBa na wma
Bb3MOXHOCT 3a yAap CbC 3emsTa urm ¢ npensatcreus. Cucremara 3a
3agbpxaHe Mpu najaHe, 3a KoATO Ce uanonaea ckobata Ha rpepara,
TpsbBa fga Obae obopyaBaHa C  YCTPOWCTBO, KOETO OrpaHuyaBa
AVHAMUYHWTE CUMW, NpUNaraHu No BpeMe Ha 3afbpkaHe npu nagaxe, Ao
6 kN (Bx. cpur. 1). BEAMTAC 2.0 He TpsibBa fja Ce 13non3Bsa 3a NoBauraHe
nnm 3akpensaHe Ha ToBapu. [peau ga 6baat u3nonaeaHu ot 0byyeH n
kBanuduLMpaH NepcoHan, BCUYKM MaTepuarni, U3non3eaHm B cucTemara
3a 3agbpkaHe NMpu nagaHe, BuHarW Tpsibea fa GbgaT nognaraHu Ha
3aabnboyeHa B13yanHa npoBepKa 1 NpoBepka Ha yHKLMOHANHOCTTa OT
onpegeneHa rpyna xopa. AKO MMa CbMHEHMS OTHOCHO 6e3onacHata
ynotpeba, npoaykTuTe TpsibBa He3abaBHO Aa ce u3ternaT ot ynotpeda.
CTpykTypHaTa usnoct Tpsibsa fa 6bae rapaHTupaHa oT CTPYKTYpa,
KOSATO € NoAxoAslia 3a NpegHasHavyeHUETO CU U Ce OLeHsBa 3a
BCEKU OTAENeH Chyyal KaTo YacT OT aHanu3a Ha pucka, KOMTo
TpsibBa fa 6bae 3aBbpLUeH 13LAno. B 3aBUCUMOCT OT cutyaumsTa
TpsibBa Aa ce cnasea WHAMBMAYanNHa 3aliuTa OT NafaHe aopu no
BpeMe Ha HacTpolikaTa. [locokaTa Ha MOHTax MOXe Aa ce usbepe
B CbOTBETCTBKE C ¢hur. 2. PaboTHaTa 30Ha (edekTBHATa MOCoKa
Ha nafjaHe) e B paMkuTe Ha paguyca, nokasaH Ha gwr. 3, KoiTo ce
npoctupa 8o 45° ot BepTukanarta. Becsko noneeHe, abmxallo ce
Ha n3kayBaHe Unu cnyckaHe, KOETO He e BepTukanHo (45°) cnpsmo
ToykaTa Ha 3akpenBaHe (Ham-HebnarompusTHaTa nocoka Ha
nagaHe), Tpsbea ga ce u3bsArea unuv MUHUMM3MPA MPU BCUYKM
cnyvau.

M3anonaeaHeTo Ha BEAMTAC 2.0 e paspelleHo camo 3a LenuTe,
065ICHEHM B TO3W OOKYMeHT. He TpsbBa Ja ce npaBsT HUKaKBU
MPOMEeHW No NpoaykTUTe. 060pyABaHETO, MOANOXEHO Ha NajaHe,
TpsibBa fa 6bae n3BeneHo oT ynoTpeba HezabaBHO. OBLLMAT CPoK
Ha ekcnnoaTtauus Tpsbsa fa Obde oOueHeH OT cneuuanvaupat
mepcoHan, Kato 4YacT OT M3BbpLUBaHUTE MPOBEPKM, 3a BCEKM
oTAeneH cnyyan. B 3aBMCMMOCT OT Tuna Ha MpUMOXeHue,
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pefoBHUTE NPOBEPKM TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT MOHE BEAHBX
FOOMWHO  OT  KOMMETEHTHO nuue WM KBanuduvumpat
creumanuavpaH nepcoHan. BuHarm nouuctBanTte ¢ Tonna Boaa
(40°C) n mek canyHeH pa3TBoOp, cnef ToBa m3nnakHete fobpe ¢
unucTa BOAA, M3CYyLLeTe MO eCTeCTBEH HAYWH W naseTe OT npsika
TonnuHa. Ja ce obcnyxsa camo oT otopuaupanun ot SKYLOTEC
CEPBU3HM LIEHTPOBE.

2.) Mpunoxexue

BEAMTAC 2.0 e TecTBaH/cepTuuuMpaH KaTo YCTPOMCTBO 3a
3akpenBaHe B cboTBeTcTBME ¢ EN 795/B:2012 n ANSI ASSE
Z7359.18-2017 3a nsnonssaHe OT eAuH YOBEK U B CbOTBETCTBUE C
CEN/TS 16415:2013 3a n3non3saxe ot gBama aywm. OcBeH ToBa
BEAMTAC 2.0 e TectBaH cbrnacHo BS 7985:2013 ¢ 15 kN un no
TO31 Ha4YMH Moxe Aa ce muanonsea 3a ,PABOTA MO OOCTbIM C
BbXOA". KoHcTpykumsaTta/rpegata, KbM KOATO € MNpUKpeneH
BEAMTAC 2.0, moxe ga 6bae ¢ wupounHa ot 90 go 360 mm un
TpsibBa da M3abpXka Ha cnegHuTe HaToBapBaHKsl B CbOTBETCTBUE
C NPUNOXMMUTE CTaHOapPTK:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 nuue

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 nuua

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 nuue

2.1) MoHTax (cbur. 6)

1. 3apencteaiiTe 3actonopsiBawoTto koneno (1), 3a pga
npemecTuTe NpuUTUCKaLLaTa YemiocT (2).

2. ToctaBete BEAMTAC 2.0 nog npaB brbn 90° cnpsmo
rpegata M MpuUNoXeTe MNpUTUCKALLMTE YemicTn (2) KbM
¢naHeua Ha rpepara.

3. W3bytaiiTe paBHOMEPHO MpUTWCKALLMTE YentocTh (2) KbM
D-npbcteHa (3), 3a pa  3akpenmte BEAMTAC 2.0
(MpuTMCKaLLMTE YemoCTH (2) KOKOTO € Bb3MOXHO Mo-Aaney
oT ¢hnaHeua). 3akntoysawiarta ponka (1) BuHarn Tpsbsa ga
6bae 3acTonopeHa noHe B nocrneaHus 3u6 (4).

A PasnonoxeTe nputucKaLLmTe YencTy (2) Ha Bb3MOXHO Hal-
ronsimo pascrosiHue ot D-npbeTeHa (3). 3akntousalyarta porka (1)
TpsbBa BMHar Aa e 3akrnoyeHa noHe B nocneaHaTa BaTbbHaThHa

(4).

4. KoraTo 3actonopsiBawute nonku (1) He ca 3agencTBaHu,
U3abpnanTe NpUTUCKALLMTE YemiocTu (2) Hasad, Taka 4e
npuTMCKaLLMTe YencTy (2) Aa ce 3aCTONOPSAT B cneasallara
Bb3MOXHa BAMbOHaTUHA (4).

5. Cnen ToBa oCcBOGOAeTE C GyTOHa CadMeHusi 3aknioyBaly
wmdT (5) M c HatucHat OyTOH ro BKapaiiTe B OTBOpa,
obo3HaueH cbC cTpenka (Bx. pasgen ,Mapkuposka®), kato
3aKnioyBall, MexaHu3bM, KaTo ce yBepuTe, Ye LUPTLT e
HaMbIIHO BKApaH/3aKmMo4eH.
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6. [Jswmwxete BEAMTAC 2.0 BBbB BCUYKM NOCOKK, 3a 4@ NPOBEPUTE
[anv He e Bb3MOXHO Ja Ce W3nTb3He OT rpeaata.

A BuHaru ce yBepsiBaiite, ye BEAMTAC 2.0 He e 3akpeneH KbM
,OTBOPEHA" KOHCTPYKUMSA (KaTo Hampumep Kpas Ha CTOMaHeHa
rpega dur.d), oT KOATO MOXEe Aa Ce W3NMb3He B Cryyanm Ha
HaToBapBaHe.

3.) MapkupaHe ®wur. 5

I.  TpousBoauTen, BKNHOYUTENHO agpec
Il.  CnepBawa npoBepka

lll.  Meceu v rognHa Ha Npou3BoACTBO
IV. CepueH Homep

V. MakcumaneH 6poi nuua

VI. CrnepBaiTe NHCTPyKUUUTE

VIl. Matpuua Ha gaHHuTe

VIIl. HaumeHoBaHuWe Ha cTaTusTa

IX. Homep Ha cTatuaTta

X.  CbOTBETHM CTaHAapTU + roavHa Ha u3faBaHe
XI. Mapkupoeka CE Ha Hapg3opHus opraH

4.) Ceptuchmuuympauy opraH

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) OpraH 3a KOHTPON Ha NPOU3BOACTBOTO

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstrale 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) UnpusnayanHa nugopmaums

3a BCeku NpOAYKT Ce M3MCKBA [OKYMEHTaLUsl, KOSTO BKITOYBA
cnepHaTa nHgopmauus:

WHoweuayanHa nHdopmaums

- MNpownssoanTen + AaHHW 3a KOHTaKT

- MNpoaykt

- Tun/mopen

- CepueH Homep

- lata Ha NPOV3BOACTBO

- [lata Ha 3akynyBaHe

- [lata Ha nmbpBa ynoTtpeba

PepnoBHy npoBepkyu 1 nopapbkKa

- OaTa

- ime v nognuc Ha KOMNETEHTHOTO NnLe
- MpnunHa 3a npoBepkaTta

- Mndopmaums 3a nssbplueHaTta pabota
- [lata Ha cnepgBalaTta npoeepka

[MbNHUSAT TEKCT Ha feknapauusTta 3a CbOTBETCTBME € [OCTbMNEH
ypes crnegHarta Bpb3ka: www.skylotec.com/downloads
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EE Juhised Deklaratsioon

\/ Kasutamine korras
A Ettevaatust kasutamise ajal

B« Eluohtik

1.) Uldteave

BEAMTAC 2.0 toimib ankurdeseadmena sisenemisteede kohal
suletud ruumides v6i muudes langemisohtlikes piirkondades.
Veenduge, et kdik isikud oleksid kaitstud sisenemisteest ja servast
kukkumise eest. Suletud ruumides/langeohtlikes piirkondades
téotades veenduge, et kasutatakse tdrkevaba slsteemi koos
turvavédga, mis vbimaldab todtajate paéstmist hadaolukorras;
naiteks kukkumistdkestusblokk (EN 360 koos EN 1496) ja sobiv
paastmisplaan. Vaba langus ja kukkumise kaugus peavad olema
minimaalne. Maapinnaga voi takistustega kokku pdrkamine ei tohi
olla vdimalik. Langetdkestussiisteem, mille jaoks |-beami klambrit
kasutatakse, peab olema varustatud seadmega, mis piirab
langetdkke ajal rakenduvaid diinaamilisi joude 6 kN-ni (vt joonis 1).
BEAMTAC 2.0 ei tohi kasutada koormate tdstmiseks voi
kindlustamiseks.

Enne koolitatud ja kvalifitseeritud personali kasutamist tuleb
langetdkestussiisteemis kasutatavad materjalid alati 1abi viia
pohjalik visuaalne kontroll ja funktsionaalne kontroll maaratud
inimriihmaga. Kui ohutu kasutamise osas on kahtlusi, tuleb tooted
koheselt kasutusest eemaldada.

Struktuuriline terviklikkus peab olema tagatud struktuuri poolt, mis
on sobiv selle ettendhtud eesmargile ja mida hinnatakse iga juhtumi
puhul eraldi, kui osa riskianalllsist, mis tuleb taielikult 16petada.
Séltuvalt olukorrast tuleb individuaalne langetoke tagada isegi
paigaldamise ajal. Paigaldus suund vdib olla valitud vastavalt
joonisele 2. To6ala (langemise efektiivne suund) asub joonisel 3
néidatud raadiuses, mis ulatub vertikaalist 45° kaugusele. Iga Kiik,
mis tuleneb tdusust véi langusest, mis ei ole vertikaalne (45°)
ankurpunktist (halvima juhtumi langemissuund) tuleb valtida voi
vdimalikult vahe ara hoida.

BEAMTAC 2.0 kasutamine on lubatud ainult k&esolevas
dokumendis selgitatud eesmarkidel. Tooteid ei tohi muuta.
Langetamise korral tuleb seadmed koheselt kasutusest eemaldada.
Uldine kasutusiga peab, osana teostatud kontrollidest, olema
spetsialisti poolt hinnatud iga juhtumi puhul eraldi. Rakendustiiiibi
pdhjal peavad regulaarseid kontrolle teostama vahemalt kord
aastas padev isik voi kvalifitseeritud spetsialistid. Puhastage alati
sooja veega (40°C) ja kerge seebilahusega, seejarel loputage
hésti puhta veega, kuivatage loomulikult ja hoidke eemal otsesest
soojusest. Teenindada tohib ainult SKYLOTEC-i volitatud
teeninduskeskustes.
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2.) Rakendamine

BEAMTAC 2.0 on testitud/sertifitseeritud ankurdeseadmest
vastavalt EN 795/B:2012 ja ANSI ASSE Z359.18-2017 (he isiku
kasutamiseks ning vastavalt CEN/TS 16415:2013 kahe isiku
kasutamiseks. Lisaks on BEAMTAC 2.0 testitud BS 7985:2013
jérgi 15 kN ning seega saab seda kasutada ,KOIEPAASUTUSE
TOOKS*.

Struktuur/beam, millele BEAMTAC 2.0 on kinnitatud, voib olla
laiuselt 90 - 360 mm ja peab olema suuteline taluma jargmisi
koormusi vastavalt kehtivatele standarditele:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 isik

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 isikud

ANSI/ASSE Z359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 isik

2.1) Paigaldamine (Joonis 6)

1. Toodelge lukustusraketi (1) abil klambrijdu (2) nihutamiseks.

2. Asetage BEAMTAC 2.0 90° nurga all beamile ja rakendage
klambrijéud (2) beamiflaasile.

3. Toukake klambrijoud (2) Uhtlaselt D-rongas (3) suunas, et
BEAMTAC 2.0 turvaliselt kinnitada (klambrijéud (2) nii kaugele
flaasile kui voimalik). Lukustusrakett (1) peab alati olema
lukustatud vahemalt viimasesse soonde (4).

A Klambrijdudude (2) asukoht peab olema D-rdngast (3)
vdimalikult kaugelt Ghtlane. Lukustusrakett (1) peab alati olema
lukustatud vahemalt viimasesse soonde (4).

4. Kui lukustusraketid (1) ei ole sisse lllitatud, tdmmake
klambrijoud (2) tagasi, et klambrijoud (2) lukustuks jargmisse
vdimalikku soonde (4).

5. Seejarel vabastage kuullukustuspin (5) nupu abil ja nupule
vajutades sisestage see noolega naidatud auku (vt jaotist
,Margendus®) lukustusmehhanismina, veendudes, et pin on
taielikult sisse pandud/lukustatud.

6. Liigutage BEAMTAC 2.0 kdikides suundades, et kontrollida, et
see ei libise beamilt maha.

A Veenduge alati, et BEAMTAC 2.0 ei oleks kinnitatud ,avatud*
struktuurile (naiteks terasest talade otstesse, Joonis 4), millelt see
voiks koormuse korral libiseda.

3.) Mérgendus Joonis 5

I.  Tootja, sealhulgas aadress
IIl.  Jérgmine kontroll

Ill.  Tootmise kuu ja aasta

IV. Seerianumber

V. Maks. inimeste arv

VI. Jargige juhiseid

VIl.  Andme maatriks

VIII. Artikli m&aratlemine
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IX.  Artikli number
X. Asjakohased standardid + valjaandmise aasta
XI.  CE-margis jarelevalveasutuselt

4.) Sertifitseerimisautoriteet

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Tootmise jéarelevalveasutus

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Uksikute andmed

Iga toote kohta on vajalik dokumentatsioon, mis sisaldab jargmisi
andmeid:

Uksikute andmed

-ootja + kontaktandmed

-Toode

-Thip/mudel

-Seerianumber

-Tootmise kuupaev

-Ostukuupaev

-Esmakordse kasutamise kuupaev
Regulaarsed kontrollid ja hooldus
-Kuupéev

-Volitatud isiku nimi ja allkiri
-Kontrolli pohjus

-Tehtud t66 kohta teave

-Jargmise kontrolli kuupéev

Taielik vastavuse deklaratsioon on saadaval jargmise lingi kaudu:
www.skylotec.com/downloads
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LT Instrukcijos Deklaracija

\/ Naudojimas tinkamas
A Atsargiai naudojimo metu
,‘\,@:‘, Pavojus gyvybei

1.) Bendroji informacija

BEAMTAC 2.0 veikia kaip tvirtinimo jtaisas vir§ jéjimo angy |
uzdaras patalpas ar kitas vietas, kuriose kyla kritimo pavojus.
Uztikrinkite, kad visi asmenys baty apsaugoti nuo kritimo | {gjimo
anga ir nuo krasto. Dirbdami uzdarose erdvése ir (arba) zonose,
kuriose yra kritimo pavojus, uztikrinkite, kad baty naudojama saugi
sistema su saugos dirZais, kuri leisty gelbéti darbuotojus avarinés
situacijos atveju; pavyzdziui, kritimo stabdymo iStraukimo blokas
(EN 360 kartu su EN 1496) ir atitinkamas gelbéjimo planas. Laisvas
kritimas ir kritimo atstumas turi bati kuo labiau apribotas. Neturi bati
galimybés atsitrenkti | Zeme ar Kligtis. Kritimo stabdymo sistemoje,
kurioje naudojamas sijos spaustukas, turi bati jrengtas jtaisas,
ribojantis kritimo stabdymo metu veikiancias dinamines jégas iki 6
kN (zr. 1 pav.). BEAMTAC 2.0 negalima naudoti kroviniams kelti ar
tvirtinti. Prie§ pradedant naudoti apmokytam ir kvalifikuotam
personalui, visos kritimo sulaikymo sistemoje naudojamos
medziagos visada turi bdti nuodugniai vizualiai apziGrétos ir
patikrintos paskirty zmoniy grupés. Jei kyla abejoniy dél saugaus
naudojimo, gaminiai turi bati nedelsiant pa3alinti i§ naudojimo.
Konstrukcijos vientisumas turi bati uztikrintas statiniu, tinkamu
numatytai paskirCiai, ir vertinamas kiekvienu konkreciu atveju
atliekant i8samig rizikos analiz¢. Priklausomai nuo situacijos,
individualios apsaugos nuo kritimo turi bati laikomasi net ir jrengimo
metu. Montavimo kryptj galima pasirinkti pagal 2 pav. Darbo zona
(veiksminga kritimo kryptis) yra 3 pav. parodytame spindulyje, kuris
tesiasi iki 45° nuo vertikalés. Bet kokiu atveju reikia vengti arba
sumazinti bet kokj svyravima dél pakilimo ar nusileidimo, kuris néra
vertikalus (45°) tvirtinimo tasko atzvilgiu (blogiausia kritimo kryptis).
BEAMTAC 2.0 leidziama naudoti tik Siame dokumente aprasytais
tikslais. Negalima daryti jokiy gaminiy pakeitimy. jranga, kuri
nukrito, turi bdti nedelsiant pa$alinta i§ naudojimo. Bendrg
naudojimo trukme, atliekant patikrinimus, kiekvienu konkreciu
atveju turi jvertinti specialistai. Atsizvelgiant | naudojimo tipa, bent
kartg per metus kompetentingas asmuo arba kvalifikuoti specialistai
turi atlikti reguliarius patikrinimus. Visada valykite Siltu vandeniu
(40 °C) ir Svelniu muilo tirpalu, po to gerai nuplaukite Svariu
vandeniu, natdraliai iSdziovinkite ir saugokite nuo tiesioginio
karsCio. Techning prieziorg gali atlikti tik SKYLOTEC jgalioti
techninés priezidros centrai.
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2.) Paraiska

BEAMTAC 2.0 yra iSbandytas / sertifikuotas kaip inkarinis jtaisas
pagal EN 795/B:2012 ir ANSI ASSE Z359.18-2017 vienam
asmeniui ir pagal CEN/TS 16415:2013 dviem asmenims. Be to,
BEAMTAC 2.0 buvo iSbandytas pagal BS 7985:2013 su 15 kN,
todél gali bati naudojamas ,Lyny prieigos darbams®. Konstrukcijos
/ sijos, prie kurios tvirtinamas BEAMTAC 2.0, plotis gali bati 90-360
mm, ir ji turi atlaikyti toliau nurodytas apkrovas pagal galiojancius
standartus:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 asmuo

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 asmenys

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 asmuo

2.1) Montavimas (6 pav.)

1. Paspauskite fiksavimo svirtele (1), kad paslinktuméte
spaudziamajg zandikaulj (2).

2. Nustatykite BEAMTAC 2.0 90° staciu kampu sijos atzvilgiu ir
prispaudimo Znyples (2) priglauskite prie sijos flanSo.

3. Tolygiai stumkite prispaudimo Zandikaulius (2) link D Ziedo
(3), kad pritvitintuméte BEAMTAC 2.0 (prispaudimo
zandikauliai (2) kuo toliau nuo sijos flan3o). Uzfiksavimo
svirtelé (1) visada turi blti uZfiksuota bent jau paskutinéje

ipjovoje (4).

A Uzverzimo znyplés (2) turi bati kuo toliau nuo D-Ziedo (3).
Uzfiksavimo svirtelé (1) visada turi bati uzfiksuota bent jau
paskutinéje jpjovoje (4).

4. Kai fiksavimo svirtelés (1) néra jjungtos, patraukite
prispaudimo Znyples (2) atgal, kad prispaudimo Znyplés (2)
uzsifiksuoty kitoje galimoje jpjovoje (4).

5. Tada mygtuku atlaisvinkite rutulinj fiksavimo kaistj (5) ir
nuspaude mygtukg kiskite ji | rodykle pazymétg skyle (zr.
skyriy ,Zyméjimas®) kaip fiksavimo mechanizma, uztikrindami,
kad kaistis baty iki galo jkistas / uzfiksuotas.

6. Judinkite BEAMTAC 2.0 visomis kryptimis, kad patikrintuméte,
ar nejmanoma nuslysti nuo sijos.

A Visada jsitikinkite, kad BEAMTAC 2.0 néra pritvirtintas prie

L,atviros* konstrukcijos (pvz., plieninés sijos galo 4 pav.), nuo kurios
jis galéty nuslysti veikiant apkrovai.
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3 ) Zyméjimas 5 pav.
Gamintojas, jskaitant adresg,
II Kitas patikrinimas
Ill.  Pagaminimo ménuo ir metai
IV. Serijos numeris
V. Maksimalus asmeny, skaiCius
VI.  Follow the instructions
VII. Duomeny matrica
VIII. Straipsnio pavadinimas
IX. Straipsnio numeris
X.  Atitinkami standartai + iSleidimo metai
XI. Priezitros institucijos CE Zenklas

4.) Sertifikavimo institucija

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Gamybos priezitiros institucija

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individuali informacija

Apie kiekvieng gaminj reikia pateikti dokumentus, kuriuose turi bati
pateikta $i informacija:

Individuali informacija

- Gamintojas + kontaktiniai duomenys

- Produktas

- Tipas/modelis

- Serijos numeris

- Pagaminimo data

- Pirkimo data

- Pirmojo naudojimo data

Reguliaris patikrinimai ir techniné priezidra

- Data

- Kompetentingo asmens vardas, pavardé ir parasas
- Patikrinimo priezastis

- Informacija apie atliktus darbus

- Kito patikrinimo data

Visg atitikties deklaracijg galima rasti paspaudus Sig nuoroda:
www.skylotec.com/downloads.
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LV Instrukcijas Deklaracija

\/ LietoSana ir atbilstosa
A LietoSanas laika uzmanieties

B+ Apdraud dzivibu

1.) Vispariga informacija

BEAMTAC 2.0 darbojas ka enkurierierice virs ieejas atverém
slegtas telpas vai citas vietds, kur pastav kritiena risks.
Parliecinieties, ka visas personas ir aizsargatas pret krisanu ieejas
atveré un no tas malas. Stradajot slégtas telpas/telpas ar kritiena
risku, parliecinieties, ka tiek izmantota droSa sistéma ar droSibas
jostam, kas lauj glabt darbiniekus avarijas situacija; pieméram,
kritiena apturé$anas izvilkSanas bloks (EN 360 kopa ar EN 1496)
un atbilstoSs glabSanas plans. Brivais kritiens un kritiena attalums
ir jaierobezo lidz minimumam. Nedrikst bt iesp&jama sadursme ar
zemi vai Skérsliem. Kritiena apturéSanas sistémai, kura izmanto
sijas skavu, jabat aprikotai ar ierici, kas ierobezo dinamiskos
spékus, kas iedarbojas kritiena apturéSanas laika, I1dz 6 kN (sk. 1.
attélu). BEAMTAC 2.0 nedrikst izmantot kravu celSanai vai
nostiprinaSanai. Pirms lietoSanas apmacitam un kvalificBtam
personalam visi kritiena aizturéSanas sistéma izmantotie materiali
vienmér ir padziinati vizuali japarbauda un japarbauda to
funkcionalitate, ko veic iecelta cilvéku grupa. Ja rodas Saubas par
dro3u lietoSanu, izstradajumi nekavéjoties jaizslédz no lietoSanas.
Konstrukcijas integritate janodroSina ar konstrukciju, kas ir
piemérota paredzétajam mérkim, un to izvérté katra atseviska
gadijuma, veicot riska analizi, kas ir pilniba jaizpilda. Atkariba no
situacijas pat uzstadiSanas laika jaievéro individudla aizsardziba
pret kritieniem. Uzstadi8anas virzienu var izvéléties saskana ar 2.
attélu. Darba zona (efektivais kritiena virziens) ir 3. attéla redzamaja
radiusa, kas sniedzas Iidz 45° no vertikales. Jebkura gadijuma ir
jaizvairas no jebkadas Stposanas pacelSanas vai nolaiSanas dé|,
kas nav vertikala (45°) attieciba pret enkurpunktu (nelabvéligakais
kritiena virziens), vai ta ir jasamazina Iidz minimumam.

BEAMTAC 2.0 izmantoSana ir atlauta tikai $aja dokumenta
aprakstitajiem mérkiem. Nedrikst veikt nekadas izmainas
izstradajumos.lekartas, kas cietusas kritiena, nekavéjoties jaizsledz
no lietoSanas. Visparéjais kalpo3anas laiks, veicot parbaudes,
katra konkréta gadijuma ir janovérté specialistiem. Atkartba no
pielietojuma veida vismaz reizi gada kompetentai personai vai
kvalificétam specializétam personalam javeic regularas parbaudes.
Vienmeér tiriet ar siltu Gdeni (40 °C) un maigu ziepju Skidumu, péc
tam labi noskalojiet ar tiru Gdeni, dabiski nosusiniet un turiet dro$a
vietd no tieSa karstuma. Apkopi drikst veikt tikai SKYLOTEC
pilnvarotos servisa centros.
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2.) Pieteikums

BEAMTAC 2.0 ir testéts/sertificéts ka enkurierice saskana ar EN
795/B:2012 un ANSI ASSE 7359.18-2017, ja to lieto viena persona,
un saskana ar CEN/TS 16415:2013, ja to lieto divas personas.
Turklat BEAMTAC 2.0 ir testéts saskana ar BS 7985:2013 ar 15 kN,
un tadgjadi to var izmantot “VIRVJU PIEKLUVES DARBI".
Konstrukcijas/sijas, pie kuras piestiprina BEAMTAC 2.0, platums
var bt 90-360 mm, un tai saskana ar piemérojamiem standartiem
jaiztur $adas slodzes:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 persona

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 personas

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 persona

2.1) UzstadiSana (6. attéls)

1. Nostiepiet blokéSanas sviru (1), lai parvietotu spiles (2).

2.  Novietojiet BEAMTAC 2.0 90° taisna lenki pret siju un
piestipriniet spiles (2) pie sijas atloka.

3. Lai nostiprinatu BEAMTAC 2.0 (spailes (2) péc iespéjas talak
uz atloka), vienmérigi piespiediet spailes (2) D-veida gredzena
(3) virziena. BlokeSanas svirai (1) vienmeér jabat fiksétai
vismaz pédéja iecirtuma (4).

A Lai spilu (2) spiles bltu novietotas péc iespéjas vienada
attaluma no D-veida gredzena (3). BlokéSanas svirai (1) vienmér
jabut fiksétai vismaz pédéja iecirtuma (4).

4. Ja blokéSanas sviras (1) nav ieslégtas, pavelciet spailes (2)
atpakal, lai spailes (2) blokétos nakamaja iesp&jamaja
iegriezuma (4).

5. Péc tam ar pogu atbrivojiet lodveida fiksacijas tapu (5) un,
nospiezot pogu, ievietojiet to ar bultinu noraditaja atveré (sk.
sadalu  “Mark&jums”) ka blokéSanas  mehanismu,
parliecinoties, ka tapa ir pilniba ievietota/fikséta.

6. Parvietojiet BEAMTAC 2.0 visos virzienos, lai parliecinatos,
vai nav iesp&jams izslidét no sijas.

A Vienmeér parliecinieties, ka BEAMTAC 2.0 nav piestiprinats pie
“atvértas” konstrukcijas (pieméram, terauda sijas gala 4. attéls), no
kuras tas varétu nosldét slodzes iedarbibas gadijuma.

3.) Markeésana 5. attéls

I.  Razotjjs, tostarp adrese

Il.  Nakama parbaude

Ill.  RazoSanas ménesis un gads
IV. Sérijas numurs

V. Maksimalais personu skaits
VI. Izpildiet noradijumus

VII. Datu matrica

VIIl. panta apzZimé&jums

172



IX. Raksta numurs
X. Attiecigie standarti + izdoSanas gads
XI.  Uzraudzibas iestades CE mark&jums

4.) Sertifikacijas iestade

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) RazoSanas uzraudzibas iestade

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individuala informacija

Katram produktam ir nepiecieS$ama dokumentacija, kura jaieklauj
§ada informacija:

Individuala informacija

- Razotajs + kontaktinformacija

- Izstradajums

- Tips/modelis

- Sérijas numurs

- RaZo3anas datums

- Pirk8anas datums

- Pirmas lietoSanas datums

Regularas parbaudes un apkope

- Datums

- Kompetentas personas vards, uzvards un paraksts
- Parbaudes iemesls

- Informacija par veiktajiem darbiem

- Nakamas parbaudes datums

Pilna atbilstibas deklaracija ir pieejama, izmantojot Sadu saiti:
www.skylotec.com/downloads
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RU UneTpykuum Heknapaums

\/ [JonyLieHHoe ncnonb3oBaHue
A [MposiBNSATb OCTOPOXHOCTb MPM UCMOMNb30BaHMM

,’\,@;‘ OnacHo N1 KNU3HN

1.) O6wasn nHdopmauums

BEAMTAC 2.0 cnyxuT B KayeCTBE aHKepHOro YCTPOWCTBA Haj
npoemMamu 415 BXOAA B 3aKpbITble MOMEeLLEHUS Unu Apyrie 30HbI C
OMacHOCTbIo NageHus. YbeanTech, Y4TO BCe NIOAM 3alLWLLEHbl OT
nageHns B npoem u c ero kpas. lNpu pabote B 3aKpbITbiX
MOMELLEHMAX/30HAaX C ONacHOCTbI0 nafeHus ybegutecb, 4YTO
“cnonb3yeTcs O0TKa30ycToAYMBas CUCTEMA CO CTPaxOBOYHbLIMM
pemMHaMM, Mo3Bonsowas cnacatb paboTHWUKOB B aBapUHOM
cuTyaumumn; Hanpumep, GMok AnNs M3BMEYEHUS YOEPXMBatLLEro
ycTpoictea npu nageHun (EN 360 B couetaHum ¢ EN 1496) u
COOTBETCTBYIOWMIA NnaH cnaceHus. CsobogHoe najeHve W
paccTosH1e NageHnst BOMKHbI ObITb OrpaHNyeHbl 40 MUHUMYMa.
He [OmMKHO ObITb BO3MOXHOCTW CTOMKHOBEHUS C 3EMIEN Wnm
npenatcTBuAMK. Cuctema OCTaHOBKW NafeHus, Ans KOTOpOM
ucnonb3yetcs 0OanoyHbl  3axuM, AoMkHa ObiTb OCHalleHa
YCTPOWCTBOM, KOTOpPOE OrpaHn4vMBaeT AWHaMUYeckue Cunbl,
npunaraemble Npu OCTaHOBKe nageHwsi, 4o 6 kH (cm. puc. 1).
BEAMTAC 2.0 He momKkeH MCnonb3oBaTbCA AN nogbema unu
kpenneuuss rpy3oB. [leped ucnonb3oBaHWeM OOyYEHHBIM K
KBann1LMpPOBaHHbIM nepcoHanom BCE maTepuansl,
“cnonb3yemble B CUCTEME OCTAHOBKM MajeHus, BCeraa AOMKHbI
noaBepraTbCs yrnybrneHHOMy Bu3yarnbHOMY OCMOTPY M MPOBEpPKE
paboTocnocobHOCTY CreumanbHo HasHavYeHHoW rpynnon noaen.
Ecnn ecTb comHeHus B 6e30MacHOCTW MCMONb30BaHWs, 13genus
BOIMKHBI BbITb HEMEAJIEHHO N3bATBI U3 3KCNnyaTaLmm.
CTpyKTypHas LernocTHOCTb fomkHa ObiTb  rapaHTMpoBaHa
KOHCTPYKLMEN, KoTopas NoaxoauT ANs CBOEro NpeaHasHa4yeHus u
OLIEHMBAETCS B KaX4OM KOHKPETHOM Criyyae B paMkax aHanvsa
PUCKOB, KOTOPbIA JOIMKEH ObITb BLIMOMHEH B NOMHOM o6beme. B
3aBMCMMOCTY OT CUTyauuu UHAVBKAOYarbHas 3awmta OT nageHus
[OmxHa cobnopaTbes faxe BO BpeMs MOHTaxa. Hanpaenexue
YCTaHOBK/ MOXHO BblOpaTb B COOTBETCTBUM C puc. 2. Pabouas
30Ha (3dpekTMBHOE HanpaBreHue nageHusl) HaxoauTcs B
npeaenax pagunyca, noka3aHHOro Ha puc. 3, KOTOpbIN MPOCTUpaeTcs
[0 45° ot BepTukanu. Jllo6oe konebaHue, BbI3BaHHOE NOABEMOM
WNKU CrycKOM, KOTOpOe He SIBMSieTCA BepTukanbHbiM (45°) no
OTHOLLEHWIO K TOYKe KpenneHus (Hawxydllee HanpasneHvie
nageHns), AOMKHO ObiTb NPeAoTBPaLlEHO WMWK CBEAEHO K
MUHUMYMY B mobom crnyyae.

Wcnonb3osaHne BEAMTAC 2.0 pa3pelleHo Tonbko Ansi Lenew,
OMMCaHHbIX B AaHHOM AokymeHTe. OBopyaoBaHue, nogseprileecs
nageHunio, AOMKHO BbITb HEMEANEHHO BbIBEAEHO 3 SKCTTyaTaLuu.
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O6wwmn cpok cnyx0Obl OOMKEH OLEHMBATLCS Crieuuanuctamy B
KaXdOM KOHKPETHOM Chyyae B pamkax NpoBOAWMbIX NPOBEPOK. B
3aBMCMMOCTW OT TUNa MPUMEHEHUS pPerynspHbie MpPOBEpKy
[OTKHBI NPOBOAUTLCA HE PEXe 0OAHOro pasa B rof KOMMETEHTHbIM
nMUOM  MnKM  KBanMUUMPOBaHHLIM  cneuwanuctoM. Bcerga
oyunwanTe Tennon sopoit (40°C) ¢ MArKMM MbIfIbHbIM PacTBOPOM,
3aTeM XOpOLLO NPOMOATE YNCTON BOLOM, BbICYLLNTE €CTECTBEHHbBIM
obpasom u xpaHuTe BAanu ot mpsmoro Tenna. O6cnyxusaHne
[OIDKHO MPOW3BOANTLCS TOMbKO B @BTOPU3OBAHHBIX CEPBUCHBIX
ueHtpax SKYLOTEC.

2.) MpumeHeHue

BEAMTAC 2.0 npotecTupoBaH/cepTUULMPOBAH KaK aHKepHoe
ycTpoiictBo B cooTBeTcTBMM ¢ EN 795/B:2012 u ANSI ASSE
Z7359.18-2017 pns wvcnonb3oBaHWS OAHWM YENOBEKOM U B
cootBeTcTBMM ¢ CEN/TS 16415:2013 pna ncnonb3oBaHus AByMSI
nogbmun. Kpome Ttoro, BEAMTAC 2.0 6bin npoTecTMpoBaH B
cootBeTcTBUMM ¢ BS 7985:2013 ¢ Harpy3koir 15 kN u, Takum
06pa3omM, MoXeT ucnonb3osaThes Ans ,PABOTbI C BEPEBKAMU®.
KoHcTpykums/6anka, k kotopon kpenutca BEAMTAC 2.0, moxeT
umeTb wmpuHy ot 90 go 360 MM M JomxHa BblAepXuBaTb
Cneaylowme Harpysku B COOTBETCTBUM C  AEMCTBYHOLLMMM
CTaHOapTaMu:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 yenosek

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 nnua

ANSI/ASSE Z359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 yenoBek

2.1) YcraHoBKa (puc. 6)

1. CaBuHbTE 3aXMMHY TrybKy (2) ¢ MOMOLLbO CTOMOPHOMO
kynuca (1).

2. YcraHosute BEAMTAC 2.0 nog npsimbim yriom 90° k 6arnke u
NPYXMUTE 3aKMMHBIE ry6ku (2) k donaHuy 6anku.

3. PaBHOMepHO HapjaBuTe Ha 3axuUMHble Tybku (2) B
HanpaeneHun D-konbua (3), 4TOGLI  3admkcupoBaTbh
BEAMTAC 2.0 (3axumMHble rybku (2) kak MOXHO Janblue oT
¢dnaHua). CrtonopHass kynuca (1) Bcerga AomkHa ObiTb
3ahmKCHpoBaHa, no KpavHen mepe, B nocnegHem nasy (4).

A Have the position of the clamping jaws (2) as equidistant as
possible to the D-ring (3). The locking rocker (1) must always be
locked into at least the last notch (4).

4. Ecnu cTonopHble kynuckl (1) He 3a4enCTBOBaHbI, OTTSHWTE
3axuUMHble TyOKku (2) Hasag, 4Tobbl 3akuMHble Trybku (2)
3ahMKCMPOBANHUCh B CrieflytoLLEM BO3MOXHOM nasy (4).

5. 3artem ocBoboguTe LapuKoBbIA CTOMOPHbIN WTUPT (5) C
MOMOLLbIO KHOMKW U, YOEPXWUBAs KHOMKY HaxaToM, BCTaBbTe
ero B OTBEpCTMe, Yka3aHHOe CTpenko (cM. pasgen
,MapkupoBka“), B KayecTBe CTOMOPHOrO MeXaHu3Mma,
ybeauBmMcb,  4TO  WTMGT  MOMHOCTBIO  BCTaBneH/
3a6110KMpoBaH.
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6. Towesennte BEAMTAC 2.0 BO Bcex HanpaBneHusix, YTobbl
ybeanTbes, YTO OH HE MOXET COCKOIb3HYTb C Banku.

A Bcerna cnegute 3a Tem, 4tobbl BEAMTAC 2.0 He Obin
3aKpenneH Ha ,OTKPbITOW® KOHCTPYKUMM (Hanpumep, Ha KoHue
cranbHon 6anku Puc.4), ¢ KOTOPOM OH MOXET COCKONb3HYTb B

cnyyae npunoXeHna Harpysku.

3 ) MapkupoBka Puc 5
MpowussoanTens, BknoYas agpec
II Cnepytolyas npoBepka
Ill.  Mecsauy v rog nponssoacTea
IV. CepuitHbin HOMep
V. Makc. konnyecTBo Yenosek
VI.  Cnepyite MHCTPYKUMSIM
VIl. Matpuua gaHHbIX
VIIl. HasHayeHwve cTaTbm
IX. Homep ctatbu
X.  CooTtBeTCTBYIOLME CTAHAAPTHI + rof Bbinycka
XI.  Mapkupoeka CE Haa3opHoro opraHa

4.) LeHTp cepTudmkaumm

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10, 1230 Wien,
Austria

5.) OpraH Hag3opa 3a NPOV3BOACTBOM

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Individual information

Ona kaxgoro npogykta TpebyeTcs [AOKYMeHTauus, KoTopas
[OIDKHa coAepxaTb crneaytoLyto MHhopMaLmio:
WHavBuayansHas nHdopmaums

- MpownasoamnTenb + KOHTaKTHas MHGOPMaLms

- N3penue

- Tun/mopenb

- CepwiiHbI Homep

- [lata npoussoacTBa

- laTa nokynku

- laTta nepBoro Ucnonb3oBaHus

PerynsipHble npoBepku 1 TeXHUYeckoe obcnyxuBaHne
- OaTa

- Imsi n nognnck komMneTeHTHOro nuua

- MpvunHa nposepkn

- Mndbopmaums o BbINonHeHHbIX paboTax

- [lata cnepytoLen nposepku

C nomHbiM TekcToM [leknapauumM O COOTBETCTBMM  MOXHO
03HAKOMUTLCS MO CrieaytoLLelt Cebinke:
www.skylotec.com/downloads
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RS YnytcTBO [eknapaumja

\/ Normalno kori$¢enje
A Opreznost pri korid¢enju

,‘\,@:‘, Opasno po zivot

1.) OnwTe nHdopmauuje

BEAMTAC 2.0 ¢oyHKUMOHMLLE Kao cuApuluTe U3Hag oTBopa 3a
yrnasaKk y 3aTBopeHe NpocTope Wnu [pyre 30He ca PU3MKOM Of
napa. Obe3beaute aa cy cBe ocobe 3alwTuheHe of naga y OTBOp
3a ynasak u ca vewue. MNpunukom paga y 3aTBOpeHnm npoctopumal
30HW Ca PU3MKOM Of Naja, HeOMNXO4HO je KopuLwhere CUrypHOCHoOr
cHUcTeMa ca CUTypHOCHMM MojacoMm, Koju omoryhaBa cnacaBarbe
pafHviKa y XMTHAM cuTyauujama; Ha npumep, 6110k 3a 3aycTaBrbate
napa ca yHkumjom cnacasawa (EN 360 y kombuHaumjn ca EN
1496) u oprosapajyhu nnaH 3a cnacaeawe. Cno6ogaH nag u
OyXvWHa nagja Mopajy Outu cBegeHu Ha MuHUMYyM. He cwme
noctojatn moryhHocT yaapa o Tno umv npenpeke. Cuctem 3a
3aycTaBrbare nafa, 3a Koju ce KOpuCTu cTera 3a rpegy, mopa
6uT onpemrbeH ypehajem Koju orpaHMyaBa AMHaMWYke cune
npUMeH-eHe TOKOM 3aycTaBrbara naga Ha 6 kN (Buau cnuky 1).
BEAMTAC 2.0 ce He cCMe KOpPUCTUTM 3a nogu3are Wnu
ocurypaBatbe TepeTa.

Mpe Hero wro ra kopuctn obyyeHo v KBanMgUKOBaHO ocobrbe,
CBW MaTepujanu kopuliheHn y cucTeMy 3a 3aycTaBrbake naga
Mopajy yBek BUTW NoABPrHyTW LeTarbHOM BU3YENHOM Nperneay u
hyHKLUMOHAMNHOj NpoBepu of cTpaHe ogpeheHe rpyne rbyau. Ako
noctoje cymwe y 6e3benHy ynotpeby, npousBogu ce Mopajy
oamax nosyhu u3 ynotpebe.

CTpykTypanHu  uHTerputeT  mopa  OuTM  3arapaHToBaH
KOHCTPYKLUMjOM KOja je morogHa 3a CBOjy HaMeHy M Koja ce
MpoLekyje Ha OCHOBY KOHKPETHOr Crnydyaja kao [e0 KOMMneTHe
aHanu3e pusnka. Y 3aBWCHOCTW Of cuTyauuje, MHAMBUAYyanHa
3awWwTuTa 0f naga Mopa OuTM nNpuMerseHa Yak M TOKOM
noctaerbara. MNpasay nHcTanaumje moxe butv ogabpad y cknagy
ca cnmkoMm 2. PagHu npocTop (edekTviBHM NpaBal, Naga) je yHyTap
pagvjyca npukasaHor Ha cnuun 3, Koju ce npotexe 4o 45° of
BepTukane. CBako rbyrbare 360r ycrnoHa unm cnyltama Koje Huje
BEPTUKANHO (45°) y oHOCY Ha Tauky cuapera (HajHenoBOSbHUM
npaeal naga) Mopa ce m3beraBaTu WNM CBECTU HA MUHUMYM Y
CBakoMm cryyajy.

Kopuwhewe BEAMTAC 2.0 je [03BO/bEHO CaMO 3a CBpXe
objalirbeHe y OBOM OOKyMeHTy. He cmejy ce mpaBuTW Hukakse
moamngukaumje nponssoga. Onpema koja je 6una nogsprHyTa nagy
mopa 6uTu ogmax wckrbydeHa m3 ynotpebe. OnwTta TpajHOCT
Mopa, y OkBMpY 06aBIbEHMX NpoBepa, BUTK NpoLereHa o CTpaHe
CTPy4YHOr ocobrba Ha OCHOBY KOHKpETHOr crydaja. Ha ocHoBy
BpCTE NpVMeHe, peJOBHe NMPOBEPEe Mopajy ce 06aBrbaTh HajMare
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jedHOM roguwbe 0f  CTpaHe KOMMETEeHTHe ocobe unm
KBanMMKOBaHOT CTPYYHOTr 0cobrba. YBEK YNCTUTE TOMIOM BOAOM
(40°C) n 6narom camyHoMm, a 3aTum Jo6pO MCMEPUTE YMCTOM
BOAOM, MPWPOAHO OCYLUIMTE W ApXUTe noAarbe of AUPEeKTHe
Tonnote. Camo fa cepsucvpajy oBnawheHn CepBUCHU LEHTpU
SKYLOTEC.

2.) MpumeHa

BEAMTAC 2.0 je TectupaH/cepTudmkoBaH kao ypefaj 3a cugpere
npema EN 795/B:2012 n ANSI ASSE Z359.18-2017 3a ynotpeby
of cTpaHe jeaHe ocobe n npema CEN/TS 16415:2013 3a ynotpeby
of cTpaHe age ocobe. Mopea Tora, BEAMTAC 2.0 je TecTupaH
npema BS 7985:2013 ca ontepeherem oa 15 kN u ctora moxe
6uTKn kopuwheH 3a ,PAL CA XNLIOM".

Crtpyktypa/rpega Ha kojy je nmpukrbydeH BEAMTAC 2.0 moxe
umaty wupuHy og 90 - 360 Mm 1 Mopa Gutn cnocobHa Aa usgpxu
cnegehe ontepehera y cknagy ca Baxehum ctaHgapauma:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 ocoba

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 nuua

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 ocoba

2.1) UHcTanauwmja (Cnuka 6)

1. [wujarpamom 3akrbyyaBawa (1) nomepute 3akrbyvasajyhy
yerbycr (2).

2. Moctasute BEAMTAC 2.0 noa yrnom oa 90° Ha rpeay u
npuMeHnTE 3akrbyvaBajyhe yerbctu (2) Ha uBuLy rpege.

3. TMpaBay 3akrbyyaBajyhux yerbct (2) paBHOMEPHO npema
D-prsteHy (3) kako 6uctre ocurypann BEAMTAC 2.0
(3akrbyyaBajyhe uerbctn (2) wrto Gnuxe wuBuUM rpege).
[Ovjarpam 3akrbyyaBatba (1) Mopa yBek OUTW 3akrbyyaH y
HajMate nocrnegHem Xroeby (4).

A Wmajte nonoxaj 3akrbyvaBajyhvx Yerbct (2) LWTO
paBHOMepHUju y ogHocy Ha D-prsten (3). Aujarpam 3akrbyyaBara
(1) mopa yBek 61TH 3aKkrbyyaH y Hajmare nocneawem Xroeby (4).

4. Kapa poujarpamn 3akrbyvaBawba (1) HUCY akKTUBMPaHM,
noByuuTe 3akrbyyaBajyhe uyerbctu (2) Hasag Tako ga ce
3akrbyyaBajyhe verbctv (2) 3akrbyvajy y cnegehu moryhu
xreeb (4).

5. 3atmm oTnycTMTE NONTUYHM 3aKIbyyHW Yen (5) NpUTUCKOM Ha
ayrve u, apxehu gyrmMe NpuTUCHYTO, YMETHUTE ra y pymy
O3HayeHy cTpenmuyom (BugnM operbak ,0O3Haka) kao
MexaHu3aMm 3a 3akrbyyaBawe, ocurypasajyhu ga je uyen
MOTNYHO YMETHYT/3aKIby4aH.

6. TlMomepute BEAMTAC 2.0 y cBe npaBue kako 6ucrte
npoBepunu ga nv je Hemoryhe cnycTuTu ce ca rpege.
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A YBek ocurypajte ga BEAMTAC 2.0 nuje npuysplheH 3a
,LOTBOPEHY" CTPYKTYpy (kao LITO je Kpaj YenudyHe rpege, Cnuka 4)
ca Koje 61 Morao aa ce CrnycTu y crnyyajy npumeHe ontepehema.

3.) O3Haka Cnuka 5

I.  Tpowussohay, ykrbydyjyhu agpecy
Il.  HapagHa npoBepa

Ill.  Meceu v roguHa npon3soaHe

IV.  Cepucku 6poj

V. Makc. 6poj ocoba

VI. Tpatute ynytctBa

VII. [Oata matpuya

VIIl. OusHaumja apTukna

IX. bBpojaptukna

X. PeneBaHTHUM cTaHOapau + rogvHa nagaearba
Xl.  CE o3Haka Ha30pHor Tena

4.) OBnawheHu opraH

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Teno 3a Hag3op NPoM3BOAH-€

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralle 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) lugmnBnpyanHe nHdopmaumje
3a cBaku npom3Bof je notpebHa OOKyMEHTaumja koja yKrbydyje
cnegehe nHgopmaumje:
WHamBuayanHe nHdopmauumje
-Mpounssohay + KOHTaKT nogaum
-Mpown3seog

-Tun/mogen

-Cepucku bpoj

-Aatym npon3soare

-AaTym KynoBuHe

-Aatym npBe ynotpebe

PenoBHe uHcnekumje 1 ogpxaBare
-fatym

-Mme n notnuc komneTeHTHe ocobe
-Pasnor 3a nHcnekumjy
-HdopmaLuje o n3spLueHom pagy
-[aTym HapeaHe uHCnekuuje

MyHy [eknapaumjy o ycarnaweHocTu MoxeTe npernegat npeko
cnegeher nuHka: www.skylotec.com/downloads
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HR Instrukcije Deklaracija

\/ Uporaba je u redu
A Oprez pri uporabi

,‘\,@:‘, Opasnost po zivot

1.) Op¢e informacije

BEAMTAC 2.0 djeluje kao sidriste iznad ulaznih otvora u zatvorenim
prostorima ili drugim podrucjima s opasno$¢u od pada. Osigurajte da su
sve osobe zasticene od pada u ulazni otvor i s ruba. Prilikom rada u
zatvorenim prostorima/podrucjima s opasno$c¢u od pada, osigurajte da se
koristi sustav koji jam¢i sigurnost s sigurnosnim pojasom, koji omoguc¢ava
spaSavanje radnika u izvanrednim situacijama; npr. blok za zaustavljanje
pada (EN 360 u kombinaciji s EN 1496) i odgovarajui plan spasavanja.
Slobodni pad i udaljenost pada trebaju biti ogranieni na minimum. Ne
smije biti mogucnosti udarca o tlo ili prepreke. Sustav za zaustavljanje
pada za koji se koristi stezaljka za gredu mora biti opremljen uredajem koji
ograni¢ava dinamicke sile primijenjene tijekom zaustavljanja pada na 6
kN (vidi SI. 1). BEAMTAC 2.0 ne smije se koristiti za podizanje ili
osiguranje tereta.

Prije nego Sto ga koriste obuceni i kvalificirani radnici, svi materijali
koriSteni u sustavu za zaustavljanje pada uvijek moraju biti podvrgnuti
dubinskoj vizualnoj inspekciji i funkcionalnoj provjeri od strane odredenog
tima ljudi. Ako postoje sumnje u sigurnu upotrebu, proizvodi se moraju
odmah povuci iz upotrebe

Strukturna cjelovitost mora biti osigurana konstrukcijom koja je
pogodna za svoju namjenu i koja se procjenjuje pojedinacno kao
dio analize rizika koja se mora u potpunosti zavrsiti. Ovisno o
situaciji, individualna zastita od pada mora se poStovati ¢ak i
tijekom postavljanja. Smjer instalacije moze se odabrati u skladu s
slikom 2. Radno podrucje (efektivni smjer pada) nalazi se unutar
radijusa prikazanog na slici 3, koji se proteze do 45° od vertikale.
Svako ljuljanje zbog uspona ili spustanja koje nije vertikalno (45°)
u odnosu na sidridnu toCku (najgori smjer pada) mora se izbjeci ili
minimizirati u svakom slu¢aju.

Koristenje BEAMTAC 2.0 dopusteno je samo za svrhe objasnjene
u ovom dokumentu. Na proizvodima se ne smiju vrSiti nikakve
modifikacije. Oprema koja je bila podlozna padu mora biti odmah
iskljuena iz upotrebe. Opc¢a trajnost mora, kao dio obavljenih
provjera, biti procijenjena od strane stru¢nog osoblja pojedinacno.
Ovisno o vrsti primjene, redovite provjere moraju se obavljati
najmanje jednom godidnje od strane kompetentne osobe ili
kvalificiranog struénog osoblja. Uvijek Ciste toplom vodom (40 °C) i
blagim sapunskim otopinama, zatim dobro isperite ¢istom vodom,
prirodno osusite i drZite podalje od izravne topline. Samo ovlasteni
servisni centri SKYLOTEC smiju obavljati servisiranje.
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2.) Primjena

BEAMTAC 2.0 testiran je/sertificiran kao sidriste prema EN
795/B:2012 i ANSI ASSE Z359.18-2017 za upotrebu od strane
jedne osobe, te prema CEN/TS 16415:2013 za upotrebu od strane
dvije osobe. Osim toga, BEAMTAC 2.0 testiran je prema BS
7985:2013 s optereéenjem od 15 kN i stoga se moze koristiti za
,RAD S KONOPCIMA".

Struktura/greda na koju je priklju¢éen BEAMTAC 2.0 moze imati
Sirinu od 90 - 360 mm i mora biti sposobna izdrzati sljedeca
optere¢enja u skladu s vazec¢im standardima:

EN 795:2012 = 9 kN/ 1 osoba

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 osoba

ANSI/ASSE Z359.18-2017 = 22,2 kN/ 1 osoba

2.1) Instalacija (SI. 6)

1. Pokrenite zakljuCavajuci rocker (1) kako biste pomaknuli
steznu Celjust (2).

2. Postavite BEAMTAC 2.0 pod kutom od 90° na gredu i
primijenite stezne Celjusti (2) na rub gredi.

3.  Pritisnite stezne Celjusti (2) ravnomjerno prema D-prstenu (3)
kako biste osigurali BEAMTAC 2.0 (stezne Celjusti (2) Sto blize
rubu gredi). Zaklju€avajuci rocker (1) uvijek mora biti zaklju€an
u najmanje posljednjem Zljebu (4).

A Postavite poloZaj steznih Celjusti (2) Sto ravnomjernije u
odnosu na D-prsten (3). ZakljuGavajuci rocker (1) uvijek mora biti
zaklju€an u najmanje posljednjem Zljebu (4).

4. Kada zaklju€avajuci rockeri (1) nisu angazirani, povucite
stezne Celjusti (2) unatrag tako da se stezne Celjusti (2)
zakljuCe u sliedeéi mogudi Zlijeb (4).

5.  Zatim otpustite kugli¢ni zakljuéni ¢ep (5) pomoéu gumba, a s
pritisnutim gumbom umetnite ga u rupu oznacenu strelicom
(vidi odjeliak ,Oznaka) kao mehanizam zakljuéavanja,
osiguravajuéi da je ¢ep potpuno umetnut/zaklju¢an.

6. Pomaknite BEAMTAC 2.0 u svim smijerovima kako biste
provjerili da nije moguée skliznuti s grede.

A Uvijek osigurajte da BEAMTAC 2.0 nije fiksiran na ,otvorenu*
strukturu (kao $to je kraj CeliCne grede, Sl. 4) s koje bi mogao
skliznuti u slu€aju primjene optereéenja.

3.) Oznaka SI. 5

I.  Proizvodag, ukljuujuci adresu
IIl.  Sliedeca inspekcija

Ill.  Mjesec i godina proizvodnje
IV.  Serijski broj

V. Maks. broj osoba

VI. Slijedite upute

VII. Matrica podataka
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VIIl. Oznaka artikla

IX. Broj artikla

X. Relevantni standardi + godina izdavanja
Xl.  CE oznaka nadzornog tijela

4.) Certifikacijsko tijelo

NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10, 1230 Wien,
Austria

5.) Tijelo za nadzor proizvodnje

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,
Ridlerstralie 65, 80339 Miinchen, Germany

6.) Pojedinacéne informacije

Za svaki proizvod potrebna je dokumentacija koja ¢e sadrzavati
sljedece informacije:
Pojedinacne informacije
-Proizvodac + kontakt podaci
-Proizvod

-Tip/model

-Serijski broj

-Datum proizvodnje

-Datum kupnje

-Datum prve upotrebe

Redovite inspekcije i odrzavanje
-Datum

-lme i potpis kompetentne osobe
-Razlog inspekcije

-Informacije o obavljenom radu
-Datum sljedece inspekcije

Cjelovita Izjava o sukladnosti moze se pristupiti putem sljedece
poveznice: www.skylotec.com/downloads
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CN fEF AR iR

\/ Uporaba je u redu
A Oprez pri uporabi

;@;‘ Opasnost po zivot

1) —RiER

BEAMTAC 2.0 2—M#HERE - BT HMZESREMALRE
KA L L7 - BERABAREBIERE - A2
AANASAS - EHRIWNZEE/KEHTAELRERBRANTFN -
NMBRERTELZEHTNUELZEZ A4 - LUBEEZRBER T
EMIA ; BI0 - BHELSERINCEE (EN 360 5 EN 1496 45
aiEA ) MESKEE X - BESERTLIE BN REE
B/BENRN - AMEESMESERY A EE - ERBEERN
BhEE R BN ML E — NRE - RERETRPHEMRIZIAS
NBREITES kN (TLE1T) < BEAMTAC 2.0RSHTIRAE
ENH - FHATE)IBERMWARERR - BEGF AR
DERNABE R L BIEEARNEETHEA B
ERNEERE - IRNLZEEAEFERRE - MBS LIEfE
R am

SZHENLNBESETEARNEURERIL - FFAZ
EME TR —ED - RIBEEBERE T - RIEEKE
o BMEEZERI RPN IET DIABLLERIFAE - o
RIFE2ZERZEST - THEXE (BREBNSO ) £E
SPRREEEEN - ZFENEFTTOMEM45° - U 5
RUulgem/VEFFEER (45°) THR (=N ER NORET
@) B EFA T EmSBRNEPED -

BEAMTAC  2.0(NAYF R TASE AR HRY - AEXI
BATERAENR - ®E—Bi18% - NUBMELEEM - (A
B8 - TWARDIRFEEFBERTEE DA ERS
an c AR\ ARE - BAHERARATWEBAREDE
FRT—REPRE - BEAREK (40°C) MENABER
RRATIES - RERBKESRSE - BRRT - BRoEEE
AR PR » (D] EHSKYLOTECIEX A BRSS SR DT 4EME -

2.) A

BEAMTAC 2.0 fERHEIRE - 2@ EN 795/B:2012 N
ANSI  ASSE  7359.18-2017 AIE - oIft—AfER - H@id
CEN/TS 16415:2013 TAIUE - o] AR - 55 - BEAMTAC
2.0 @ 7BS 7985:20134rERY1S kNANE, - ST "BFR
fEW" - BEAMTAC 2.0FmERMEH/MRM B E e LIA90-
360 mm - HBEB AR LU T &6 - faEmine
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EN 795:2012 = 9kN/ 1T A

CEN/TS 16415:2013 = 12 kN/ 2 A

ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22.2 kN/1 A

21) %% (E6)

1 BREEES (1) UBkE#HO (2) -

2. TBEAMTAC 2.05ZMO0°EHA - FRZMO (2) i
MBRM DS L -

3. FREHO (2) BHMERDER (3) - LUEEBE-
AMTAC 2.0 (REH#HO (2) RolgEsEiEs=) - BiE
BE (1) vIREHEEE P EE—TUE (4) -

A KEHEO (2) WUBENROIEBESDE (3) £k - 81
EES (1) M\ﬁﬁ“%%ﬁﬁ’ﬁf@"\a‘}:—/\\mﬁ (4) -

4. HPEREB (1) AESN - EAREMEO (2) - &
FEMHO (2) BER N —1oJpERIMAE (4) P -

5. AREENZHE - BEOKEREE (5) - R MEMIE
N OREEAFISLRERA P (20 "IRic” B )
ARRBIENS - BRETEIEA/DIE -

6. TEENMHFEBFHBEAMTAC 2.0 BHEETL AR b
EE

A FHAIRBEAMTAC 2 0A=BIEE "FHE" ’f’]J: (
BIENENZR ARG - B4 ) - SNERMNAZKN O EERE

3.) fRicES5

. HER - BEuit
Il IxigE

M. +rEH

V. IS27)

V. EAHEE

VI, HEA

VIl HHRRELE

VI Fr a2 IR

IX. RS

X. MR E+ K ED
XI. WENMACEIALE

4.) INEN#
NB 0408: TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraBe 10, 1230
Wien, Austria
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5.) EFRENM

NB 0123: TUV SUD Product Service GmbH, Zertifizierstelle,

RidlerstraBe 65, 80339 Munchen, Germany

6.) TAER

S RBERRHESUNMERNXXMS

PABR

- HIER + BRA
-7

- RE/AES

- FAS

-AEFES

- BS<HER

- BREREE
TEHIIO BN 4P

- H#

- TRARNERNER
- wERA

- BRANIEER
- FRIERE

STEMATURROES UM EEIRE

www.skylotec.com/downloads
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Notes/ Notizen
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